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N c Vi t Nam là n c duy nh t trong vùng Đông Nam Á có ch  vi t dùng cho ướ ệ ướ ấ ữ ế

ti ng nói c a dân t c mình xây d ng b ng nh ng ch  cái La Tinh. H  th ng ch  ế ủ ộ ự ằ ữ ữ ệ ố ữ
vi t này đ c g i là ế ượ ọ ch  qu c ngữ ố ữ đang hi n hành đ  phân bi t v i ệ ể ệ ớ ch  nômữ , m t ộ
ch  vi t khác c a ti ng Vi t t o nên theo m u Hán t , hi n không còn d ng t i.ữ ế ủ ế ệ ạ ẫ ự ệ ự ớ  

Cu n sách này nh m mô t  s  hình thành c a hai th  ch  vi t nói trên, nh ng đ c ố ắ ả ự ủ ứ ữ ế ữ ặ
đi m c a chúng và đ t m t cái nhìn đ i chi u gi a hai th  ch  vi t.ể ủ ặ ộ ố ế ữ ứ ữ ế  

S  phát minh ra ch  qu c ng , vi c áp d ng nó nh  ch  vi t chính th c c a ti ng ự ữ ố ữ ế ụ ư ữ ế ứ ủ ế
Vi t, qu  đ o và s  ph n c a nó g n li n v i ti ng nói mà nó ghi vi t qua các giai ệ ỹ ạ ố ậ ủ ắ ề ớ ế ế
đo n thăng tr m, ch ng đ i và hoan nghênh, s  đ c đ  c p đ n khá chi ti t.ạ ầ ố ố ẽ ượ ề ậ ế ế  

Cu n sách dành m t ph n l n cho ti ng nói c a s  li u, cho ý ki n và l i phát bi uố ộ ầ ớ ế ủ ử ệ ế ờ ể  
c a nh ng tác nhân l ch s  trong chính sách ngôn ng , trong nh ng phong trào c i ủ ữ ị ử ữ ữ ả
cách, su t 80 năm pháp thu c, 1859­1945.ố ộ  

Sách g m hai ph n:ồ ầ  

Ph n I đ t tr ng tâm vào m t k  thu t ch  vi t, nghiên c u ti ng Vi t và nh ng ầ ặ ọ ặ ỹ ậ ữ ế ứ ế ệ ữ
cu c tranh lu n chung quanh ch  qu c ng .ộ ậ ữ ố ữ  

Ph n II h ng v  các đ  tài nh  ch  vi t và ngôn ng , ch  vi t và văn h c, ch  ầ ướ ề ề ư ữ ế ữ ữ ế ọ ữ
vi t và giáo d c.ế ụ  

Đ  cu n sách ề ố Ch  vi t, Ngôn ng  và Xã h iữ ế ữ ộ  là đ  tài mà chúng tôi đ a ra nghiên ề ư
c u và th o lu n cho sinh viên Cao h c, Ban Vi t h c, Đ i h c Paris 7, trong các ứ ả ậ ọ ệ ọ ạ ọ
niên khóa 1997, 1998. Có ch ng, nh  ch ng 1 v  ươ ư ươ ề Cái nhìn đ i chi u gi a hai ố ế ữ
ch  vi t ti ng Vi tữ ế ế ệ  đã đăng trong t p chí ạ Ngôn Ngữ, Hà N i, s  13, 2001; và b ng ộ ố ằ
Pháp ng  trong Cahiers d'Etudes Vietnamiennes, No 15, 2001, 1­22, Université Paris ữ
7, d i t a đ  ướ ự ề Regard comparatif sur les deux écritures vietnamiennes. 



D  tính khai tri n đ  tài và so n th o cu n sách này n y sinh ra t  năm 1975­76 ự ể ề ạ ả ố ả ừ
nhân d p Giáo s  De Francis b t liên l c v i tôi đ  đ c và tham kh o ý ki n v  b nị ư ắ ạ ớ ể ọ ả ế ề ả  
th o cu n sách c a ông, xu t b n năm 1977, Colonialism and Language Policy in ả ố ủ ấ ả
Vietnam (Thu c đ a và Chính sách Ngôn ng    Vi t Nam ), The Hague­Paris, New ộ ị ữ ở ệ
York. 

Trong quá trình vi t sách này, chúng tôi đã khai thác bài c a A­G. Haudricourt, ế ủ
Origines des particularités de l'alphabet vietnamien (Ngu n g c nh ng đ c đi m ồ ố ữ ặ ể
c a các m u t  ti ng Vi t)ủ ẫ ự ế ệ . Nhân đây tôi xin t  l i tri ân t i Haudricourt (1911­ỏ ờ ớ
1996), nhà bác h c đa khoa, ngôn ng  h c, dân t c h c và th c v t h c; và cũng là ọ ữ ọ ộ ọ ự ậ ọ
ng i Th y và ng i B n đã d n d t chúng tôi trong vi c h c t p và nghiên c u.ườ ầ ườ ạ ẫ ắ ệ ọ ậ ứ  

[ ] / [ Trang sau]

[  Tr  V    ]ở ề

Ph n I ­ Ch  Nôm và ch  qu c ng  th i c ng cầ ữ ữ ố ữ ờ ộ ưChim Vi t Cành Nam         [ ệ  Tr  V  ở ề   ] 
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Ph n I  Ch  nôm và ch  qu c ng  : th i c ng cầ ữ ữ ố ữ ờ ộ ư
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Th i k  c ng c  c a ch  nôm và ch  qu c ng  b t đ u t  gi a th  k  17, khi ờ ỳ ộ ư ủ ữ ữ ố ữ ắ ầ ừ ữ ế ỷ

ch  vi t theo m u t  La Tinh m i xu t hi n, cho đ n cu i th  k  19, khi Vi t Namữ ế ẫ ự ớ ấ ệ ế ố ế ỷ ệ  
đã b  đ t d i quy n b o h  c a Pháp.ị ặ ướ ề ả ộ ủ  

Ph n I nh m khai tri n nh ng đi m sau đây:ầ ằ ể ữ ể  

­ Ch ng 1 : Cái nhìn đ i chi u gi a hai ch  vi t, ươ ố ế ữ ữ ế nôm và qu c ngố ữ. Ch ng này ươ
nh m vào k  thu t c u t o ch  nôm và ch  qu c ng .ắ ỹ ậ ấ ạ ữ ữ ố ữ  

­ Ch ng 2 : Tình hình nghiên c u ti ng Vi t tr c Pháp thu c qua t p ươ ứ ế ệ ướ ộ ậ An Nam 
D ch Ng  đ i Minhị ữ ờ  và qua ba cu n t  đi n : c a Alexandre de Rhodes th  k  17; ố ừ ể ủ ế ỷ
c a Pierre Pigneaux th  k  18; và c a Jean Louis Taberd th  k  19.ủ ế ỷ ủ ế ỷ  



­ Ch ng 3 : Tranh lu n v  vi c áp d ng ch  qu c ng  đ  vi t Vi t thông qua ươ ậ ề ệ ụ ữ ố ữ ể ế ệ
quan đi m c a m t s  quan ch c cao c p trong b  máy chính quy n thu c đ a ể ủ ộ ố ứ ấ ộ ề ộ ị
Pháp. 

[ Trang tr c ] / [ Trang sau]ướ

[  Tr  V    ]ở ề  
 

Ch ng 1: Cái nhìn đ i chi u gi a hai ch  vi t ti ng Vi tươ ố ế ữ ữ ế ế ệ Chim Vi t Cành Nam         ệ
[  Tr  V    ]ở ề  
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Ch ng 1 ­ Cái nhìn đ i chi u gi a hai ch  vi tươ ố ế ữ ữ ế  
ti ng Vi tế ệ  
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Nh  chúng ta đã bi t, đ  ghi ti ng Vi t chúng ta có hai th  ch  ư ế ể ế ệ ứ ữ

vi t, ế ch  nôm ữ và ch  qu c ng  ữ ố ữ : 

­ ch  nômữ  là ch  vi t đ c hình thành d a theo ch  Hán, hi n nay ữ ế ượ ự ữ ệ
đã h t d ng.ế ự  
­ ch  qu c ngữ ố ữ hi n đang dùng đ c xây d ng theo m u t  La­tinh. ệ ượ ự ẫ ự
Cái tên qu c ngố ữ d ng đ  g i th  ch  vi t này nghe không đ c ự ể ọ ứ ữ ế ượ
chính l m.ắ  

Qua tên g i và qua lo i ch , chúng ta đã th y ló d ng cái quan h  ọ ạ ữ ấ ạ ệ
không đ n gi n gi a m t bên là ch  vi t và l ch s , và bên kia là ơ ả ữ ộ ữ ế ị ử



gi a ch  vi t và ngôn ng . Vì th , đ  thông hi u đ c tình hình chữ ữ ế ữ ế ể ể ượ ữ 
vi t Vi t Nam, tr c h t ph i làm m t cu c hi u ch nh v  cái quan ế ệ ướ ế ả ộ ộ ệ ỉ ề
h  n c đôi này.ệ ướ  

Cu c chi m đóng Vi t Nam c a Trung Qu c kéo dài 1000 năm, ộ ế ệ ủ ố
ch m d t   th  k  10 ; n c Vi t Nam đ c gi i phóng tr  thành ấ ứ ở ế ỷ ướ ệ ượ ả ở
m t qu c gia đ c l p, c n đ n m t ch  vi t đ  ghi l i ti ng nói c aộ ố ộ ậ ầ ế ộ ữ ế ể ạ ế ủ  
dân t c mình. Không có m t d u tích nào th t chính xác v  th i ộ ộ ấ ậ ề ờ
đi m phát xu t ch  nôm, nh ng ng  âm l ch s  và nh ng b c đ u ể ấ ữ ư ữ ị ử ữ ướ ầ
c a văn h c ti ng Vi t cho phép ta đoán đ nh là ch  nôm có th  xu tủ ọ ế ệ ị ữ ể ấ  
hi n vào kho ng th  k  12­13.ệ ả ế ỷ  

T  th  k  17, Âu Châu đã chú ý đ n Vi t Nam trên m t văn hoá, ừ ế ỷ ế ệ ặ
b ng c  là cu n ằ ớ ố Dictionarium annamiticum, lusitanum et latinum (T  ừ
đi n Vi t­B ­La), Romae, đã đ c xu t b n t  năm 1651. Tác gi  làể ệ ồ ượ ấ ả ừ ả  
Alexandro de Rhodes, m t giáo sĩ dòng tên quê   Provence, đã có m tộ ở ặ  

 Vi t Nam t  1624. V i cu n ở ệ ừ ớ ố Dictionarium, có th  nói là ch  vi t ể ữ ế
ti ng Vi t theo m u t  La­Tinh đã ra đ i.ế ệ ẫ ự ờ  

Nh ng mà s  ra đ i m t th  ch  vi t s  ch  là m t s  ki n không ư ự ờ ộ ứ ữ ế ẽ ỉ ộ ự ệ
quan tr ng, không ai chú ý d n, n u nó không tr  thành m t thi t ọ ế ế ở ộ ế
ch , đ c áp đ t do m t quy n l c chính tr , và đ c nhìn nh n nhế ượ ặ ộ ề ự ị ượ ậ ư 
v y do các ng i s  d ng. Ðó chính là đi u mà ch  nôm không bao ậ ườ ử ụ ề ữ
gi  đ t đ n, vì ch  nôm ch a bao gi  đ c nhìn nh n nh  là m t ờ ạ ế ữ ư ờ ượ ậ ư ộ
thi t ch , m t ch  vi t chính th c c a Vi t Nam, có l  ngo i tr  haiế ế ộ ữ ế ứ ủ ệ ẽ ạ ừ  
kho ng th i gian tr  vì ng n ng i c a nhà H  (1400­1407) và c a ả ờ ị ắ ủ ủ ồ ủ
nhà Nguy n Tây S n (1788­1802).ễ ơ  

V  ph n ch  qu c ng , thì t  lúc c u t o vào gi a th  k  17 cho ề ầ ữ ố ữ ừ ấ ạ ữ ế ỷ
đ n khi đem áp d ng m t cách tác đ ng vào gi a th  k  19, nghĩa là ế ụ ộ ộ ữ ế ỷ
trong su t hai th  k , th  ch  vi t này ch  đ c bi t đ n và s  d ngố ế ỷ ứ ữ ế ỉ ưọ ế ế ử ụ  
b i m t nhóm ng i theo Ky Tô giáo ; ch  qu c ng  tr c tiên là ở ộ ườ ữ ố ữ ướ
công c  ph c v  cho các giáo sĩ trong vi c truy n bá đ o chúa. Ph i ụ ụ ụ ệ ề ạ ả
ch  đ n khi n c Pháp chi m đóng quân s  mi n Nam Vi t Nam ờ ế ướ ế ự ề ệ
b t đ u t  năm 1859 thì ch  qu c ng  m i ra kh i cái khung c nh ắ ầ ừ ữ ố ữ ớ ỏ ả
nh  h p c a ng òi công giáo đ  đ c đem ra ph  bi n vào qu n ỏ ẹ ủ ư ể ượ ổ ế ầ
chúng   các vùng do Pháp qu n tr . T  đó th  ch  vi t theo m u t  ở ả ị ừ ứ ữ ế ẫ ự
La­Tinh tr  thành m t tay ph  tr  qu  báu trong gu ng máy cai tr  ở ộ ụ ợ ớ ồ ị



c a Pháp   Vi t Nam. Cu c chinh ph c Vi t Nam c a Pháp càng ủ ở ệ ộ ụ ệ ủ
ngày càng to  r ng ra thì s  áp d ng ch  qu c ng  càng ngày càng ả ộ ự ụ ữ ố ữ
lan l n. Ban đ u các nhà nho yêu n c Vi t Nam ch ng s  truy n báớ ầ ướ ệ ố ự ề  
ch  qu c ng , nh ng b t đ u th  k  20, ng i Vi t Nam tr  nên ữ ố ữ ư ắ ầ ế ỷ ườ ệ ở
đ ng tình, hô hào h c ch  qu c ng , khi th y cái l i c a m t s  ồ ọ ữ ố ữ ấ ợ ủ ộ ự
thay đ i ch  vi t nh  th . Hình I d i đây tóm t t tình hình ch  vi tổ ữ ế ư ế ướ ắ ữ ế  

 Vi t Nam :ở ệ  

Nhìn vào hình I, t  nhiên m t câu h i đ c nêu lên : V y thì tr c ự ộ ỏ ượ ậ ướ
qu c ng , ch  vi t chính th c c a Vi t Nam là th  ch  gì ? Xin ố ữ ữ ế ứ ủ ệ ứ ữ
đáp : Ðó là ch  vi t c a Trung Qu c mà ng i Vi t th ng g i là ữ ế ủ ố ườ ệ ườ ọ
ch  Hán.ữ  

Ðúng nh  v y, dù là sau khi giành đ c đ c l p   th  k  10 và cho ư ậ ượ ộ ậ ở ế ỹ
mãi đ n đ  nh  th p niên c a th  k  20, các tri u đ i vua chúa tr  vì ế ệ ị ậ ủ ế ỷ ề ạ ị
Vi t Nam đ u s  d ng ch  Hán nh  ch  vi t chính th c trong công ệ ề ử ụ ữ ư ữ ế ứ
cu c ghi chép s  sách, văn t  hành chánh và trong thi c . Nh  v y ộ ử ừ ử ư ậ
ch  Hán m c nhiên đ c xem nh  ph ong ti n di n đ t n u không ữ ặ ượ ư ư ệ ễ ạ ế
b t bu c thì cũng là thích đáng đ c tr ng d ng trong gi i trí th c, ắ ộ ượ ọ ụ ở ứ
nhà nho. Nh ng có m t đi u th ng hay l m l n là danh t  ư ộ ề ườ ầ ẫ ừ ch  Hánữ  
không ph i ch  đ n m t th  ch  vi t mà thôi, mà còn ch  đ n đ n ả ỉ ế ộ ứ ữ ế ỉ ế ế
m t ngôn ng , ti ng Trung Qu c. ộ ữ ế ố Ch  Hánữ , có khi cũng g i là ọ Hán­
Vi t,ệ  thì đúng là Hán trên m t ch  vi t, cú pháp, và ng  nghĩa. Ch  cóặ ữ ế ữ ỉ  
cách đ c là Vi t hoá. Ði u này ch  đúng n u ta đ t mình vào th  k  ọ ệ ề ỉ ế ặ ế ỷ
20. Nh ng đi u này không còn đúng n a n u ta ng c th i gian lên ư ề ữ ế ượ ờ
đ n th  k  9, đ n th i k  mà t  ng  ti ng Trung Qu c nh p hàng ế ế ỷ ế ờ ỳ ừ ữ ế ố ậ
lo t vào ti ng Vi t. Ðúng v y,   th i k  này qu  không có m t s  ạ ế ệ ậ ở ờ ỳ ả ộ ự
khác bi t nào gi a ti ng Trung Qu c và ệ ữ ế ố ch  Hánữ  vì lúc  y ấ ch  Hánữ  
đ c d ng nh  m t sinh ng  trong m t n c Vi t Nam còn b  ượ ự ư ộ ữ ộ ướ ệ ị



Trung Qu c chi m đóng. Danh t  ố ế ừ ch  Hán, ữ hi u nh  ể ư Hán­Vi t, ệ
nghĩa là nh  ti ng Trung Qu c phát âm theo Vi t Nam, ch  đ c ư ế ố ệ ỉ ượ
hình thành th t lâu sau khi quân đ i chi m đóng Trung Qu c b  đánh ậ ộ ế ố ị
b t kh i Vi t Nam, dù sao cũng khá lâu đ  ti ng Trung Qu c   ậ ỏ ệ ể ế ố ở
n c Vi t Nam, b y gi  b  tách kh i n c g c, ph i ch u nh ng ướ ệ ấ ờ ị ỏ ướ ố ả ị ữ
bi n đ i ng  âm đ c thù c a ti ng Vi t. Ðó là cái nghĩa n c đôi ế ổ ữ ặ ủ ế ệ ướ
c a t  ủ ừ Hán­Vi t, ệ c a ủ ch  Hán. ữ Nh  là m t ngôn ng , ư ộ ữ ch  Hánữ  ch  ỉ
đ n m t t  ng , d ng đ  vi t h n là đ  nói, vi c này góp ph n ế ộ ử ữ ự ể ế ơ ể ệ ầ
không ít vào huy n thuy t ch  vi t ghi ý c aề ế ữ ế ủ  ch  Hánữ . D i đây là ướ
quan h  ngôn ng /ch  vi t đ c minh ho  b ng hình :ệ ữ ữ ế ượ ạ ằ  

Th i k  T ghi trên hình 2, kéo dài t  bu i kh i đ u c a cu c chinh ờ ỳ ừ ổ ở ầ ủ ộ
ph c Pháp đ n khi b  máy hành chánh Pháp kh i s  ho t đ ng toàn ụ ế ộ ở ự ạ ộ
di n trên lãnh th  Vi t Nam là th i k  có hai quy n l c chính tr  và ệ ổ ệ ờ ỳ ề ự ị
hành chánh đi song song : m t bên là chính quy n Pháp, bên kia là ộ ề
chính quy n b n x  do nhà Nguy n. Tình tr ng này đ a đ n hai th  ề ả ứ ễ ạ ư ế ứ
ch  vi t chính th c cùng c ng c  nh ng cùng c nh tranh : ch  qu c ữ ế ứ ộ ư ư ạ ữ ố
ng  phía chính quy n Pháp, ch  Hán phía tri u đình Hu . Kh i nói ữ ề ữ ề ế ỏ
là khi mà quy n l c c a tri u đình Hu  gi m đi và nh ng b c ề ự ủ ề ế ả ườ ướ
tr c chính quy n thu c đ a, thì ch  Hán cũng theo đà đó lép d n ướ ề ộ ị ữ ầ
tr c ch  Pháp, tr c khi b  ch  Pháp thay th . Vi c ch  Hán b  ướ ữ ướ ị ữ ế ệ ữ ị
đánh b t ra kh i vùng ho t đ ng c a các gi i ch c trách quan tr ngậ ỏ ạ ộ ủ ớ ứ ườ  
không ch  là m t s  th t th  c a m t ch  vi t ; đó cũng là m t s  ỉ ộ ự ấ ế ủ ộ ữ ế ộ ự
thay th  quan tr ng, ti ng Pháp bây gi  chi m đ a v  c a ti ng Trungế ọ ế ờ ế ị ị ủ ế  
Qu c. Và v i ch  vi t, n c Vi t Nam đi t  v ng  nh h ng Hán ố ớ ữ ế ướ ệ ừ ự ả ưở
(sinophonie) vào vùng  nh h ng Pháp (francophonie).ả ưở



I. Hình thành ch  nômữ

Ch  nôm có nh ng đi m khá gi ng v i ng i m u c a nó là ch  Hán, trong ữ ữ ể ố ớ ườ ẫ ủ ữ
quan h  ngôn ng /ch  vi t. M i m t ch  nôm t ng  ng v i m t đ n v  ch  ệ ữ ữ ế ỗ ộ ữ ươ ứ ớ ộ ơ ị ữ
vi t tách bi t, m t đ n v  ng  nghĩa t i thi u và m t đo n âm thanh b ng m t ế ệ ộ ơ ị ữ ố ể ộ ạ ằ ộ
âm ti t. Ta có th  phân bi t ch  nôm thành hai lo i l n : lo i ch  đ n và lo i ế ể ệ ữ ạ ớ ạ ữ ơ ạ
ch  kép.ữ  

I.1. Ch  đ nữ ơ  

Sau khi nh ng k  xâm lăng ph ng B c r i kh i Vi t Nam thì nhu c u ghi chépữ ẻ ươ ắ ờ ỏ ệ ầ  
nh ng ti ng đ c Vi t đã khi n ng i Vi t Nam m n   văn t  Trung Qu c ữ ế ặ ệ ế ườ ệ ượ ở ự ố
nh ng ch  Hán phát âm in h t ho c g n gi ng.   giai đo n này, khó mà nói là ữ ữ ệ ặ ầ ố Ở ạ

đã có vi c sáng t o ch  vi t. Cách th c vay m n này, g i làệ ạ ữ ế ứ ượ ọ  gi  t  ả ỏ đã 

có nói đ n trong sách ế l c th  ụ ư , m t c  th  Trung Qu c phân chia Hán t  ộ ổ ư ố ự
theo sáu nguyên t c c u thành. D i đây chúng tôi đua ra m t s  ví d  v  phép ắ ấ ướ ộ ố ụ ề
gi  t .ả ỏ  I.1.1. Phiên vi t theo đ ng âmế ồ Không có m t s  khác bi t nào gi a âm ộ ự ệ ữ
đ c Hán và âm đ c Vi t cùng m t ch . Ch  có nghĩa là khác thôi:ọ ọ ệ ộ ữ ỉ    

Ch  vi tữ ế   Âm đ cọ Nghĩa : Hán Vi tệ

t tố   lính t  tử ế

bán   n aử đ i v t l y ti nổ ậ ấ ề

I.1.2. Phiên vi t theo c n âmế ậ Ta s  d ng m t ch  Hán vì ch  này có âm g n ử ụ ộ ữ ữ ầ
gi ng m t t  Vi t đ  ghi t  này.ố ộ ừ ệ ể ừ    

Ch  vi tữ ế đ c Hánọ đ c Vi tọ ệ

c pấ kh pớ    

tri uệ tr oẹ    

mãi m yấ    

 Ta th y là s  khác bi t v  phát âm gi a Hán­Vi t và Vi t trong nh ng ví d  ấ ự ệ ề ữ ệ ệ ữ ụ
đ a ra có th  xu t phát t  ph  âm đ u cũng nh  t  âm cu i hay/và thanh đi u. ư ể ấ ừ ụ ầ ư ừ ố ệ
Nh ng trong ph ong th c phiên vi t theo c n âm này, chúng ta ch  d a m t cáchư ư ứ ế ậ ỉ ự ộ  
không chính xác vào ng  âm, ch  không vào ng  nghĩa, nên lo i ch  vi t này là ữ ứ ữ ạ ữ ế
ngu n g c c a nhi u sai l m n u ph i đ c riêng t ng ch . Th  ch  này ph i ồ ố ủ ề ầ ế ả ọ ừ ữ ứ ữ ả



đ c theo văn c nh, và trong l m tr ng h p bi n thiên tu  theo tác gi , nhi u ọ ả ắ ườ ợ ế ỳ ả ề
khi cùng m t tác gi  nh ng l i thay đ i tu  theo k  xu t b n. Nh  ch  ộ ả ư ạ ổ ỳ ỳ ấ ả ư ữ  đ c ọ
là nữ theo Hán­Vi t, có th  đ c nôm tu  theo văn c nh là ệ ể ọ ỳ ả n , n , n a, n .ớ ợ ữ ỡ  I.1.3. 
Phiên d ch tr c ti pị ự ế Theo ph ng th c này thì ta m n m t ch  Hán đ  bi n ươ ứ ượ ộ ữ ể ế
thành m t ch  nôm vì nghĩa c a nó mà thôi. Nh  v y ch  Hán đ c m n này ộ ữ ủ ư ậ ữ ưọ ượ
đ c theo âm c a t  Vi t t ng  ng v  ng  nghĩa v i t  Hán. S  vay m n là ọ ủ ừ ệ ươ ứ ề ữ ớ ừ ự ưọ
nh m vào t  d ng và nghĩa ch  không đ m x a gì đ n ng  âm. Ph ng th c nàyắ ự ạ ứ ế ỉ ế ữ ươ ứ  

r t ít d ng. Ta có th  đua ra ví d  ch  ấ ự ể ụ ữ  đ cọ  b yầ  theo ti ng Vi t nh ng đ c ế ệ ư ọ
qu nầ  theo Hán­Vi t.ệ  

Tr ng h p ch  ườ ợ ữ  c n ph i phân bi t v i lo i ch  ki u nh  ầ ả ệ ớ ạ ữ ể ư , ch  này có ữ
th  đ c theo hai âm khác nhau, (a) ể ọ vị và (b) mùi;vị th ng đ c xem là Hán­Vi tườ ượ ệ  

còn mùi là Vi t. Trái v i hai âm ệ ớ b yầ  và qu nầ  c a ch  ủ ữ  không có m t quan hộ ệ 
ng  âm nào,ữ vị và mùi thì l i ph n ánh hai cách phát âm c a cùng m t ch    vào ạ ả ủ ộ ữ ở
hai th i đi m khác nhau,ờ ể  mùi là cách đ c   th  k  6, bi n chuy n thành ọ ở ế ỷ ế ể vị vào 
th  k  9 ; s  bi n chuy n ng  âm này đã đ c kh o c u và xác đ nh h n hoiế ỷ ự ế ể ữ ượ ả ứ ị ẳ . 
Ch  ữ v i âm đ c ớ ọ mùi là m t t  vay m n toàn di n đã b t r  trong ti ng Vi tộ ừ ượ ệ ắ ễ ế ệ  
hàng ngày t  m t th i xa x a, và tuân theo cú pháp ti ng Vi t đ n m c mà ừ ộ ờ ư ế ệ ế ứ
ngu n g c Hán c a nó bây gi  khó mà nhìn ra đu c.ồ ố ủ ờ ợ  

I.2. Ch  képữ  

V i lo i ch  kép chúngta m i th c s  đi vào lĩnh v c sáng t o ch  vi t v  ph nớ ạ ữ ớ ự ự ự ạ ữ ế ề ầ  
Vi t Nam, s  sáng t o này dù sao cũng n ng theo nh ng nguyên t c l n c a ệ ự ạ ươ ữ ắ ớ ủ
sách l c thụ ư, nh t là phép ấ hình thanh và phép h i ýộ . I.2.1. Ch  ghép theo phép ữ
hình thanhÐ c t o b ng cách ghép m t y u t  âm v i m t y u t  nghĩa, các ượ ạ ằ ộ ế ố ớ ộ ế ố
ch  nôm hình thanh có th  chia ra làm hai nhóm tu  theo nh ng y u t  thành ữ ể ỳ ữ ế ố
ph n là toàn Hán hay m t trong hai y u t  là nôm.ầ ộ ế ố  a) Hai y u t  thành ph n là ế ố ầ
Hán 



Tr c h t xin l u ý r ng v  trí c a y u t  âm trong các ch  là không c  đ nh : ướ ế ư ằ ị ủ ế ố ữ ố ị
bên m t trong (1), bên trái trong (2),   trên trong (3), và   d i trong (4). Có th  ặ ở ở ướ ể
là tính b t c  đ nh v  v  trí này xu t phát t  m t nguyên do thiên v  th m m , ấ ố ị ề ị ấ ừ ộ ề ẩ ỹ
tính cân đ i c a ch  vi t : m i m t ch  ph i n m g n trong m t khung vuông ố ủ ữ ế ỗ ộ ữ ả ằ ọ ộ
lý t ng. Ð ng quân r ng vi t ch  Hán   Trung Qu c đ c đ a lên thành m t ưở ừ ằ ế ữ ở ố ượ ư ộ
ngh  thu t l n nh m khai thác và di n t  cái đ p th  giác c a nh ng ch  kh i ệ ậ ớ ằ ễ ả ẹ ị ủ ữ ữ ố
vuông. 

Ti p đ n, hãy ghi nh n r ng ngo i tr  ví d  (1) mà y u t  nghĩa là m t b  Hán ế ế ậ ằ ạ ừ ụ ế ố ộ ộ
t  truy n th ng, còn các ví d  khác l i có ph n ch  nghĩa là m t ch  Hán toàn ự ề ố ụ ạ ầ ỉ ộ ữ
di n d ng đ  nói lên cái nghĩa chính c a ch  nôm kép thay vì g i ra m t nghĩa ệ ự ể ủ ữ ợ ộ
bao quát haym t tr ng ng  nghĩa nh  tr ng h p c a các b  th  trong ch  ộ ườ ữ ư ườ ợ ủ ộ ủ ữ
Hán. Hai ví d  (5) và (6) giúp ta sáng t  v n đ . Hai ví d  này ch c là đ c c u ụ ỏ ấ ề ụ ắ ượ ấ
t o thành hai giai đo n : (5) tho t tiên là m t ch  vay m n toàn di n, c  ng  ạ ạ ạ ộ ữ ượ ệ ả ữ

nghĩa, t  d ng và ng  âm d i d ng đ n là ự ạ ữ ướ ạ ơ đ i ạ trong khi đó (6), tay kh i đ uở ầ  
ch  đ c phiên vi t b ng thành ph n âm là ỉ ượ ế ằ ầ  tây. Vi c ghép thêm v  sau các ệ ề
y u t  nghĩa t ng  ngế ố ươ ứ  th  ế và  thủ là c n thi t đ  tránh đ c l m. Nh ng ầ ế ể ọ ầ ữ
minh ho  trên đây giúp ta th y ra cái khác bi t khá l n và khá đ c thù gi a các ạ ấ ệ ớ ặ ữ
b  th  trong Hán ng  và thành ph n nghĩa trong m t s  ch  nôm, giúp ta bi t ộ ủ ữ ầ ộ ố ữ ế
con đ ng dò d m c a nh ng ng i sáng t o ch  nôm, và đ a ra b ng c  hi n ườ ẫ ủ ữ ườ ạ ữ ư ằ ớ ể
nhiên v  s  hi n h u c a nh ng l p ch  nôm đ c c u t o   nhi u th i k  ề ự ệ ữ ủ ữ ớ ữ ượ ấ ạ ở ề ờ ỳ
khác nhau đ c ch ng ch t lên nhau.ượ ồ ấ  b) Thành ph n âm là nômVí d  sau đây ầ ụ

gi i rõ ki u ch  vi t này : ả ể ữ ế  bún đ c phân tích ra làm y u t  nghĩa làượ ế ố m ,ễ  
m t trong nh ng b  th  truy n th ng c a Hán t , và y u t  âm làộ ữ ộ ủ ề ố ủ ự ế ố  b n ố ; y u ế
t  âm này l i là m t ch  nôm mà giá tr  ng  âm ch  đ t đ c sau khi tra c u đ  ố ạ ộ ữ ị ữ ỉ ạ ưọ ứ ể

th y r ng đó là m t ch  g m ph n nghĩa là "b n" và ph n âm là ấ ằ ộ ữ ồ ầ ố ầ  b nổ . Quá 



trình gi i mã chả ữ  bún có th  tóm l c nh  sau:ể ượ ư  

Ta th y ngay thay vì ch  ấ ữ ta có th  đ  ngh  ch  ể ề ị ữ , vi t b ng ch  sau ti t ế ằ ữ ế
ki m đ c m t giai đo n, giai đo n 2, trong cu c gi i mã. M t l n n a, qua ví ệ ượ ộ ạ ạ ộ ả ộ ầ ữ
d  trên, ch  nôm cho ta cái c m t ng là m t ch  vi t có tính  ng tác h n là ụ ữ ả ưở ộ ữ ế ứ ơ
m t ch  vi t đ c c u t o theo qui lu t ch t ch .ộ ữ ế ượ ấ ạ ậ ặ ẽ  I.2.2. Ch  ghép theo phép ữ

h i ýộ Ví d  th ng nêu ra làm tiêu bi u cho ki u ch  này là chụ ườ ể ể ữ ữ  tr i. ờ Các 

y u t  thành ph n ế ố ầ và   mà đ c theo Hán­Vi t là ọ ệ thiên và th ng ượ thì hi n ể
nhiên là nh ng y u t  nghĩa ch  không ph i âm. Ch  nôm h i ý r t ít, kho ng ữ ế ố ứ ả ữ ộ ấ ả
ch ng 20 ch  ; vi c này ch ng t  r ng dù là trong m t th  ch  vi t đ c g i là ừ ữ ệ ứ ỏ ằ ộ ứ ữ ế ượ ọ
t ng ý (idéogramme), thì y u t  thành ph n ng  âm v n là căn b n và quy t ượ ế ố ầ ữ ẫ ả ế
đ nh.ị  

I.3. Ch  nôm và ngôn ng  đ n âmữ ữ ơ  

Ch  vi t kh i vuông ki u Hán, và do đó ch  nôm, đ c m nh danh là th  ch  ữ ế ố ể ữ ượ ệ ứ ữ
t ­âm ti t (word­syllabic), hình v ­âm ti t (morphosyllabique), v.v. Nh ng tên ừ ế ị ế ữ
g i này ít nhi u ph n ánh trung th c s  đ ng đ ng gi a m t bên là m t đ n v  ọ ề ả ự ự ồ ẳ ữ ộ ộ ơ ị
ch  vi t, và bên kia là m t âm ti t hay m t hình v . Nh ng vi c gì s  x y ra n uữ ế ộ ế ộ ị ư ệ ẽ ả ế  
hình v  không t ng  ng v i m t âm ti t bình th ng nh ng v i m t âm ti t ị ươ ứ ớ ộ ế ườ ư ớ ộ ế
h i đ c bi t vì ph  âm đ u không ph i là m t âm đ n mà là m t nhóm ph  ơ ặ ệ ụ ầ ả ộ ơ ộ ụ
âm ? Ðó là tr ng h p ti ng ch  "cái b y chim" mà theo ti ng Vi t c  là t  ườ ợ ế ỉ ẫ ế ệ ổ ừ kr pậ  
chuy n bi n thành tể ế ừ s pậ  hay r pậ  trong ti ng Vi t ngày nay. Ch  nôm đ  ghi ế ệ ữ ể
ch  ữ kr pậ  đ a ra hai gi i pháp : (i) ho c là ph i ghi nhóm ph  âm ư ả ặ ả ụ kr, và nh  v y ư ậ

thì d ng ch  ự ữ  đ c phân tách thànhượ c  ự + l p ( c  + l p= kr p) ậ ự ậ ậ ; (ii) 
ho c là bi n nhóm ph  âm đ u thành m t âm đ n và nh  th  thì ch  d ng chặ ế ụ ầ ộ ơ ư ế ỉ ự ữ 

 l p. ậ (L u ý r ng âm ư ằ r không có trong ng  âm Hán, nên ph i thay ữ ả r b ng ằ l ). 
S  l ng t  kép ki u ố ượ ừ ể kr pậ  không nhi u nh ng lo i ch  này r t qu  vì đó ề ư ạ ữ ấ ớ
nh ng nhân ch ng hùng h n cho v t tích ng  âm c  ti ng Vi t   m t th i k  ữ ứ ồ ế ữ ổ ế ệ ở ộ ờ ỳ
nào đó. 



I.4. M t s  v n đ  đ c nômộ ố ấ ề ọ  

Ngoài cái khó xu t phát t  s  thay đ i ng  âm theo th i gian mà ch  vi t không ấ ừ ự ổ ữ ờ ữ ế
ph n ánh đ c, còn nhi u cái khó khác v i nh ng nguyên c  khác nhau :ả ượ ề ớ ữ ớ  

­ Có th  có s  l n l n gi a m t tr ng h p vay m n hoàn toàn, v a ch  v a ể ự ẫ ộ ữ ộ ườ ợ ượ ừ ữ ừ

nghĩa, v i m t vay m n b  ph n, m n ch  thôi. Ví nh  ký hi u ớ ộ ượ ộ ậ ượ ữ ư ệ  có hai 
cách đ c, theo Hán­Vi t là ọ ệ m c, ộ theo Vi t là ệ m c. ọ Ð  tránh nh m l n, và nói lênể ầ ẫ  

r ng ch  ằ ữ ph i đ c theo nôm thì ng i ta thêm vào d u ả ọ ườ ấ nháy . Nh  th  ư ế

m c ọ vi t thành ế . Có m t s  d u nháy khác, nh  ộ ố ấ ư ,  , v.v. Ch c năng c a ứ ủ
d u nháy là đ  tránh nh m l n, nh ng kh  thay, d u nháy không đ n  ng ví ấ ể ầ ẫ ư ổ ấ ơ ứ

nh  hai d u ư ấ ,   cũng là hai ch  Hán đ c là ữ ọ kh u ẩ và cá. 

­ L m l n gi a m t ch  nôm và m t ch  Hán đ ng d ng. Ví d  ch  ầ ẫ ữ ộ ữ ộ ữ ồ ạ ụ ữ  có th  ể

đ c theo Hán là ọ th n ả "r ng", và theo Vi t là ộ ệ đ t ấ (nghĩa :   + âm  đát ). 

­ Khó đ c do đ n gi n hoá. Ví d  ch  nôm ọ ơ ả ụ ữ m t ộ là xu t phát t  ch  Hán gi n ấ ừ ữ ả

l c đi b  ượ ộ  th y. ủ Ví d  m t ch  nôm có thành ph n âm b  gi n hoá nh  : ụ ộ ữ ầ ị ả ư  
đ t ấ =nghĩa thổ+ y u t  âm đ n gi n hoáế ố ơ ả  (<  đát). Y u t  vi t t t cũng có ế ố ế ắ

th  là y u t  nghĩa nh  : ể ế ố ư  tr i ả "kinh qua", g m thành ph n nghĩa vi t t t làồ ầ ế ắ  

 + âm  lai. Có m t s  tr ng h p đ n gi n hóa khó ch ng minh ộ ố ườ ợ ơ ả ứ

nh  H­V ư  l m > ẫ V   l mắ . 

­ Do có s  khác bi t ng  âm gi a ngôn ng  cho m n và ngôn ng  vay m n. ự ệ ữ ữ ữ ượ ữ ượ
M t ch  Hán có th  d ng đ  ghi nhi u t  Vi t g n âm nh ng không g n nghĩa.ộ ữ ể ự ể ề ừ ệ ầ ư ầ  
Ng c l i, nhi u ch  Hán đ c khác nhau nh ng g n âm l i đ c d ng đ  ghi ượ ạ ề ữ ọ ư ầ ạ ượ ự ể
ch  m t t  Vi t.ỉ ộ ừ ệ

II. S  hình thành ch  qu c ngự ữ ố ữ

Danh t  ừ qu c ng , ố ữ d ch t ng ch  ra ti ng Vi t là "n c, ti ng",ị ừ ữ ế ệ ướ ế  
n u hi u chính xác là "ti ng n c (nhà)" và nh  v y ế ể ế ướ ư ậ qu c ngố ữ 
ph i hi u là "ti ng, ngôn ng ". Th  nh ng danh t  này l i ả ể ế ữ ế ư ừ ạ



th ng dùng đ  ch  ườ ể ỉ ch  vi tữ ế  ti ng Vi t theo ki u ch  cái La­ế ệ ể ữ
Tinh. Qu c ng  ố ữ hay đúng h n làơ  ch  qu c ng  ữ ố ữ là công trình c aủ  
nh ng giáo sĩ ng i B , Ý, Pháp đã thành công trong vi c ch  ữ ườ ồ ệ ế

ng h  ch  cái La­Tinh vào vi c phiên vi t ti ng Vi t.ứ ệ ữ ệ ế ế ệ  

Ngay t  khi kh i đ u các ho t đ ng truy n đ o c a h    th  ừ ở ầ ạ ộ ề ạ ủ ọ ở ế
k  17, các giáo sĩ đ o Ky Tô ph i gi i quy t m t v n đ  c c ỷ ạ ả ả ế ộ ấ ề ự
k  khó khăn là làm sao cho dân b n s  hi u h  nói gì. Tr c s  ỳ ả ứ ể ọ ướ ự
t n t i song song c a hai ngôn ng    Vi t Nam lúc b y gi , ồ ạ ủ ữ ở ệ ấ ờ
m t ngôn ng  c a c a t ng l p trí th c, t c là ti ng Hán­Vi t, ộ ữ ủ ủ ầ ớ ứ ứ ế ệ
đ c tri u đình Vi t Nam s  d ng và các nhà nho xem tr ng và ượ ề ệ ử ụ ọ
ngôn ng  th  hai là ti ng Vi t, ngôn ng  c a toàn dân, thì các ữ ứ ế ệ ữ ủ
giáo sĩ đã ch n l a ti ng Vi t, vì m c đích c a h  là truy n ọ ự ế ệ ụ ủ ọ ề
đ o cho đám qu n chúng. H n n a n u d ng m t ngôn ng  mà ạ ầ ơ ữ ế ự ộ ữ
t t c  gi i bình dân đ u thông hi u thì gi i trí th c cũng hi u ấ ả ớ ề ể ớ ứ ể
không khó khăn gì, nh ng ng c l i thì không đúng. Ch  vi t ư ượ ạ ữ ế
đ  vi t ti ng Vi t th i đó là ch  nôm, m t văn t  r t khó l i ể ế ế ệ ờ ữ ộ ự ấ ạ
nhi u ch , nên các giáo sĩ b n tìm cách đ t ra m t h  th ng ghi ề ữ ố ặ ộ ệ ố
chép đ n gi n và quen thu c v i h  đ  ghi ti ng Vi t. Ðó là ơ ả ộ ớ ọ ể ế ệ
tình hình và nhu c u khai sinh ra ch  qu c ng  mà m c tiêu đ uầ ữ ố ữ ụ ầ  
tiên và ch  y u là ghi l i âm và thanh đi u c a ti ng Vi t ­ ch  ủ ế ạ ệ ủ ế ệ ữ
qu c ng  ch  y u là m t ch  vi t ghi âm khác v i ch  nôm là ố ữ ủ ế ộ ữ ế ớ ữ
th  ch  vi t d a theo ch  Hán là ch  t ng ý (idéogramme). ứ ữ ế ự ữ ữ ượ
D i đây ph n miêu t  ch  qu c ng  c a chúng tôi căn b n ướ ầ ả ữ ố ữ ủ ả
d ng bài vi t c a A.­G. Haudicourt nhan đ  là " Origine des ự ế ủ ề
particuliarités de l'alphabet vietnamien " đăng trongBulletin Dân 
Vi t Nam ệ s  3, 1949, E.F.E.O. Hà N i.ố ộ  

Ði u lý t ng trong m t ch  vi t ghi âm nh  ch  qu c ng  là ề ưở ộ ữ ế ư ữ ố ữ
đ t đ n nh ng quan h  l ng­đ n  ng (bi­univoque) gi a ký ạ ế ữ ệ ưỡ ơ ứ ữ
hi u và âm : m t con ch  và ch  m t con ch  thôi t ng  ng ệ ộ ữ ỉ ộ ữ ươ ứ
v i m t âm, và m t âm luôn luôn đ c ghi chú do m t con ch  ớ ộ ộ ượ ộ ữ
và ch  m t con ch  thôi. Th  nh ng trong khi h  th ng âm ỉ ộ ữ ế ư ệ ố
thanh c a m t ngôn ng  bi n chuy n v i th i gian thì ch  vi t ủ ộ ữ ế ể ớ ờ ữ ế
l i  n đ nh ; đó là nguyên do phát sinh s  khác bi t đôi khi khá ạ ổ ị ự ệ
l n gi a cách phát âm c a các t  trong m t ngôn ng  và ký hi uớ ữ ủ ừ ộ ữ ệ  
(t c ch  vi t) d ng đ  ghi các t  đó.ứ ữ ế ự ể ừ  



Ch  qu c ng  d i d ng hi n nay đang dùng đã đ c thi t ữ ố ữ ướ ạ ệ ượ ế
đ nh v i s  phát hành cu n t  đi n c a linh m c Jean­Louis ị ớ ự ố ừ ể ủ ụ
Taberd, Dictionarium anamitico­latinum, Serampore, 1838. Nh  ư
v y ch  qu c ng  hi n s  d ng là m t th  ch  vi t r t ít tu i. ậ ữ ố ữ ệ ử ụ ộ ứ ữ ế ấ ổ
Tuy th  ch  qu c ng  v n ch a đ ng nh ng đ c đi m xu t ế ữ ố ữ ẫ ứ ự ữ ặ ể ấ
phát t  nh ng ch  vi t ừ ữ ữ ế rôman mà ch  qu c ng  đã vay m n. ữ ố ữ ượ
Sau đây là nh ng ch  cái và nh ng d u thanh đi u mà ta th ngữ ữ ữ ấ ệ ườ  
g p trong các sách v n Vi t ng  :ặ ầ ệ ữ    

Ph  ụ
âm  : B C D Ð G H K L M N P Q R S T V X

CH GH GI KH NG NH PH TH TR (các tín hi u ệ
kép này t ng  ng v i các ph  âm đ n)ươ ứ ớ ụ ơ

Nguyên 
âm  :  A Ă Â E Ê I Y O Ô   U Ơ Ư

Thanh 
đi uệ   : 

ngang(không d u)ấ  : ta ; huy n (ề ) : tà ; s c (ắ
) : tá ;
n ng (ặ ) t  ; h i (ạ ỏ ) : tả ; ngã ( ) : tã

II.1. Các ph  âmụ  

H ­ H đ n chi c   v  trí đ u ch  có giá tr  ng  âm khác ơ ế ở ị ầ ữ ị ữ H trong 
CH, CH, KH, NH, PH, TH. H  là m t âm xát thanh h u đi c.ộ ầ ế  

TH, PH ­ Trong TH, H ch  m t s  b t h i, và nh  th  thì ỉ ộ ự ậ ơ ư ế TH là 
m t âm t t b t h i. Nh ng ộ ắ ậ ơ ư PH ch  là m t âm xát (spirante). ỉ ộ
Cách s  d ng con ch  ử ụ ữ H không nh t quán này ph i suy ra t  ấ ả ừ
ngu n g c ti ng La Tinh và ti ng Hy L p. Ti ng La Tinh có ồ ố ế ế ạ ế
th i phân bi t hai dãy ph  âm t t, vang ờ ệ ụ ắ (B, D, G)và đi c ế (P, T, 
C, Q), khác v i ti ng Hy L p, ti ng này đ a ra ba dãy, ớ ế ạ ế ư
vang  , đi c không b t h iế ậ ơ  và đi c b t h iế ậ ơ

. Ng i La Tinh đ  ghi nh ng âm đi c b t h i đã đem ườ ể ữ ế ậ ơ
H thêm vào nh  là cái d u c a s  b t h i : ư ấ ủ ự ậ ơ PH, CH, TH . Nh ngư  
v i s  bi n chuy n c a ng  âm Hy L p thì vào cu i th i c  ớ ự ế ể ủ ữ ạ ố ờ ổ
đ i, nh ng âm t t đã bi n thành âm xát. Do s  ki n này, các ký ạ ữ ắ ế ự ệ
hi u đã đ c d ng đ  ghi các âm t t b t h i, đ c đem ra s  ệ ượ ự ể ắ ậ ơ ượ ử
d ng t  th i trung đ i đ  chuy n chú các âm xát nh  ụ ừ ờ ạ ể ể ư PH, THvà 
CHtrong các ngôn ng  Ð c. Bây gi  thì ta hi u t i sao trong ữ ứ ờ ể ạ



Vi t ng , ệ ữ TH ch  đ n m t âm t t b t h i c a Hy L p c , còn ỉ ế ộ ắ ậ ơ ủ ạ ổ
PHl i ch  đ n m t âm xát Hy L p hi n đ i.ạ ỉ ế ộ ạ ệ ạ  

CH ­ Âm t t vòm đi c ắ ế CHlà m n   hai ti ng B  Ðào Nha và ượ ở ế ồ
Tây Ban Nha, hai ti ng này l y ký hi u này t  ti ng Pháp c , ế ấ ệ ừ ế ổ
ngôn ng  sau đó t o ra ký hi u ữ ạ ệ CH đ  ghi m t âm m i không cóể ộ ớ  
trong các i ng La Tinh c .ế ổ  

K, KH, GH ­ Âm t t l i gi a đ c ghi trong ch  qu c ng  ắ ưỡ ữ ượ ữ ố ữ
b ng ch  ằ ữ C   tr cở ướ  A, ( Ă, Â ), O, ( Ô,   ) Ơ và U, (   ), Ư nh ng ư
l i b ng ạ ằ K tr c ướ E, ( Ê ), I, ( Y ).Lý do là trong ti ng La Tinh ế
b t đ u t  th  k  th  4, ph  âm này đã bi n thành m t âm vòmắ ầ ừ ế ỷ ứ ụ ế ộ  
tr c tr c ướ ướ E, I . Ð  tránh l m l n gi a hai giá tr  c a ể ầ ẫ ữ ị ủ C, ng iườ  
ta l y ch  ấ ữ K dùng trong ti ng Hy L p và trong nh ng ngôn ng  ế ạ ữ ữ
Ð c, vì r ng ng i ta không còn kh  năng d ng : (1) c  ứ ằ ườ ả ự ả QU(E) 
l n ẫ QU(I) nh  trong Pháp ng  ho c Tây Ban ng  ; ư ữ ặ ữ QU đã d ng ự
đ  ghi m t âm môi­m c ; (2) c  ể ộ ạ ả CH(E) l n ẫ CH(I) nh  trong Ý ư
ng  vì nh ng lí do mà ta đã th y   đo n tr c. Trong nh ng ữ ữ ấ ở ạ ướ ữ
đi u ki n này, ta hi u đ c vi c d ng ề ệ ể ượ ệ ự KH đ  ghi âm xát l i ể ưỡ
gi a đ ng tr c t t c  các nguyên âm. Vi c ghi chú âm l i ữ ứ ướ ấ ả ệ ưỡ
gi a vang tr c ữ ướ E, ( Ê ), I, (Y)đ t ra m t v n đ  t ng t  : vì ặ ộ ấ ề ươ ự
r ng ằ G(I)đã đ i bi u cho m t âm xát vòm vang trong Vi t ng  ạ ể ộ ệ ữ
và vì ng i ta l i không th  dùng ườ ạ ể GU(I)đ  ghi m t âm l i, nên ể ộ ợ
ph i c u đ n cách ghi chú theo ki u Ý là ả ầ ế ể GH(E), GH(I). Tóm 
t t l i là : âm l i tr c đi c đ c vi t b ng ắ ạ ưỡ ướ ế ượ ế ằ Ctr c ướ A, Ă, Â, 
O, Ô,  , U,   ; Ơ Ư b ng ằ K tr c ướ E, Ê, I , Y ; b ng ằ Q n u nó là m tế ộ  
âm môi hoá, nghĩa là Q ti p sau có ế U. M t khác, âm l i tr c ặ ưỡ ướ
vang đ c ghi b ng ượ ằ GHtr c ướ E, Ê, I, Y; b ng ằ G tr c t t c  ướ ấ ả
các nguyên âm khác. 

GI, D, Ð ­ Âm xát vòm vang Vi t đ c ghi theo ki u Ý ng  ệ ượ ể ữ
b ng ằ GI b i vì cách ghi chú âm này b ng ký hi u ở ằ ệ J trong ti ng ế
Pháp ch  có t  th  k  17 tr  đi,   th i này ỉ ừ ế ỷ ở ở ờ J là d ng c a ạ ủ I  n u ế
đ ng   v  trí đ u c a m t ti ng : lúc b y gi  ng i ta vi tứ ở ị ầ ủ ộ ế ấ ờ ườ ế jure 
thay cho ivre. Ng i ta đã d ng ườ ự D đ  ghi âm t t vòm tr c vangể ắ ướ  
m m hoá ; vi c này b t ph i thêm vào ề ệ ắ ả D m t d u ngang, đ  ộ ấ ể D 
vi t thành ế Ð, Ð d ng đ  ghi âm t t đ u l i vang t ng  ng ự ể ắ ầ ưỡ ươ ứ
v i âm đi c ớ ế T, và nh  v y cách ghi chú này nh c ta là có s  ư ậ ắ ự



quan h  thân thu c gi a ệ ộ ữ Ð và T. 

S, TR ­ Ký hi u ệ Sd ng đ  ghi âm xát răng trong ti ng Pháp, ự ể ế
nh ng trong m t đ a ph ng vùng Basque, âm ư ộ ị ươ S th t lùi đ  tr  ụ ể ở
thành âm u n l i, nghĩa là âm đ c   đ nh vòm. Nh ng ố ưỡ ọ ở ỉ ư S  v i ớ
cách phát âm này có trong ti ng Vi t, vi c này gi i thích s  có ế ệ ệ ả ự
m t c a nó trong ch  qu c ng . Còn ặ ủ ữ ố ữ TR là ký hi u ghi chú li lai ệ
(notation approximative) dành cho âm t t u n l i t ng  ng, ắ ố ưỡ ươ ứ
âm này không có   châu Âu.ở  

X­ Trong ph  b n ụ ả Brevis Declaratio c a cu n ủ ố Dictionarium, tác 
gi de Rhodes có nói rõ là ả Xr t th ng dùng và đ c phát âm ấ ườ ượ
nh  trong ti ng B  Ðào Nha, hay nh  ư ế ồ ư SC trong ti ng Ý. Giá tr  ế ị
ng  âm ữ  c a ch  ủ ữ X trong ti ng B  hi n đ i b t ngu n t  ế ồ ệ ạ ắ ồ ừ
tr c th  k  17, và nhóm con ch  ướ ế ỷ ữ SChay d ng đ  ghi âm ự ể  
trong ti ng Ý nh  trong tr ng h p hi n nay.ế ư ườ ợ ệ  

NH, NG(H) ­ Ð  ch  rõ giá tr  ng  âm c a ể ỉ ị ữ ủ NH, de Rhodes nói 
r ng " chúng ta cũng vi t ằ ế H sau N, ví d  ụ nhà, và y nh  ư gna trong 
ti ng Ý". Haudricourt (1949) đã nh n xét r ng " trong Pháp ng  ế ậ ằ ữ
và Ý ng , âm mũi vòm tr c xu t phát t  nhóm ữ ướ ấ ừ GN c a La Tinhủ  
; âm mũi này còn l u gi  cách vi t nh  th  trong khi   ti ng Bư ữ ế ư ế ở ế ồ 
cũng nh  trong ti ng provençal hay ti ng gascon, âm này l i ư ế ế ạ
đ c ghi là ượ NHcho đ c t ng t  v i âm t c t ng  ng ượ ươ ự ớ ắ ươ ứ CH ; 
chính cách vi t ki u sau, t c ế ể ứ NH, đ c ti ng Vi t áp d ng. " ượ ế ệ ụ
Âm mũi l i gi a ghi b ng ký hi u ưỡ ữ ằ ệ NG có th  hi n di n   v  tríể ệ ệ ở ị  
đ u hay v  trí cu i âm ti t. De Rhodes ghi nh n r ng   v  trí ầ ị ố ế ậ ằ ở ị
cu i " ố G không phát âm rõ ràng nh    v  trí đ u, đ c m t cách ư ở ị ầ ọ ộ
không phân đ nh (indistinct), d ng nh  ng i ta lo i b  đi ị ườ ư ườ ạ ỏ
ph n ầ ­uis c a ch  sanguis, ch  còn l iủ ữ ỉ ạ sang "qu  sang". " Vì là ớ
âm t ng  ng v i con ch  ươ ứ ớ ữ G đ c ghi theo ti ng Ý b i ượ ế ở GH 
tr c ướ E, ( Ê ), I, (Y) nên do đó NG tr c các ph  âm này tr  ướ ụ ở
thành NGH. 

II.2. Các nguyên âm 

A, Ă­ Nguyên âm a đ c ghi khác nhau trong ti ng La Tinh tu  ượ ế ỳ
theo âm l ng : ượ a cho âm dài và ă cho âm ng n ; ký hi u sau ắ ệ



đ c đem vào ti ng Vi t.ượ ế ệ  

Â, Ê, Ô ­ Trong ti ng Pháp, d ng vi t ế ạ ế aagetr  thành ở âge, d u ^ ấ
đ t trên nguyên âm cho bi t đó là m t nguyên âm dài. Ta cũng ặ ế ộ
g p cách dùng ký hi u đó trong ti ng B  ;   ngôn ng  nàyặ ệ ế ồ ở ữ  oo 
tr  thành ở ô và ee thành ê. Trong ti ng B ,ế ồ  ô và ê bi u di n ể ễ
nh ng nguyên âm khép h n : ữ ơ ô có m t giá tr  trung gian gi a ộ ị ữ o 
và u ; ê gi a ữ e và i. Ti ng Vi t cũng có nh ng nguyên âm cùng ế ệ ữ
m t giá tr , s  ki n này minh ch ng vi c ti ng Vi t m n các ộ ị ự ệ ứ ệ ế ệ ượ
ký hi u   ti ng B .ệ ở ế ồ  
­ Các ký hi u ệ  ơ và   ư dành cho các nguyên âm dòng sau không 
tròn môi b t ngu n t  các ký hi u ắ ồ ừ ệ  và . 

Y ­ Ch  này n m trong h  th ng ch  cái Hy L p. ữ ằ ệ ố ữ ạ Yđ c m n ượ ượ
 ti ng Tây Ban Nha trong đó nó thay th  ở ế ế i n m gi a hai nguyênằ ữ  

âm hay n m   v  trí cu i.ằ ở ị ố  

II.3. Thanh đi uệ  

Ð  ghi hai thanh đi u trong ti ng Hy L p c , ng i ta đã d ng ể ệ ế ạ ổ ườ ự
hai ký hi u ệ và  ; thanh c a nh ng t  không có tr ng âm ủ ữ ừ ọ
đ c ghi b ng d u . Trong các ngôn ng  rôman, các d u ượ ằ ấ ữ ấ và 
đ c s  d ng đ  ch  thanh đi u c a câu, t ng  ng v i nghi ượ ử ụ ể ỉ ệ ủ ươ ứ ớ
v n và t ng thu t. Cái tài tình c a các nhà sáng ch  ra ch  ấ ườ ậ ủ ế ữ
qu c ng  là đã d ng các d u này đ  ghi thanh đi u c a âm ti t, ố ữ ự ấ ể ệ ủ ế
và vi c này gi i thích ch  đ t d u thanh đ i v i nguyên âm ệ ả ỗ ặ ấ ố ớ
chính c a âm ti t : thanh ủ ế h i ỏ thu c âm v c cao n m trên còn ộ ự ằ
thanh n ng ặ thu c âm v c th p đ t   d i.ộ ự ấ ặ ở ướ



III. M t s  suy nghĩ đ i chi uộ ố ố ế

Các ch  nôm   th i k  đ u là nh ng ch  vay m n theo phép gi  t  (m n ữ ở ờ ỳ ầ ữ ữ ượ ả ỏ ượ
theo âm Hán). Nh  v y các ch  nôm này là nh ng ch  d ng đ  phiên âm ư ậ ữ ữ ữ ự ể
không h n không kém. V  sau vì s  l ng đáng k  c a các ch  đ ng âm, ơ ề ố ượ ể ủ ữ ồ
ho c g n âm m t cách không chính xác, "t o" ra theo phép gi  t , ng i ta ặ ầ ộ ạ ả ỏ ườ
ph i nh  đ n y u t  ch  ý đ  hình thành ch  nôm theo phép hài thanh, nh ngả ờ ế ế ố ỉ ể ữ ư  
y u t  ch  ý này cũng ch  là m t đi m t a m ng manh trong vi c đ c ra ch  ế ố ỉ ỉ ộ ể ự ỏ ệ ọ ữ
nôm. Trên m t này, ph n ch  ý không làm đ y đ  ch c năng giúp ta gi i mã ặ ầ ỉ ầ ủ ứ ả
ch  nôm trên m t ng  nghĩa ; trong m t ch ng m c nào đó ph n ch  ý ch  ữ ặ ữ ộ ừ ự ầ ỉ ỉ
giúp ta phân bi t hai ch  nôm đ ng âm b ng cách x p chúng vào hai lo i ệ ữ ồ ằ ế ạ

khác nhau. Nh  b  ư ộ nhânghép v i y u t  thành ph n âm ớ ế ố ầ bì cho ta chữ 

bố v i nghĩa là "bè đ ng" trong khi cùng v i ph n âm ớ ả ớ ầ  bì mà ghép v i ớ

b  ộ  trúc thì cũng cho m t ch  ộ ữ  b  ố đ ng âm nh ng v i nghĩa là ồ ư ớ
"thuy n bè". Nh  th , b  ph n nghĩa không c n thi t cho ch  nôm b ng b  ề ư ế ộ ậ ầ ế ữ ằ ộ
ph m âm. B  ph n nghĩa ch  là m t y u t  ph , m t nét khu bi t, cho b  ậ ộ ậ ỉ ộ ế ố ụ ộ ệ ộ
ph n âm và ta có th  không dùng đ n ; s  không c n thi t c a b  ph n nghĩaậ ể ế ự ầ ế ủ ộ ậ  
đã đ c ch ng minh   nh ng ch  nôm theo phép gi  t , và nh t là   ch  ượ ứ ở ữ ữ ả ỏ ấ ở ữ
qu c ng .ố ữ  

Vì tính ch t th  y u và không c n thi t c a b  ph n ch  ý và hi u su t kém ấ ứ ế ầ ế ủ ộ ậ ỉ ệ ấ
c i c a nó ­ vi c này gi i thích hùng h n lý do t i sao s  l ng ch  h i ý r tỏ ủ ệ ả ồ ạ ố ượ ữ ộ ấ  
nh  ­ s  s  d ng y u t  ch  ý càng ngày càng nhi u v i s  gia tăng càng ỏ ự ử ụ ế ố ỉ ề ớ ự
ngày càng cao c a ch  nôm hình thanh vào th i phát tri n m nh c a ch  nômủ ữ ờ ể ạ ủ ữ  
t  th  k  18 tr  đi, là m t gi i pháp th t t n kém.ừ ế ỷ ở ộ ả ậ ố  

M t tr  ng i khác c a ch  nôm b t ngu n t  quy t đ nh tuy n d ng, hay ộ ở ạ ủ ữ ắ ồ ừ ế ị ể ụ
đúng h n là s  n i tr i và b o t n c a âm ti t nh  là đ n v  ng  âm tác ơ ự ổ ộ ả ồ ủ ế ư ơ ị ữ
đ ng trong công cu c đ t ch  vi t. Do v y, đ n v  thu c c u kh p th  hai ộ ộ ặ ữ ế ậ ơ ị ộ ấ ớ ứ
(2è articulation) theo A. Martinet hoá ra trong nôm trên bình di n đo n tính, làệ ạ  
không khác gì đ n v  thu c c u kh p th  nh t : âm ti t là y u t  c  s  nh  ơ ị ộ ấ ớ ứ ấ ế ế ố ơ ở ỏ
nh t, c  v  m t âm l n nghĩa. Ng i Vi t Nam tr c khi ch  qu c ng  ấ ả ề ặ ẫ ườ ệ ướ ữ ố ữ
đ c đem ra áp d ng, ch a bao gi  nghĩ đ n vi c phân tích âm ti t thành ượ ụ ư ờ ế ệ ế
nh ng thành ph n nh  h n : t  nh  h  đã không tính đ n vi c t o ra nh ng ữ ầ ỏ ơ ỷ ư ọ ế ệ ạ ữ
cái d u đ  ghi thanh đi u ; thanh đi u hoàn toàn nh p vào, l n vào v i âm ấ ể ệ ệ ậ ẫ ớ
ti t trong đó các thanh không có m t hi n di n hình th c đ c thù nào c . ế ộ ệ ệ ứ ặ ả



Vi c s  d ng âm ti t nh  m t đ n v  ng  âm c  s  b t bu c ta ph i t o ra ệ ử ụ ế ư ộ ơ ị ữ ơ ở ắ ộ ả ạ
th t nhi u ký hi u vi t, 8187 ch  /ký hi u theo ậ ề ệ ế ữ ệ B ng tra ch  nôm ả ữ c a Vi n ủ ệ
Ngôn Ng  H c, Hà N i, 1976. M t h u qu  khác xu t phát t  quan ni m ữ ọ ộ ộ ậ ả ấ ừ ệ
ch  nôm : m t s  ký hi u/ch  đ t đ n s  nét cao khó t ng t ng là 35, ữ ộ ố ệ ữ ạ ế ố ưở ượ

nh  ch  đ c ư ữ ọ  rùa theo qu c ng .ố ữ  

Trong lúc đó, vi ctrình bày và bàn lu n v  ch  qu c ng  đ c di n ra trên ệ ậ ề ữ ố ữ ượ ễ
m t bình di n khác, bình di n giá tr  c a âm v  và c a nh ng con ch  đ i ộ ệ ệ ị ủ ị ủ ữ ữ ạ
bi u. Ph i nhìn nh n là m c dù có nh ng khuy t đi m nh , công trình c a ể ả ậ ặ ữ ế ể ỏ ủ
A. de Rhodes, c a nh ng ng i đi tr c ông, cũng nh  c a nh ng k  k  ủ ữ ườ ướ ư ủ ữ ẻ ế
ti p, là m t thành công khoa h c đáng ghi. Theo ý ki n c a các nhà ngôn ngế ộ ọ ế ủ ữ 
h c thì ch  qu c ng  là m t h  th ng phiên vi t m ch l c, ch t ch , có giá ọ ữ ố ữ ộ ệ ố ế ạ ạ ặ ẽ
tr  v  ng  âm h c. Nó đã gây  n t ng t t cho nhi u chuyên viên vì tri giác ị ề ữ ọ ấ ượ ố ề
cao và tài khéo léo c a nh ng ng i phát minh. M t khi đã h c hi u ­ h c ủ ữ ườ ộ ọ ể ọ
ch  qu c ng  ch  c n vài ba tu n ­ thì ch  nào t  nào cũng đ c đ c đúng ữ ố ữ ỉ ầ ầ ữ ừ ọ ượ
đ n vì tr ng h p chính t  ngo i l  có nh ng không đáng k . Thay vì h n ắ ườ ợ ả ạ ệ ư ể ơ
8000 ch  nôm kê ra trong ữ B ng tra ả ch c ch n là ch a đ y đ  c a Vi n Ngônắ ắ ư ầ ủ ủ ệ  
Ng  đã nói   trên, thì ch  qu c ng  ch  c n d ng v n v n có 43 ký hi u c  ữ ở ữ ố ữ ỉ ầ ự ỏ ẹ ệ ơ
b n. Ðó là ch  khác bi t phi th ng gi a hai th  ch  vi t, m t s  ti t ki m ả ỗ ệ ườ ữ ứ ữ ế ộ ự ế ệ
l n lao trong vi c v n d ng trí nh  đ  h c ch  qu c ng  thay vì ch  nôm, ớ ệ ậ ụ ớ ể ọ ữ ố ữ ữ
m c dù là khi h c ch  qu c ng  không nh ng ch  h c ch  cái mà còn ph i ặ ọ ữ ố ữ ữ ỉ ọ ữ ả
h c cách k t h p c a chúng.ọ ế ợ ủ  

Ng i ta th ng nói đ n m t khuy t đi m l n c a ch  qu c ng  là ch  ườ ườ ế ộ ế ể ớ ủ ữ ố ữ ữ
vi t này không có kh  năng phân bi t nh ng ch  khác nghĩa nh ng đ ng âm.ế ả ệ ữ ữ ư ồ  
T  nh  tỉ ư ừ 

Ch ng 2 : Nghiên c u ti ng Vi t tr c Pháp thu cươ ứ ế ệ ướ ộ Chim Vi t Cành Nam   ệ  
[  Tr  V    ]ở ề  

Vi t Nam, Ch  vi t, Ngôn ng  và Xã h iệ ữ ế ữ ộ  

Ch ng 2 ­ ươ Nghiên c u ti ng Vi t tr cứ ế ệ ướ  



Pháp thu cộ  

GS Nguy n Phú Phongễ

Tình hình nghiên c u ti ng Vi t, c  th  là làm t  đi n Vi t ng  tr c ứ ế ệ ụ ể ừ ể ệ ữ ướ

Pháp thu c, t c là tr c n a sau th  k  19, nh  th  nào khi ch  nôm còn là ộ ứ ướ ử ế ỷ ư ế ữ
ch  vi t chính th c c a ti ng Vi t ? Câu h i này đáng đ c quan tâm và ữ ế ứ ủ ế ệ ỏ ượ
gi i đáp. ả

B t đ u t  th  k  15 v i Qu c âm thi t p c a Nguy n Trãi, k  đ n th  k  ắ ầ ừ ế ỷ ớ ố ậ ủ ễ ế ế ế ỷ
16 v i B ch Vân Am thi t p c a Nguy n B nh Khiêm, ti ng Vi t đã ch ng t  ớ ạ ậ ủ ễ ỉ ế ệ ứ ỏ
có nhi u kh  năng di n t  không nh ng tình c m mà còn t  t ng n a. ề ả ễ ả ữ ả ư ưở ữ
Nh ng ti ng Vi t đ c ghi d i d ng ch  nôm ch a t ng bao gi  là m t ư ế ệ ượ ướ ạ ữ ư ừ ờ ộ
đ i t ng đ c nghiên c u và tích tr  nh ng t  li u v  chính nó. ố ượ ượ ứ ữ ữ ư ệ ề

1. Cu n An Nam d ch ngố ị ữ 

Ng i ta th ng nh c t i t p An Nam d ch ng  đ c biên so n vào th  k  ườ ườ ắ ớ ậ ị ữ ượ ạ ế ỷ
15­16. Đây là t p t  v ng Hán­Vi t đ i chi u do ng i Trung Qu c đ i ậ ừ ự ệ ố ế ườ ố ờ
Minh so n nh m m c đích h  tr  các s  th n Trung Qu c trong vi c thông ạ ằ ụ ổ ợ ứ ầ ố ệ
hi u và phiên d ch ngôn ng  ti ng n c khác khi giao ti p. Nh  v y An Nam ể ị ữ ế ướ ế ư ậ
d ch ng  ch  là m t t p trong b  Hoa Di d ch ng  g m nhi u cu n khác nh  ị ữ ỉ ộ ậ ộ ị ữ ồ ề ố ư
Hán­Tri u Tiên, Hán­Nh t B n, Hán­Chiêm Thành, v.v. Hi n có sáu b n sao ề ậ ả ệ ả
Hoa Di d ch ng  khác nhau trong đó có quy n An Nam d ch ng  (ANDN). ị ữ ể ị ữ

ANDN có 716 m c t  đ c s p theo 17 môn : Thiên văn, Đ a lý, Th i l nh, ụ ừ ượ ắ ị ờ ệ
Hoa m c, Đi u thú, Cung th t, Khí d ng, Nhân v t, Nhân s , Thân th , Y ộ ể ấ ụ ậ ự ể
ph c,  m th c, Trân b o, Văn s , Thanh s c, S  m c, Thông d ng. Nên nh  ụ Ẩ ự ả ử ắ ố ụ ụ ớ
là ph i ch  đ n th  k  17, b t đ u v i cu n Dictionarium c a A. de Rhodes ả ờ ế ế ỷ ắ ầ ớ ố ủ
thì t  đi n ti ng Vi t m i s p các m c t  theo th  t  ch  cái A B C La Tinh. ừ ể ế ệ ớ ắ ụ ừ ứ ự ữ
S  t  trong An Nam d ch ng  so v i Dictionarium c a A. de Rhodes thì qu  ố ừ ị ữ ớ ủ ả
th t ít  i. Theo V ng L c (1995: 3­4), ti ng Vi t trong ANDN là ph ng ậ ỏ ươ ộ ế ệ ươ



ng  B c B . ANDN có m t s  h n ch  : (1) L m khi ch n không đúng t  ữ ắ ộ ộ ố ạ ế ắ ọ ừ
ng  Vi t đ  d ch t  Hán t ng  ng ; (2) Đ a vào nh ng t  ghép không có ữ ệ ể ị ừ ươ ứ ư ữ ừ
trong ti ng Vi t do vi c d ch t ng thành ph n nh ng t  h p ti ng Hán, r i ế ệ ệ ị ừ ầ ữ ổ ợ ế ồ
ghép l i ; (3) Khi m khuy t do d ng ch  Hán đ  phiên âm ti ng Vi t nh ng ạ ế ế ự ữ ể ế ệ ư
h  th ng ng  âm c a hai ngôn ng  l i không gi ng nhau. Có nhi u công ệ ố ữ ủ ữ ạ ố ề
trình nghiên c u v  ANDN, đáng l u ý là c a V ng L c, xu t b n 1995; và ứ ề ư ủ ươ ộ ấ ả
c a Tr n Kinh H , năm 1953 và 1966­1968. ủ ầ ồ

2. T  đi n c a các nhà Truy n giáoừ ể ủ ề  

Khi nói đ n tình hình nghiên c u ti ng Vi t bu i ban đ u t c ph i nói đ n ế ứ ế ệ ổ ầ ứ ả ế
ba cu n t  đi n c a Alexandre de Rhodes, c a Pierre Pigneaux (còn g i là ố ừ ể ủ ủ ọ
Pigneaux de Béhaine), Evêque d'Adran (Giám m c B  Đa L c), và c a Jean ụ ỏ ộ ủ
Louis Taberd. Ba cu n này đ u ra đ i tr c khi n c Pháp đánh chi m Vi t ố ề ờ ướ ướ ế ệ
Nam vào gi a th  k  19, nghĩa là tr c khi ti ng Pháp tr  thành m t ngôn ữ ế ỷ ướ ế ở ộ
ng  l n m nh trong hành chánh, giáo d c   Vi t Nam. ữ ấ ạ ụ ở ệ

Ba cu n trên đ u d ng ti ng La Tinh đ  gi i thích ti ng Vi t. Mà ai ai cũng ố ề ự ế ể ả ế ệ
bi t r ng ti ng La Tinh là ngôn ng  d ng đ  truy n đ o Ki Tô. Ph i đ i ế ằ ế ữ ự ể ề ạ ả ợ
đ n năm 1861, ta m i có cu n t  đi n song ng  Vi t­Pháp đ u tiên do viên ế ớ ố ừ ể ữ ệ ầ
sĩ quan h i quân Pháp Gabriel Aubaret so n. Cu n này m i th t là m t công ả ạ ố ớ ậ ộ
c  nh m vào vi c d y và/hay h c ti ng Vi t cho các viên ch c ng i Pháp ụ ắ ệ ạ ọ ế ệ ứ ườ
trong gu ng máy cai tr  nh ng ph n đ t mi n Nam Vi t Nam v a m i chi mồ ị ữ ầ ấ ề ệ ừ ớ ế  
đ c. ượ

D  v i m c đích chính là truy n giáo các cu n t  đi n Vi t­La Tinh k  trên ự ớ ụ ề ố ừ ể ệ ể
đã đóng góp r t l n vào lĩnh v c ngôn ng  văn hoá c a Vi t Nam. ấ ớ ự ữ ủ ệ

2.1. T  đi n Vi t­B ­La c a Alexandre de Rhodesừ ể ệ ồ ủ  



T  đi n c a A. de Rhodes có th  đ c ừ ể ủ ể ượ
xem nh  công trình tiên kh i trên nhi u m t : ư ở ề ặ

1. Đó là cu n t  đi n ti ng Vi t đ u tiên. ố ừ ể ế ệ ầ

2. Đó là công trình phát kh i cho công cu c t  v ng h c ti ng Vi t. ở ộ ừ ự ọ ế ệ

3. Đó là công trình ph n ánh khá trung th c h  th ng ng  âm ti ng Vi t   ả ự ệ ố ữ ế ệ ở
th  k  17. Vì đó cũng là công trình đã phân tích ng  âm ti ng Vi t đ n ế ỷ ữ ế ệ ế
nh ng y u t  ng  âm nh  nh t là âm v . L n đ u tiên ng i ta th y m i ữ ế ố ữ ỏ ấ ị ầ ầ ườ ấ ỗ
thanh đi u ti ng Vi t đ c ghi b ng m t d u. Nên nh  là ch  nôm không có ệ ế ệ ượ ằ ộ ấ ớ ữ
d u riêng cho thanh đi u và đ n v  ng  âm nh  nh t mà ch  nôm s  d ng ấ ệ ơ ị ữ ỏ ấ ữ ử ụ
đ  xây d ng ch  vi t là âm ti t ch  không ph i âm v . Trên m t ng  âm l ch ể ự ữ ế ế ứ ả ị ặ ữ ị
s , cu n t  đi n c a de Rhodes còn l u ch ng tích nh ng nhóm ph  âm đ u ử ố ừ ể ủ ư ứ ữ ụ ầ
ml (ml  : l ), mnh (mnh  : nh ), tl (tl ng : tr ng), bl (blai : trai) còn sinh ẽ ẽ ẽ ẽ ứ ứ
đ ng trong ti ng Vi t   th  k  17 nh ng vào th  k  18 đã b t đ u bi n m t ộ ế ệ ở ế ỷ ư ế ỷ ắ ầ ế ấ
n u suy theo cu n t  đi n c a Pierre Pigneaux. ế ố ừ ể ủ

Sách Dictionarium c a de Rhodes còn có ph n ph  l c là Brevis Declaratio ủ ầ ụ ụ



(Thông báo v n t t) g m tám ch ng. Ch ng 1 Ch  và v n ti ng Vi t ; ắ ắ ồ ươ ươ ữ ầ ế ệ
ch ng 2 Thanh và d u đ t   nguyên âm ; hai ch ng này miêu t  giá tr  ươ ấ ặ ở ươ ả ị
ng  âm c a t ng ch  cái d ng đ  ghi ti ng Vi t và đ  c p đ n các d u đ  ữ ủ ừ ữ ự ể ế ệ ề ậ ế ấ ể
ghi thanh đi u mà de Rhodes g i là linh h n c a ti ng này. Ngu n g c ệ ọ ồ ủ ế ồ ố
nh ng ch  cái và nh ng d u ghi thanh đi u đã đ c de Rhodes đ  c p đ n, ữ ữ ữ ấ ệ ượ ề ậ ế
và đ c nhà bác h c Haudricourt bình lu n khá đ y đ  trong bài vi t t a là ượ ọ ậ ầ ủ ế ự
Origine des particularités de l'alphabet vietnamien đăng trong T p chí Dân ạ
Vi t Nam, s  3, xu t b n t i Hà N i năm 1949. Theo tôi, ng i Vi t ch a cóệ ố ấ ả ạ ộ ườ ệ ư  
công trình nghiên c u nào khai thác chi ti t ph n này đ  ph c nguyên h  ứ ế ầ ể ụ ệ
th ng ng  âm ti ng Vi t   th  k  17. M t ng i M  là Gregerson đã làm ố ữ ế ệ ở ế ỷ ộ ườ ỹ
vi c này và bài vi t, nguyên là ti u lu n cao h c Master of Arts, Đ i h c ệ ế ể ậ ọ ạ ọ
Hoa Th nh Đ n, đã đăng trong T p Chí BESI, 1969, t a là A study of Middle ị ố ạ ự
Vietnamese phonology [Nghiên c u ng  âm ti ng Vi t th i trung đ i]. ứ ữ ế ệ ờ ạ

Các ch ng khác là : ch ng 3 Danh ươ ươ
t  ; ch ng 4 Đ i t  ; ch ng 5 Nh ng đ i t  khác ;ch ng 6 Đ ng t  ừ ươ ạ ừ ươ ữ ạ ừ ươ ộ ừ
;ch ng 7 Nh ng ti u t  không bi n cách ; ch ng cu i M y qui t c cú ươ ữ ể ừ ế ươ ố ấ ắ
pháp. Các ch ng này ch ng t  de Rhodes là ng i tiên kh i đã phân bi t ươ ứ ỏ ườ ở ệ
nh ng ph m trù cú pháp­t  v ng cho ti ng Vi t nh  đ i t , đ ng t , v.v. ữ ạ ừ ự ế ệ ư ạ ừ ộ ừ



Ông cũng là ng i đ u tiên đ a ra m t s  lu t v  cú pháp ti ng Vi t. Nh  ườ ầ ư ộ ố ậ ề ế ệ ư
v y A. de Rhodes không nh ng là ng i góp ph n r t l n vào công cu c ậ ữ ườ ầ ấ ớ ộ
sáng t o ra ch  qu c ng , ng i tiên phong v  t  v ng h c Vi t ng , mà ạ ữ ố ữ ườ ề ừ ự ọ ệ ữ
cũng là ng i đ t n n t ng cho vi c nghiên c u ng  pháp ti ng Vi t. ườ ặ ề ả ệ ứ ữ ế ệ

2.2. T  đi n Vi t­Latinh c a Pierre Pigneauxừ ể ệ ủ  

T  đi n c a Pierre Pigneaux ­ mà ta th ng g i là Pigneaux de Béhaine (tên ừ ể ủ ườ ọ
Vi t là Bi Nhu) ­ theo bài nh p đ  c a sách là  n b n in l i nguyên xi (fac­ệ ậ ề ủ ấ ả ạ
similé) cu n t  đi n vi t tay c a Pierre Pingeaux, giám m c d'Adran (B  Đa ố ừ ể ế ủ ụ ỏ
L c), giám m c đ a ph n Đàng Trong (Cochinchine), đánh d u k  ni m th  ộ ụ ị ậ ấ ỷ ệ ứ
260 năm sinh c a giám m c.  n b n này do H i Truy n giáo N c ngoài ủ ụ Ấ ả ộ ề ướ
Paris xu t b n năm 2001, có tên trên gáy sách là Vocabularium Annamitico­ấ ả
Latinum (t m d ch là T  v ng Vi t­La) nh ng   trang trong l i mang đ  là ạ ị ừ ự ệ ư ở ạ ề
Dictionarium Annamiticum­Latinum(T  đi n Vi t­La) . ừ ể ệ

Sinh năm 1741 t i Origny en Thiérache, Aisne Pháp, Pierre Pigneaux đã hoànạ  
t t vi c h c c a mình   Paris và sau đó theo vào ch ng vi n H i Truy n ấ ệ ọ ủ ở ủ ệ ộ ề
giáo N c ngoài (Société des Missions Etrangères), rue du Bac, Paris. Nhà ướ
truy n giáo tr  tu i này r i Lorient Pháp năm 1765 và đ n Hà Tiên năm ề ẻ ổ ờ ế
1767, đ c b  nhi m vào ch ng vi n   đây và tr  thành cha c  năm 1769. ượ ổ ệ ủ ệ ở ở ả

Nh ng nh ng năm này vùng Hà Tiên Camb t hay b  lo n l c gi c giã nên ư ữ ố ị ạ ạ ặ
các h c sinh ch ng vi n kho ng 40 ng i đ c di t n qua Pondichéry  n ọ ủ ệ ả ườ ượ ả Ấ
Đ  năm 1770 và l p thành ch ng vi n m i   đó. Chính   Pondichéry năm ộ ậ ủ ệ ớ ở ở
1772, m i 31 tu i, Pierre Pigneaux đ c phong làm Giám m c d'Adran, k  ớ ổ ượ ụ ế
nghi p giám m c ph  trách giáo ph n Đàng Trong. Pierre Pigneaux g p ệ ụ ụ ậ ặ
Nguy n Ánh kho ng 1775, phò Nguy n Ánh trong 24 năm tr i và qua đ i ễ ả ễ ờ ờ
năm 1799, th  58 tu i. ọ ổ

Cu n t  đi n Vi t­LaTinh làm trong th i gian Pigneaux   Pondichéry, nghĩa ố ừ ể ệ ờ ở
là ch  5 năm sau khi Pigneaux ti p xúc v i Vi t Nam. Nh  v y Pigneaux ph i ỉ ế ớ ệ ư ậ ả
có m t s c làm vi c, m t óc t  ch c và m t khi u v  ngôn ng  có t m c . ộ ứ ệ ộ ổ ứ ộ ế ề ữ ầ ỡ
Pigneaux l i đ c m t nhóm ng i ph  tr  đ c l c, nh  nhà nho Tr n Văn ạ ượ ộ ườ ụ ợ ắ ự ư ầ
H c(Vi t Nam), M n Hoè (ng i Pháp, tên Manuel), Nguy n Văn Ch n ọ ệ ạ ườ ễ ấ
(ng i Pháp, tên Dayot), Nguy n Văn Th ng (ng i Pháp, tên Vannier), Gia ườ ễ ắ ườ
Đô Bi (g c Tây Ban Nha), Ma N  Y (ng i Tây Ban Nha)... ố ộ ườ



Cu n sách đ c biên so n trong tinh th n nào ? Bài nh p đ  cu n t  đi n ố ượ ạ ầ ậ ề ố ừ ể
không ph i c a tác gi , m i thêm vào sau này, có nói đ n ch  ý c a Pierre ả ủ ả ớ ế ủ ủ
Pigneaux là "Ph i truy n đ o b ng cách t n công vào cái tim và cái đ u c aả ề ạ ằ ấ ầ ủ  
xã h i mà ta mu n xâm nh p. Mu n đ c nh  v y ph i gây  n t ng v i ộ ố ậ ố ượ ư ậ ả ấ ượ ớ
gi i có h c, trên m t khoa h c cũng nh  trên m t văn hoá. Mu n kéo vào ớ ọ ặ ọ ư ặ ố
đ o Ki Tô nh ng nhà nho hay nh ng quan ch c có th  quy n trong xã h i ạ ữ ữ ứ ế ề ộ
Đàng Trong, thì ph i nh  h  và chinh ph c h    lĩnh v c mà h  gi i. Tôn ả ữ ọ ụ ọ ở ự ọ ỏ
giáo ph i đ c trình bày v i h  trong m t ngôn ng  và phong cách toàn h o.ả ượ ớ ọ ộ ữ ả  

Cu n sách đ c làm ra nh  là m t công c  c n thi t cho nh ng nhà truy n ố ượ ư ộ ụ ầ ế ữ ề
giáo Âu Châu, cho các th y gi ng giáo lí Vi t Nam, và nh m vào vi c in  n ầ ả ệ ắ ệ ấ
sách tôn giáo có ch t l ng. Cu n sách không ph i là m t th  tiêu khi n trí ấ ượ ố ả ộ ứ ể
th c mà là m t công c  truy n đ o trong gi i Hán­Vi t. " ứ ộ ụ ề ạ ớ ệ

Qua nh ng hàng trên, d ng ý c a cu n t  đi n th t quá rõ. Cu n sách này ữ ụ ủ ố ừ ể ậ ố
đã theo chân Pigneaux đi kh p Nam K , Camb t, Thái Lan trong th i gian ắ ỳ ố ờ
Pigneaux phò Nguy n Ánh bôn t u tr c s c truy đu i c a Tây S n. ễ ẩ ướ ứ ổ ủ ơ

T  đi n c a Pigneaux theo  n b n fac­similé là cu n t  đi n song ng  Vi t­ừ ể ủ ấ ả ố ừ ể ữ ệ
La, kh  25x35cm, dày 729 trang, nên khá n ng. M i t  đ n ho c kép ti ng ổ ặ ỗ ừ ơ ặ ế
Vi t hay c m t  ti ng Vi t đ c ghi b ng ch  nôm hay ch  Hán và ch  ệ ụ ừ ế ệ ượ ằ ữ ữ ữ
qu c ng  và đ c gi i thích b ng ti ng La Tinh. ố ữ ượ ả ằ ế

V  b  c c, ngoài ph n Nh p đ  không ph i c a tác gi , sách g m 2 ph n : ề ố ụ ầ ậ ề ả ủ ả ồ ầ
ph n tra c u và ph n gi i thích : ầ ứ ầ ả

­ Ph n tra c u có 67 trang, g m m t b ng đ i chi u ch  nôm/ch  Hán và ầ ứ ồ ộ ả ố ế ữ ữ
ch  qu c ng  và m t b ng h ng d n cách tra m t s  ch  nôm khó. ữ ố ữ ộ ả ướ ẫ ộ ố ữ

­ Ph n gi i thích các t  ho c c m t  ti ng Vi t chi m 662 trang. Ph n này ầ ả ừ ặ ụ ừ ế ệ ế ầ
là chính. 

Các m c t  ti ng Vi t đ c đ a vào t  đi n s p theo v n ch  cái La Tinh. ụ ừ ế ệ ượ ư ừ ể ắ ầ ữ
 t ng m c t , ch  nôm/ch  Hán vi t b ng nét bút đ m và l n đ t tr c, ở ừ ụ ừ ữ ữ ế ằ ậ ớ ặ ướ

ti p đ n là ch  qu c ng  t ng  ng v i nét g y, kh  khi l n (các t  v i chế ế ữ ố ữ ươ ứ ớ ầ ổ ớ ừ ớ ữ  
C đ u) khi nh  (các t  v i ch  G đ u), k  đó là ph n gi i thích b ng ti ng ầ ỏ ừ ớ ữ ầ ế ầ ả ằ ế
La Tinh. Cách s p đ t theo th  t  ch  nôm tr c, ch  qu c ng  sau, v i nét ắ ặ ứ ự ữ ướ ữ ố ữ ớ
ch  và kh  ch  khác nhau cho ta cái c m t ng là tác gi  tr ng ph n ch  ữ ổ ữ ả ưở ả ọ ầ ữ
nôm/ch  Hán h n ch  qu c ng  và   m i m c t , ph n chính là ch  nôm ữ ơ ữ ố ữ ở ỗ ụ ừ ầ ữ



ch  không ph i ch  qu c ng . M t đi u khác đáng chú ý là Pigneaux không ứ ả ữ ố ữ ộ ề
phân bi t ch  nôm và ch  Hán. Ph i đ i đ n t  đi n c a Huình­T nh Paulusệ ữ ữ ả ợ ế ừ ể ủ ị  
C a (1895) và k  đó c a J. Bonet (1898­1900) m i phân bi t ch  nôm và ủ ế ủ ớ ệ ữ
ch  Hán. Qua s  phân bi t này ta m i th y có s  đ i l p rõ ràng gi a ti ng ữ ự ệ ớ ấ ự ố ậ ữ ế
Vi t và ti ng Hán. Xin l u ý r ng năm 1867, G. Aubaret trong ph n Nh p đệ ế ư ằ ầ ậ ề  
cu n Grammaire annamite (Văn ph m ti ng Vi t) (tr.I) v n nh n đ nh là " ố ạ ế ệ ẫ ậ ị
Ti ng bình dân nói trong v ng qu c An Nam là m t ph ng ng  c a ti ng ế ươ ố ộ ươ ữ ủ ế
Trung Qu c (La langue vulgaire parlée dans le royaume d'Annam est un ố
dialecte chinois). " 

 m i m t m c t , ngoài t  chính còn có m t s  c m t . Ví d    m c t  Ở ỗ ộ ụ ừ ừ ộ ố ụ ừ ụ ở ụ ừ
d ng, ngoài t  chính là d ng còn có dông t  và m a d ng. Hai c m t  này ụ ừ ụ ố ư ụ ụ ừ
đ c ghi c  b ng ch  kh i vuông và b ng ch  qu c ng . Có đi u đáng chú ượ ả ằ ữ ố ằ ữ ố ữ ề
ý là khi ghi b ng ch  nôm thì m a d ng ch ng h n vi t theo tr t t  ch  ằ ữ ư ụ ẳ ạ ế ậ ự ữ
Hán, t  m t qua trái, nghĩa là n u vi t theo tr t t  ch  qu c ng /ti ng Vi t ừ ặ ế ế ậ ự ữ ố ữ ế ệ
là m a d ng nh ng theo ch  nôm thì d ng m a. Đó m t đi m mà chúng ta ư ụ ư ữ ụ ư ộ ể
th ng không chú ý: ch  nôm không nh ng b t ch c ch  Hán theo hình ườ ữ ữ ắ ướ ữ
th c th  ch  kh i vuông mà còn b t ch c ch  Hán vi t theo tr t t  t  ứ ứ ữ ố ắ ướ ữ ế ậ ự ừ
ng c v i tr t t  t  c a ti ng Vi t. Ch  Hán/nôm đ c t  trên xu ng d i ượ ớ ậ ự ừ ủ ế ệ ữ ọ ừ ố ướ
t  ph i qua trái. Nh  v y ch ng t  Pigneaux tôn tr ng thói quen các nhà nhoừ ả ư ậ ứ ỏ ọ  
đ ng th i đ c ch  Hán t  ph i qua trái. ươ ờ ọ ữ ừ ả

V  n i dung, t  đi n c a Pigneaux có g n 6000 m c t . N u tính c  t  kép ề ộ ừ ể ủ ầ ụ ừ ế ả ừ
và c m t  thì v n t  c a sách có th  đ n h n b n v n, so v i t  đi n c a deụ ừ ố ừ ủ ể ế ơ ố ạ ớ ừ ể ủ  
Rhodes thì tăng khá rõ. 

Giáo s  Tr n Nghĩa, Vi n Hán Nôm Hà N i nh n xét là t  đi n Pigneaux ư ầ ệ ộ ậ ừ ể
bao g m t  ph  thông, ph ng ng  mi n Nam... Tôi có hai ý ki n v  l i ồ ừ ổ ươ ữ ề ế ề ờ
ki m nghi m này: ể ệ

­ V  t  ph  thông thì tôi không th y sách c a Pigneaux có kê nh ng ti ng ề ừ ổ ấ ủ ữ ế
t c nh  t  ch  b  ph n sinh d c c a đàn ông và đàn bà. Trái l i trong t  ụ ư ừ ỉ ộ ậ ụ ủ ạ ừ
đi n c a de Rhodes thì có. Nh ng t  này tuy t c nh ng đáng quan tâm v i ể ủ ữ ừ ụ ư ớ
nhà t  v ng­dân t c h c vì chúng là thành ph n v n t  căn b n c a m t ừ ự ộ ọ ầ ố ừ ả ủ ộ
ngôn ng . Ph i chăng vì t  đi n nh m vào gi i trí th c Hán h c nên b  qua ữ ả ừ ể ắ ớ ứ ọ ỏ
m t s  t  thông t c ? ộ ố ừ ụ

­ V  ph ng ng  mi n Nam thì tôi th y nh n xét phía trên là đúng. Tôi tra ề ươ ữ ề ấ ậ



c u và th y r ng trong t  đi n c a Pigneaux có nh ng đi u sau đây : ứ ấ ằ ừ ể ủ ữ ề

a) Có t  l m mà không có nh m; có lanh mà không có nhanh ; có l i mà ừ ầ ầ ờ
không có nh i ; nh ng có lem cũng có nhem. Có nh n mà không có nhân ; có ờ ư ơ

n mà không có ân; nh ng v a có m n v a có làm. ơ ư ừ ầ ừ

b) Trên m t ng  âm thì t  đi n Pierre Pigneaux không còn th y nh ng nhóm ặ ữ ừ ể ấ ữ
ph  âm đ u mnh m, ml m. Nhóm bl nh  trong blái cũng không còn. Nhóm tl ụ ầ ầ ầ ư
ch  còn có m t t  tla. Vì th  ch  qu c ng  trong sách c a Pigneaux g n v i ỉ ộ ừ ế ữ ố ữ ủ ầ ớ
ch  qu c ng  hi n đ i ta đang dùng h n. ữ ố ữ ệ ạ ơ

c) T  đi n c a Pigneaux là m t nhân ch ng qu  giá c a ti ng Vi t th  k  ừ ể ủ ộ ứ ớ ủ ế ệ ế ỷ
18, là m t ngu n t  li u qu  v  ti ng Đàng Trong. Nh t là t  đi n cung c pộ ồ ư ệ ớ ề ế ấ ừ ể ấ  
cho ta nhi u c  li u v  ch  nôm th  k  18. ề ứ ệ ề ữ ế ỷ

d) M t s  t  trong sách đ c ghi l i d i nhi u ch  nôm khác nhau. Ví nh  ộ ố ừ ượ ạ ướ ề ữ ư
âm v  có hai cách vi t ; vua vi t b ng hai ch  khác nhau ; tr i có th  vi t ụ ế ế ằ ữ ờ ể ế
b ng ba ch  nôm ; tr n cũng v y ; âm ong có b n cách vi t . D a vào đây cóằ ữ ố ậ ố ế ự  
th  phân bi t ch  nôm đ  nét v i ch  nôm gi m nét, ch  nôm bác h c v i ể ệ ữ ủ ớ ữ ả ữ ọ ớ
ch  nôm t c; ch  nôm chung cho c  n c v i ch  nôm riêng cho Đàng ữ ụ ữ ả ướ ớ ữ
Trong. Ch  qu c ng  d i d ng hi n t i chúng ta đang dùng có th  xem là ữ ố ữ ướ ạ ệ ạ ể
xu t phát t  ch  qu c ng  đã đ c hi u chính trong t  đi n c a Pigneaux. ấ ừ ữ ố ữ ượ ệ ừ ể ủ



e) T  đi n còn m t s  thi u sót ừ ể ộ ố ế
ho c t n nghi. Ví d  nh  ch  nôm ít (đáng l  vi t v i ch  thi u ) vi t thành ặ ồ ụ ư ữ ẽ ế ớ ữ ể ế
út (v i ch  ti u). Ví d  nh  đàn chim 'b y chim' vi t sai là đàng chim.  nh ớ ữ ể ụ ư ầ ế Ả
h ng c a cách phát âm mi n Nam nên đ t vào d i m c t  đàng (đ ng) ?ưở ủ ề ặ ướ ụ ừ ườ  
Ch  sai đàng chim này cho đ n t  đi n c a Taberd, 1838, v n t n t i. ỗ ế ừ ể ủ ẫ ồ ạ

Nh ng cái đi m không hoàn ch nh nh t c a t  đi n v n là cách s p đ t ư ể ỉ ấ ủ ừ ể ẫ ắ ặ
nh ng t  đ ng âm khác nghĩa. L y t  ai làm ví d  : t  ai g c Hán có ít nh t ữ ừ ồ ấ ừ ụ ừ ố ấ
hai nghĩa : ai là b i cát nh  trong tr n ai ; ai là th ng nh  trong ai oán. Vì ụ ư ầ ươ ư
v y trong t  đi n có hai m c t  ai vi t v i hai ch  kh i vuông khác nhau. ậ ừ ể ụ ừ ế ớ ữ ố
D i ai(tr n ai), t  đi n vào : ai n y, m c ai. Còn d i ai (th ng) thì vào ướ ầ ừ ể ấ ặ ướ ươ
ai ôi, Ai Lao, ai cha. Cách s p đ t nh  th  này ch  h p lý n u d a theo ch  ắ ặ ư ế ỉ ợ ế ự ữ
nôm/ch  Hán làm chu n. Nh ng n u d a theo ti ng Vi t phân theo h ng ữ ẩ ư ế ự ế ệ ạ
nghĩa c a t  đ ng âm thì là b t h p lý. Cách s p đ t t  theo ch  nôm l m ủ ừ ồ ấ ợ ắ ặ ừ ữ ắ
khi cho ta b t đ c m t đi u lý thú. Ví nh  c m t  aiôi trên đây thì ít nh t ắ ượ ộ ề ư ụ ừ ấ
ph i có hai nghĩa. Ai ôi nghĩa là ng i nào đó ôi nh  trong : Ai ôi ch  v i ả ườ ư ớ ộ
khoe mình. Ai ôi nghĩa là th ng ôi nh  trong câu: Ai ôi ! H ng nhan b c ươ ư ồ ạ



ph n. ậ

2.3. Cu nố  Dictionarium Annamitico­Latinum c a Taberd ủ

Vi c cho in l i b ng fac similé t  đi n c a Pierre Pigneaux năm 2001 là vi cệ ạ ằ ừ ể ủ ệ  
làm b  ích, nh t là cho gi i nghiên c u. Nh ng th c t  mà nói thì cu n t  ổ ấ ớ ứ ư ự ế ố ừ
đi n này đã đ c xu t b n d i d ng sách in. Đúng v y, kho ng 90 ph n ể ượ ấ ả ướ ạ ậ ả ầ
trăm sách này đã đ c J. L. Taberd s  d ng đ  hoàn thành công trình c a ượ ử ụ ể ủ
mình l y tên là Dictionarium Annamitico­Latinum(T  đi n Vi t­Latinh) in ấ ừ ể ệ
năm 1838 t i Serampore,  n Ð . Cu n t  đi n Vi t­LaTinh do Taberd, m t ạ Ấ ộ ố ừ ể ệ ộ
giám m c ng i Pháp so n th o, tr  trêu thay l i đ c h  tr  trong vi c ụ ườ ạ ả ớ ạ ượ ổ ợ ệ
xu t b n b i Asiatic Society of Bengal [H i Á Châu t nh Bengal],  n Đ  ấ ả ở ộ ỉ Ấ ộ
thu c Anh. Nh  v y 70 năm sau t  đi n c a Pierre Pigneaux, Taberd, giám ộ ư ậ ừ ể ủ
m c Ðàng Trong k  nghi p Pigneaux   ch c v  này, đã b i b  và công b  di ụ ế ệ ở ứ ị ồ ổ ố
s n văn hoá c a ng i đi tr c mình. Công trình c a Taberd ngoài ph n tra ả ủ ườ ướ ủ ầ
c u t  v ng đ c trình bày gi ng nh  t  đi n c a Pigneaux, l i còn có 46 ứ ừ ự ượ ố ư ừ ể ủ ạ
trang đ  c p đ n ch  cái, âm v n, thanh đi u, và ng  pháp ti ng Vi t. L i ề ậ ế ữ ầ ệ ữ ế ệ ạ
có nh ng trang l c bày niêm lu t làm văn làm th  vi t b ng ti ng Vi t. ữ ượ ậ ơ ế ằ ế ệ
Qua đây ta bi t đ c ph n nào văn qu c ng  th i b y gi . ế ượ ầ ố ữ ờ ấ ờ



Trong m c Tractatus de variis ụ
particulis et pronominibus ... "Khái lu n v  nh ng ti u t  và đ i t ..." (tr. xii­ậ ề ữ ể ừ ạ ừ
xxviii) và m c ti p theo đ  là Nomina numeralia "Cách đ m danh t " (tr. ụ ế ề ế ừ
xxviii­ xxxviii), Taberd đã c t nghĩa và ch  cách s  d ng không d i 230 t  ắ ỉ ử ụ ướ ừ
h  (ho c t  ng  pháp theo cách g i ngày nay). Hai m c này c ng v i ph  ư ặ ừ ữ ọ ụ ộ ớ ụ
l c Brevis declaratio c a A. de Rhodes là m t kho tàng cho nh ng nhà nghiênụ ủ ộ ữ  
c u ng  pháp l ch s  ti ng Vi t khai thác. Tôi ch  l y m t ví d  v  ng  ứ ữ ị ử ế ệ ỉ ấ ộ ụ ề ữ
pháp­ng  nghĩa c a hai t  cái và con mà trong Taberd g i là đ i t  ữ ủ ừ ọ ạ ừ
(pronomen) nh ng bây gi  chúng ta kêu là lo i t  (classifier, classificateur). ư ờ ạ ừ
Ch  t  Taberd tr  đi, m i có nh n xét v  s  đ i l p h u sinh/vô sinh áp d ngỉ ừ ở ớ ậ ề ự ố ậ ữ ụ  
cho con/cái, m t s  đ i l p mà nh ng tác gi  văn ph m ho c ng  pháp ộ ự ố ậ ữ ả ạ ặ ữ
ti ng Vi t sau Taberd, dù là ng i Vi t Nam hay ng i ngo i qu c đ u k  ế ệ ườ ệ ườ ạ ố ề ế
th a Taberd và cho nó có m t giá tr  văn ph m. Nh ng cách đ c c a Taberd ừ ộ ị ạ ư ọ ủ
v  đ i l p con/cái t ng đ ng v i khu bi t h u sinh/vô sinh (ho c ề ố ậ ươ ươ ớ ệ ữ ặ
đ ng/b t đ ng) là d a vào nh ng ph m trù thu c th  gi i th c t i ngoài ộ ấ ộ ự ữ ạ ộ ế ớ ự ạ
ngôn ng  nên đã đ  sót không làm sáng t  đ c nh ng đ i l p nh  con ữ ể ỏ ượ ữ ố ậ ư
c /cái c  trong đó c  đ u thu c v t vô sinh c . Vì th  tôi đã đ  ngh  m t ờ ờ ờ ề ộ ậ ả ế ề ị ộ
cách đ c c p lo i t  con/cái t ng đ ng v i +đ ng/­đ ng theo ng  nghĩa, ọ ặ ạ ừ ươ ươ ớ ộ ộ ữ



có s c gi i thích bao quát vì không b  qua m t bên nhi u tr ng h p đ c ứ ả ỏ ộ ề ườ ợ ượ
xem là ngo i l  (xin đ c Nguy n Phú Phong, 1995, tr.77­88; 2002, tr.59­71; ạ ệ ọ ễ
2004, tr.43­53). 

Ngoài ra còn có nhi u ph n ph  l c nh  : b ng kê ch  Hán theo b  th  có ề ầ ụ ụ ư ả ữ ộ ủ
chua cách đ c b ng ch  qu c ng , 18 trang ; b ng kê ch  nôm theo b  th  ọ ằ ữ ố ữ ả ữ ộ ủ
có chua cách đ c b ng ch  qu c ng , 111 trang ; b ng kê ch  Hán theo v n ọ ằ ữ ố ữ ả ữ ầ
A B C có chua cách đ c qu c ng  và ph n gi i thích b ng ti ng La Tinh, 106ọ ố ữ ầ ả ằ ế  
trang. Vi c đáng quan tâm nh t là t  đi n Taberd có 39 trang kê tên th c v t ệ ấ ừ ể ự ậ
Đàng Trong Hortus Floridus Cocincinae. 

3. Thay l i k tờ ế  

Qua nh ng hàng gi i thi u ba cu n t  ữ ớ ệ ố ừ
đi n Vi t­La   trên, ta có th  nói m c đích chính c a các công trình này là ể ệ ở ể ụ ủ
nh m vào vi c truy n đ o Thiên chúa, m t tôn giáo đ n t  Âu Châu. Nh ng ắ ệ ề ạ ộ ế ừ ư
có l  đi m khác gi a cu n Dictionarium c a A. de Rhodes m t bên và hai ẽ ể ữ ố ủ ộ
cu n t  đi n c a Pierre Pigneaux và Taberd bên kia, là đ i t ng. Sách c a ố ừ ể ủ ố ượ ủ
A. de Rhodes nh m vào ngôn ng  Vi t c a đ i chúng trong lúc Pierre ắ ữ ệ ủ ạ



Pigneaux và Taberd h ng v  ngôn ng  c a gi i trí th c nhà nho Vi t Nam ướ ề ữ ủ ớ ứ ệ
lúc b y gi . Vì th  trong sách c a hai tác gi  sau các m c t  đ u có ghi ch  ấ ờ ế ủ ả ụ ừ ề ữ
Hán ho c ch  nôm bên c nh ch  qu c ng . H n n a, Pierre Pigneaux và ặ ữ ạ ữ ố ữ ơ ữ
J.L. Taberd đ u là giám m c đ a ph n Đàng Trong nên dù mu n dù không ề ụ ị ậ ố
đ i t ng chính c a hai tác gi  này là giáo dân và do đó ngôn ng  c a Đàngố ượ ủ ả ữ ủ  
Trong. Vì lý do này qua hai tác gi  sau, nh t là qua cu n t  đi n c a Pierre ả ấ ố ừ ể ủ
Pigneaux ta có th  nghiên c u đ n s  hình thành m t ph ng ng  Vi t Đàngể ứ ế ự ộ ươ ữ ệ  
Trong t  Sông Gianh tr  vào, tr c khi ph ng ng  l n này chia ra thành ừ ở ướ ươ ữ ớ
nh ng ph ng ng  nh  khác nh  ph ng ng  Nam B  ngày nay, ph ng ữ ươ ữ ỏ ư ươ ữ ộ ươ
ng  mi n Trung h , hay đúng h n là ph ng ng  vùng Bình Đ nh cho đ n ữ ề ạ ơ ươ ữ ị ế
ranh gi i Nam B  ngày nay (xem L. Cadière, 1911, Le dialecte du Bas­ớ ộ
Annam). 

Sau Taberd, công cu c làm t  đi n Vi t­Latinh đ c J.S. Theurel, giám m c ộ ừ ể ệ ượ ụ
đ a ph n Tây Đàng Ngoài (Tunquini Occidentalis) ti p n i v i cu n : ị ậ ế ố ớ ố

­ J.S. Theurel, 1877, Dictionarum Anamitico­Latinum, Ninh Phú, 566 tr. + 
Appendix 71 tr. 

Cu n sách trên ph n ánh ph ng ng  mi n B c nên có th  k t h p khai ố ả ươ ữ ề ắ ể ế ợ
thác v i cu n t  v  sau đây đ  tìm hi u thêm v  ph ng ng  này : ớ ố ừ ị ể ể ề ươ ữ

­ Ravier (C  Khánh) et Dronet (C  Ân), 1903, Lexique Franco­Annamite. T  ố ố ự
v  Phalangsa­Annam, Ke­So, Imp. de la Mission. ị

Ngoài dòng t  đi n làm đ  s  d ng cho s  truy n bá Phúc âm, còn có t  ừ ể ể ử ụ ự ề ừ
đi n in ra đ  ph c v  cho ng i Âu làm vi c trong chính quy n Nam K , ể ể ụ ụ ườ ệ ề ỳ
hay giao thi p th ng mãi. Cu n t  đi n hai chi u Pháp­Vi t và Vi t­Pháp ệ ươ ố ừ ể ề ệ ệ
đ u tiên ph i k  ra là công trình c a viên sĩ quan H i quân Pháp, Gabriel ầ ả ể ủ ả
Aubaret, đ c in ra do l nh c a Phó Đ  đ c Charner, T ng T  l nh các ượ ệ ủ ề ố ổ ư ệ
L c l ng H i quân Pháp   Đông D ng : ự ượ ả ở ươ

­ Aubaret, G., 1861, Vocabulaire Français­Annamite et Annamite­Français, 
précédé d'un traité des particules annamites, Bangkok, Imprimerie de la 
Mission Catholique, XCV +96p + 157p. 
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[ Trang tr c ] / [ Trang sau]ướ

[  Tr  V    ]ở ề

Ch ng 3 : Tranh lu n v  vi c áp d ng ch  qu c ngươ ậ ề ệ ụ ữ ố ữChim Vi t Cành Namệ  
[  Tr  V    ]ở ề  

Vi t Nam, Ch  vi t, Ngôn ng  và Xã h iệ ữ ế ữ ộ  

Ch ng 3 ­ Tranh lu n v  vi c áp d ngươ ậ ề ệ ụ  
ch  qu c ngữ ố ữ 

GS Nguy n Phú Phongễ

Sáng ch  ra ch  vi t đ  ghi l i m t ngôn ng  là m t công vi c thu c lĩnh ế ữ ế ể ạ ộ ữ ộ ệ ộ



v c khoa h c. Mu n thành công trong vi c này, ph i bi t phân tích h  th ng ự ọ ố ệ ả ế ệ ố
ng  âm, nh n di n nh ng âm v  căn b n, l a ch n nh ng tín hi u thích nghi ữ ậ ệ ữ ị ả ự ọ ữ ệ
và hi u l i, v.v. B ng ch ng là riêng ch  đ  c i ti n ch  qu  ng  là m t th  ệ ợ ằ ứ ỉ ể ả ế ữ ố ữ ộ ứ
ch  vi t đã hình thành và áp d ng t  lâu mà đã ph i tri u t p h t h i ngh  ữ ế ụ ừ ả ệ ậ ế ộ ị
này đ n h i ngh  khác, l y ý ki n các nhà văn, các nhà ngôn ng  h c ( xem ế ộ ị ấ ế ữ ọ
Vi n Văn H c, 1961 ), r t cu c l i k t q a th t là m ng manh, ch  qu c ệ ọ ố ộ ạ ế ủ ậ ỏ ữ ố
ng  hi n nay v n gi  nguyên m t s  đi m không h p lý. ữ ệ ẫ ữ ộ ố ể ợ

Rõ ràng là sáng ch  m t th  ch  vi t đòi h i đ n m t t  duy khoa h c. ế ộ ứ ữ ế ỏ ế ộ ư ọ
Nh ng khi đã có ch  vi t r i mà mu n đem ra áp d ng nó thì ph i có m t ư ữ ế ồ ố ụ ả ộ
quy t đ nh chính tr . Riêng tr ng h p ch  qu c ng  tuy đ c ra đ i công ế ị ị ườ ợ ữ ố ữ ượ ờ
khai t  gi a th  k  17 ­ có th  l y năm 1651 năm xu t b n cu n ừ ữ ế ỷ ể ấ ấ ả ố
Dictionarium annamiticum lusitanum, et latinum c a A. de Rhodes làm kh i ủ ở
đi m dù r ng công cu c sáng ch  đã ph i b t đ u nhi u năm tr c đó ­ ể ằ ộ ế ả ắ ầ ề ướ
nh ng ph i ch  đ n khi Pháp chi m Sài Gòn ­ L c T nh thì m i cú quy t ư ả ờ ế ế ụ ỉ ớ ế
đ nh d ng ch  qu c ng  m t cách chính th c và r ng rãi. ị ự ữ ố ữ ộ ứ ộ

Quy t đ nh d ng ch  qu c ng  đ  ghi vi t ti ng Vi t thay th  ch  nôm ế ị ự ữ ố ữ ể ế ế ệ ế ữ
đ c th  hi n qua vi c phát hành t  Gia Đ nh báo tháng 4, 1865, t  báo đ uượ ể ệ ệ ờ ị ờ ầ  
tiên b ng ti ng Vi t và cũng là đ u tiên d ng ch  vi át theo m u t  La­tinh. ằ ế ệ ầ ự ữ ế ẫ ự
Và tr  trêu thay đây là t  báo do chính quy n Pháp   Nam K  ch  tr ng, ớ ờ ề ở ỳ ủ ươ
do m t ng i Pháp tên là Ernest Potteaux làm chánh t ng tài ( ch c v  này ộ ườ ổ ứ ụ
t ng đ ng v i ch c ch  nhi m kiêm ch  bút ). Xin nh c là vào năm 1865 ươ ươ ớ ứ ủ ệ ủ ắ
Vi t Nam đã m t ba t nh Gia Đ nh, Biên Hòa và Đ nh T ng v  tay ng i ệ ấ ỉ ị ị ườ ề ườ
Pháp và đô đ c de la Grandière lúc b y gi  là th ng soái Nam K  ố ấ ờ ố ỳ
( gouveneur de Cochinchine ). 

Th i gian đ u, Gia Đ nh báo phát hành m i tháng m t s . M c đích c a t  ờ ầ ị ỗ ộ ố ụ ủ ờ
báo đã đ c ông G. Rose nêu rõ trong văn th  đ  ngày 9.5.1865 g i B  ượ ư ề ử ộ
tr ng b  Thu c Đ a Pháp ( xem Hu nh Văn Tòng, 1973: 55 ): " T  báo này ưở ộ ộ ị ỳ ờ
nh m ph  bi n trong gi i dân b n x  t t c  nh ng tin t c đáng cho h  l u ýằ ổ ế ớ ả ứ ấ ả ữ ứ ọ ư  
và cho h  có m t ki n th c v  nh ng v n đ  m i có liên quan đ n văn hoá ọ ộ ế ứ ề ữ ấ ề ớ ế
và nh ng ti n b  v  ngành canh nông... " ữ ế ộ ề

T  Courrier de Saigon trong s  7, ngày 5.4.1865 có loan tin s  ra m t c a ờ ố ố ắ ủ
Gia Đ nh báo nh  sau : " Trong tháng này s  có s  th  nh t m t t  báo in ị ư ẽ ố ứ ấ ộ ờ
b ng ti n An­nam thông th ng. D i m t hình th c thu h p  n b n s  ằ ế ườ ướ ộ ứ ẹ ấ ả ẽ
g m các tin t c   thu c đ a, giá c  nhi u lo i hàng và m t vài ý ni m h u ồ ứ ở ộ ị ả ề ạ ộ ệ ữ



ích cho ng i b n x . T  báo s  ra hàng tháng và s  phát không trong các ườ ả ứ ờ ẽ ẽ
tr ng h c đ  h c sinh khá trong các làng m c có th  đ c đ c ..." * ườ ọ ể ọ ạ ể ọ ượ

Nh ng tr c khi Gia Đ nh báo ra đ i, trong chính sách khuy n khích và đ y ư ướ ị ờ ế ẩ
m nh vi c d ng ch  qu c ng , năm 1861, th ng đ c Charner đã cho phát ạ ệ ự ữ ố ữ ố ố
hành cu n t  đi n nh  francais­annamite et annamite­francais, 96+157 ố ừ ể ỏ
trang, do viên sĩ quan h i quân Gabriel Aubaret so n. Đây là cu n t  đi n ả ạ ố ự ể
(hay đúng ra là m t cu n t  v ng) song ng  hai chi u Pháp­Vi t và Vi t­ộ ố ừ ự ữ ề ệ ệ
Pháp đ u tiên. Nh  v y, năm 1651 v i cu n t  đi n tam ng  Dictionarium ầ ư ậ ớ ố ừ ể ữ
c a A. de Rhodes thì ch  qu c ng  đ c hoàn ch nh đ  d ng nh  m t công ủ ữ ố ữ ượ ỉ ể ự ư ộ
c  truy n đ o. M c đích này tuy nhiên không th  làm gi m giá tr  khoa h c ụ ề ạ ụ ể ả ị ọ
công trình c a A. de Rhodes và nh ng ng i đi tr c ông. Còn cu n t  đi n ủ ữ ườ ướ ố ừ ể
c a G. Aubaret đánh d u th i k  b t đ u d ng ti ng Vi t do ng i Pháp ủ ấ ờ ỳ ắ ầ ự ế ệ ườ
ch  tr ng trong công vi c hành chính   vùng Pháp chi m đóng. ủ ươ ệ ở ế

Vi c d y ti ng Vi t cho các viên ch c hành chính Pháp   Nam K  song song ệ ạ ế ệ ứ ở ỳ
v i vi c d y ti ng Pháp cho các thông ngôn ng i Vi t Nam đ c xúc ti n. ớ ệ ạ ế ườ ệ ượ ế
Mà d y ti ng Vi t cho ng i Pháp nên thông qua th  ch  vi t nào, n u ạ ế ệ ườ ứ ữ ế ế
không ph i là ch  qu c ng  là m t th  ch  vi t r t g n ch  Pháp, do chính ả ữ ố ữ ộ ứ ữ ế ấ ầ ữ
các ng i Âu Châu đ t ra, thêm n a r t ti n l i, d  h c, d  nh  h n nhi u ườ ặ ữ ấ ệ ợ ễ ọ ễ ớ ơ ề
so v i ch  nôm ? Vi c đem ch  qu c ng  s  d ng nh  ch  vi t " chính th c ớ ữ ệ ữ ố ữ ử ụ ư ữ ế ứ
" cho ti ng Vi t không ph i không gây ra m t cu c tranh lu n gi a các gi i ế ệ ả ộ ộ ậ ữ ớ
th m quy n Pháp   Nam K . Sau đây xin l c bày m t s  ý ki n và quan ẩ ề ở ỳ ượ ộ ố ế
đi m tiêu bi u. ể ể

1. Quan đi m c a Luroể ủ  

Eliacin Luro là thanh tra b n x  v  ( inspecteur des affaires indigènes ) trong ả ứ ụ
chính quy n Pháp m i đ t   Nam K . Luro còn là tác gi  m t giáo trình v  ề ớ ặ ở ỳ ả ộ ề
hành chính Vi t Nam dùng cho Tr ng các viên ch c t p s  Pháp ( Collège ệ ườ ứ ậ ự
des stagiaires ). Giáo trình này g m 45 bài, dày 562 trang, đ  c p đ n các ồ ề ậ ế
v n đ  t  ch c chính quy n Vi t Nam d i nhà Nguy n, v n đ  đ a b , ấ ề ổ ứ ề ệ ướ ễ ấ ề ị ộ
thu  má, giáo d c, v.v. ( Cours d'administration annamite, Saigon, 1905 ). ế ụ
Qua giáo trình này ta th y Luro là ng i thông hi u khá nhi u v  Vi t Nam. ấ ườ ể ề ề ệ
B i v y ý ki n c a Luro v  ch  vi t và ngôn ng    Vi t Nam đáng đ c l uở ậ ế ủ ề ữ ế ữ ở ệ ượ ư  
ý. Sau đây là nh ng đo n trích d ch t  bài 38 v  giáo d c qu c dân ữ ạ ị ừ ề ụ ố
( instruction publique ) c a Luro : ủ



" Tr c h t, b t đ u ta ph i g t qua m t bên nh ng t  duy theo ki u Âu ướ ế ắ ầ ả ạ ộ ữ ư ể
Châu c a chúng ta. Chúng ta ph i hi u ngay r ng chúng ta đ ng tr c m t ủ ả ể ằ ứ ướ ộ
h  th ng ch  vi t t ng hình ( hiéroglyphique ) ch  không ph i ng  âm. Trí ệ ố ữ ế ượ ứ ả ữ
nh  c n thi t không còn là trí nh  thu c v  âm ti ng, trí nh  v  t , trí nh  ớ ầ ế ớ ộ ề ế ớ ề ừ ớ
v  ngôn ng . Chúng ta ph i t o ra m t trí nh  m i; m t trí nh  c a đôi m t,ề ữ ả ạ ộ ớ ớ ộ ớ ủ ắ  
c a ng i h a sĩ [ đ  h c ch  nôm hay ch  Hán, NPP ]... T t c  cái khó ủ ườ ọ ể ọ ữ ữ ấ ả
khăn trong vi c h c [ ch  t ng hình ] n m trong trí nh  c a hình v , c a ệ ọ ữ ượ ằ ớ ủ ẽ ủ
hình th , ph i v , v  không ng ng trong nh ng năm h c đ u, đó là bí quy t. ể ả ẽ ẽ ừ ữ ọ ầ ế

Chúng ta [ chính quy n Pháp ] đã phá b  nh ng cái  y [ cách giáo d c ề ỏ ữ ấ ụ
truy n th ng c a Vi t Nam v i ông đ c h c   c p t nh, giáo th  c p ph , ề ố ủ ệ ớ ố ọ ở ấ ỉ ụ ấ ủ
hu n đ o c p huy n, v i ch  Hán, v i t  th , ngũ kinh,... NPP chú thích ]. ấ ạ ấ ệ ớ ữ ớ ứ ư
Xu t phát t  cái ý tho t nhìn có v  quy n rũ là không có gì gi n đ n h n ấ ừ ạ ẽ ế ả ơ ơ
vi c thay th  h  tín hi u t ng hình b ng h  tín hi u ng  âm, chúng ta đã ệ ế ệ ệ ượ ằ ệ ệ ữ
tru t b  [...] các tr ng ti u h c t  do ki u cũ. Thay th  các v  giáo h c c aấ ỏ ườ ể ọ ự ể ế ị ọ ủ  
các tr ng theo ki u truy n th ng, chúng ta đ a vào các đ a tr  đ c hu n ườ ể ề ố ư ứ ẻ ượ ấ
luy n trong nh ng năm đ u c a cu c chi m đóng, ch  m i bi t đ c, bi t ệ ữ ầ ủ ộ ế ỉ ớ ế ọ ế
vi t ti ng thông th ng ( langue vulgaire ), và bi t b n phép toán. ế ế ườ ế ố

R i chúng ta b t m i làng ph i g i m t s  qui đ nh h c sinh đ n tr ng [...]ồ ắ ỗ ả ử ộ ố ị ọ ế ườ  
H u qu  là các làng m  h c sinh cho các tr ng qu c ng  c a chúng ta, ậ ả ộ ọ ườ ố ữ ủ
ki u nh  h  m  lính, b ng cách tr  ti n cho gia đình c a h c sinh, và công ể ư ọ ộ ằ ả ề ủ ọ
cu c giáo d c b t bu c c a chúng ta tính nh  m t th  thu  đánh thêm vào ộ ụ ắ ộ ủ ư ộ ứ ế
dân. 

H c đ c và vi t theo ng  âm là m t trò ch i; khi ng i ta bi t đ c bi t vi t,ọ ọ ế ữ ộ ơ ườ ế ọ ế ế  
ng i ta không bi t gì c  vì cũng th  nh  ng i ta   trong tình tr ng m t ườ ế ả ể ư ườ ở ạ ộ
con v t c m bút. ẹ ầ

Bi t đ c bi t vi t ch  Hán có nghĩa là đã b  ra vài năm th i niên thi u vào ế ọ ế ế ữ ỏ ờ ế
nh ng cu n sách luân lý, l ch s , h c chúng và hi u chúng. Nh  v y th t s  ữ ố ị ử ọ ể ư ậ ậ ự
có th  nói r ng [ h c ch  Hán là ] đã thu nh n đ c giáo d c b i vì các ể ằ ọ ữ ậ ượ ụ ở
th y giáo không xao lãng m t này. ầ ặ

V i h  th ng [ giáo d c ] c a chúng ta [...] h c sinh ra tr ng mà ch ng ớ ệ ố ụ ủ ọ ườ ẳ
đ c d y d  v  luân lý, và không có m t giáo d c nào c . ượ ạ ỗ ề ộ ụ ả

N u k t qu  các tr ng h c c a chúng ta thâu l m đ c là con s  không ế ế ả ườ ọ ủ ượ ượ ố
thì ph i d p h t chăng ? Ch c ch n là không. Nh ng không nên t o l p ả ẹ ế ắ ắ ư ạ ậ



thêm. Ph i nâng cao đào t o giáo viên, b t h  ph i bi t ti ng quan tho i ả ạ ắ ọ ả ế ế ạ
nh  h  hi u bi t ti ng thông th ng ( vulgaire ); b t h  ph i d y hai th  ư ọ ể ế ế ườ ắ ọ ả ạ ứ
ti ng đó, hai ti ng này còn c n thi t trong nhi u năm n a ... ế ế ầ ế ề ữ

Tôi không mu n s  d ng ch  t ng hình ti p t c mãi. Nh ng tôi cho r ng ố ự ự ữ ượ ế ụ ư ằ
mu n phá b  ( détruire ) chúng... thì ph i hi u bi t chúng đ  v n đ ng m t ố ỏ ả ể ế ể ậ ộ ộ
cách c n th n. Tôi nhìn nh n r ng chúng không th  đ c thay th  hoàn toànẩ ậ ậ ằ ể ượ ế  
tr c khi m t ngôn ng  bình dân hoàn h o h n đ c t o ra, tôi bi t r ng ướ ộ ữ ả ơ ượ ạ ế ằ
ph ng ti n duy nh t đ  chuy n t  ti ng Vi t qua ti ng Pháp là vi c s  ươ ệ ấ ể ể ừ ế ệ ế ệ ử
d ng các con ch  la­tinh [...] Sau cùng tôi cho r ng s  thay th  m t h  ch  ụ ữ ằ ự ế ộ ệ ữ
vi t này b ng m t h  khác là không tùy thu c vào m t ngh  đ nh c a chính ế ằ ộ ệ ộ ộ ị ị ủ
ph  mà ý chí s  b  tan v  tr c s c   c a dân chúng và tr c s c m nh c aủ ẽ ị ỡ ướ ứ ỳ ủ ướ ứ ạ ủ  
s  s  d ng trong th ng mãi ... ự ử ụ ươ

Th a các Ngài, ngu n g c c a nh ng sai l m đó là ng i ta c  t ng là ư ồ ố ủ ữ ầ ườ ứ ưở
ng i ta có th  d y trong vài năm cho m t dân t c quên đi đ c ngôn ng  ườ ể ạ ộ ộ ượ ữ
và phong t c c a mình ... ụ ủ

Bài này vi t cu i năm 1873 và đánh d u tình tr ng giáo d c th i b y gi  ". ế ố ấ ạ ụ ờ ấ ờ

2. Ý ki n c a Etienne Aymonierế ủ  

Aymonier t ng làm công s  Pháp t i Bình Thu n, giám đ c tr ng thu c ừ ứ ạ ậ ố ườ ộ
đ a, thành viên c a H i đ ng Qu n tr  H i Pháp­văn Liên­hi p ( Alliance ị ủ ộ ồ ả ị ộ ệ
Francaise), bi t ti ng Vi t, ti ng Chàm và ti n Khmer. L p tr ng c a ế ế ệ ế ế ậ ườ ủ
Aymonier là l y ti ng Pháp thay th  ti ng Hán trên toàn cõi Vi t Nam. D i ấ ế ế ế ệ ướ
đây là nh ng đi m quan tr ng trong hai bài vi t c a Aymonier đã phát hành ữ ể ọ ế ủ
trong nh ng năm 1886 và 1890. ữ

Trong bài vi t năm 1886, có nh ng đo n nh  sau : ế ữ ạ ư

" Cu c th ng tr  c a Pháp không th  nào th c hi n đ c n u không có m t ộ ố ị ủ ể ự ệ ượ ế ộ
hình th c bi u hi n ti ng An­nam b ng nh ng con ch  Âu Tây... Đ ng m t ứ ể ệ ế ằ ữ ữ ứ ộ
bên cái công c  c n y u mà không hoàn toàn đó, có cách s  d ng đ n gi n ụ ầ ế ử ụ ơ ả
nh ng gi i h n đó ( t c là ti ng Vi t, NPP ghi chú ), chúng ta c n ph i gieo ư ớ ạ ứ ế ệ ầ ả
r c vào ng i dân An Nam r ng cái nhu c u hi u bi t m t ngôn ng  bác ắ ườ ằ ầ ể ế ộ ữ
h c, m t ngôn ng  c p cao; vi c không th  ch i cãi đ c là s  h c h i ọ ộ ữ ấ ệ ể ố ượ ự ọ ỏ
ti ng Pháp ph i chính th c thay th  s  h c h i ti ng Trung Qu c ." ế ả ứ ế ự ọ ỏ ế ố



Trong bài năm 1890, Aymonier đã phát bi u : ể

" Các nhà truy n giáo, nh ng k  phát minh ra ch  qu c ng , đã s  d ng thề ữ ẻ ữ ố ữ ử ụ ứ  
ch  vi t này đ  truy n đ o c a mình. Chuy n này r t đúng nh ng ph i nói ữ ế ể ề ạ ủ ệ ấ ư ả
thêm r ng công c  này r t đ n gi n, th t ti n l i cho nh ng ai ch  nh m vàoằ ụ ấ ơ ả ậ ệ ợ ữ ỉ ắ  
m t s  d y d  có gi i h n nh ng t  t ng bình dân, luân lý, hay đ o giáo. ộ ự ạ ỗ ớ ạ ữ ư ưở ạ
Công c  này không cho ti p c n nh ng ch  đ  cao xa, văn ch ng hay khoa ụ ế ậ ữ ủ ề ươ
h c. ọ

Vào cái th  mà cu c đ  s c đáng l  ph i x y ra gi a ti ng Pháp và ti ng ế ộ ọ ứ ẽ ả ả ữ ế ế
Trung Qu c, m t bên là bi u hi n cho  nh h ng đ o đ c trong quá kh , ố ộ ể ệ ả ưở ạ ứ ứ
bên kia đ i di n cho s  th ng tr    t ng lai;   cái th   y ng i ta l i đi tìmạ ệ ự ố ị ở ươ ở ế ấ ườ ạ  
m t k  th  ba, ti n An Nam, mà ng i ta đem s c ra phát hi n, làm cho ộ ẻ ứ ế ườ ứ ệ
thành t u b ng nhi u hy sinh to l n. ự ằ ề ớ

Có ai nêu ra chuy n ph i tru t b  ti ng An Nam m t cách đ t ng t hay là tệ ả ấ ỏ ế ộ ộ ộ ừ  
t  ? Mà vi c này có   trong t m s c c a chúng ta không ? [...] Th c ra, v n ừ ệ ở ầ ứ ủ ự ấ
đ  đ c đ t ra là thay th  trong ch ng trình d y chính th c, ti ng Trung ề ượ ặ ế ươ ạ ứ ế
Qu c, hi n nay đ c d y đ n t n các thôn quê, b ng ti ng Pháp, ngôn ng  ố ệ ượ ạ ế ậ ằ ế ữ
c a nh ng k  đi chinh ph c v i h u qu  đ c l ng tr c là s  s  d ng ủ ữ ẻ ụ ớ ậ ả ượ ườ ướ ự ử ụ
ngôn ng  này s  to  lan càng ngày càng l n. Nh  th  ti ng An Nam s  t n ữ ẽ ả ớ ư ế ế ẽ ồ
t i trong tình tr ng hi n nay, tình tr ng hi n có là do s  h c h i và s  d ng ạ ạ ệ ạ ệ ự ọ ỏ ử ụ
ti ng Trung Qu c trong hàng th  k , tình tr ng c a m t th  ng . Chúng ta ế ố ế ỷ ạ ủ ộ ổ ữ
h  th y là ti ng An­Nam s  hao mòn nhanh. Các thanh đi u đã m t đi cái ộ ấ ế ẽ ệ ấ
s c s o c a chúng   Nam K  thu c Pháp. V  lâu dài trong m t t ng lai xa,ắ ả ủ ở ỳ ộ ề ộ ươ  
ngôn ng  này ch c s  t t đi và đ  l i m t s  ch  trong ti ng Pháp t ng laiữ ắ ẽ ắ ể ạ ộ ố ữ ế ươ  
c a x  này [...] ủ ứ

... Tôi xin đ a ra l i nguy n  c sau đây : ư ờ ệ ướ

1. Ch ng trình d y chính th c   Nam K  thu c Pháp s  đ c đ t c  s  ươ ạ ứ ở ỳ ộ ẽ ượ ặ ơ ở
trong m t ch ng m c t i đa có th  đ c, trên s  h c h i ti ng Pháp. ộ ừ ự ố ể ượ ự ọ ỏ ế

2. Trên toàn cõi Đông D ng thu c Pháp, chính quy n s  cho nghiên c u ươ ộ ề ẽ ứ
các ph ng ti n đ  thúc đ y ti ng Pháp (...) ươ ệ ể ẩ ế

Ch  nên d y ti ng Pháp cho hàng thân hào, cho gi i lãnh đ o, mà ph i ớ ạ ế ớ ạ ả
nh m vào nh ng đ a tr  c a dân th ng, con gái l n con trai. T t h n là ắ ữ ứ ẻ ủ ườ ẫ ố ơ
nh m vào t ng nhóm làng xã, ch  này ch  kia, tr c tiên là   nh ng vùng ắ ừ ỗ ỗ ướ ở ữ



ph  c n nh ng trung tâm Âu Tây, hay trong nh ng làng thiên chúa giáo,   t tụ ậ ữ ữ ở ấ  
c  nh ng n i mà thi n chí đ c b c l  Đó là cách mà tôi g i là c m ngôn ả ữ ơ ệ ượ ộ ộ ọ ắ
ng  vào đ t b ng cách cho nó b t r ." ữ ấ ằ ắ ễ

3.Suy nghĩ c a E. Roucoules.ủ  

E. Roucoules t ng là hi u tr ng Trung h c ( Collège ) Chasseloup­Laubat ừ ệ ưở ọ ở  
sài Gòn, phó ch  t ch c a H i nghiên c u Đông D ng (Société des Etudes ủ ị ủ ộ ứ ươ
Indo­ Chinoises ) và c a  y ban đ a ph ng H i Pháp­văn Liên­hi p. Trong ủ Ủ ị ươ ộ ệ
m t bài vi t năm 1890, t a là Le Francais, le qu c­ng  et l'enseignement ộ ế ự ố ữ
public en Indo ­ Chine.Réponse à M. Aymonier ( Ti ng Pháp, ch  qu c ng  ế ữ ố ữ
và giáo d c qu n chúng   Đông D ng. Tr  l i ông Aymonier ), có nh ng ụ ầ ở ươ ả ờ ữ
suy nghĩ và nh n xét nh  sau : ậ ư

" Ch  vi t này ( t c ch  qu c ng  ) trên m i m t là t i  u, và chúng ta s  ữ ế ứ ữ ố ữ ọ ặ ố ư ẽ
sai l m n u không dùng đ n nó. ầ ế ế

Ph i chăng là đã đ t đ n m t đi m l n n u có th  cho c  m t dân t c có ả ạ ế ộ ể ớ ế ể ả ộ ộ
kh  năng trong vòng vài tu n l  h c vi t đ c m t ngôn ng  nói th t thông ả ầ ể ọ ế ượ ộ ữ ậ
th ng... cũng nh  m t ngôn ng  h ng ngày, [... ] ườ ư ộ ữ ằ

Ng i An Nam vi t và vi t r t nhi u. S  l ng th  t  mà h  g i cho nhau ườ ế ế ấ ề ố ượ ư ừ ọ ở
nhi u vô s  và s  ti n b u đi n thu vào gia tăng r t đ u là m t ch ng c  về ố ố ề ư ệ ấ ề ộ ứ ớ ề  
cái nhu c u trao đ i gi a h  v i nhau. ầ ổ ữ ọ ớ

[...] Ta không th  cho r ng ti ng An Nam thông t c có kh  năng d ng vào ể ằ ế ụ ả ự
các l p lu n tr u t ng hay khoa h c. Nh ng vi c d y   c p [ cao ] đó ch  ậ ậ ừ ượ ọ ư ệ ạ ở ấ ỉ
có th  dành cho nh ng ph n t  tinh hoa trong dân chúng, và th c hi n b ng ể ữ ầ ử ự ệ ằ
ti ng Pháp, b ng ti ng Pháp đúng đ n và chân chính [ ... ] ế ằ ế ắ

S  d ng ch  qu c ng  nh  chúng tôi đ  ra đem đ n m t cái l i t c kh c là ự ự ữ ố ữ ư ề ế ộ ợ ứ ắ
không làm gián đo n v i quá kh  và nh ng thói quen. ạ ớ ứ ữ

Chúng tôn đã thu tóm vai trò ch  qu c ng  đúng vào cái giá tr  c a nó, vai ữ ố ữ ị ủ
trò c a m t khí c  ti n l i và c n thi t. Và đó là vai trò duy nh t mà nó có ủ ộ ụ ệ ợ ầ ế ấ
th  cán đáng đ c. ể ượ

... Chúng ta đ ng quân r ng vào năm 1874, đ  đ c Dupré đã mu n th  ừ ằ ề ố ố ử
truy n bá ti ng Pháp và làm t a r ng s  ph  bi n ch  qu c ng , ch  vi t ề ế ỏ ộ ự ổ ế ữ ố ữ ữ ế



này đã đ c chính các nhà truy n giáo t o ra và bày d y; nh ng lúc b y gi  ượ ề ạ ạ ư ấ ờ
thì chính h  ch ng đ i vi c d y này và gây ra nhi u xung đ t và vì th  chính ọ ố ố ệ ạ ề ộ ế
quy n cao c p c a Đ  đ c ­ Toàn quy n ph i can thi p. ề ấ ủ ề ố ề ả ệ

... Không th  trông c y vào m t s  giúp đ  h u hi u t  nh ng ng i [ ... ] ể ậ ộ ự ỡ ữ ệ ừ ữ ườ
mà tinh th n đoàn th  ch ng l i vi c truy n bá th  ch  vi t mà chính h  t oầ ể ố ạ ệ ề ứ ữ ế ọ ạ  
nên, khi h  nh n th y r ng n u vào tay k  khác, th  ch  vi t này có th  làm ọ ậ ấ ằ ế ẻ ứ ữ ế ể
n y sinh ra m t s  c nh tranh đ i v i  nh h ng c a h ." ả ộ ự ạ ố ớ ả ưở ủ ọ

4. Nh n xét v  ý ki n c a các viên ch c Phápậ ề ế ủ ứ  

Tr c h t ta nh n th y ngay r ng các viên ch c Pháp th i  y xem th ng ướ ế ậ ấ ằ ứ ờ ấ ườ
ti ng Vi t, cho ngôn ng  này là vulgaire( có th  t m d ch là thông t c, t m ế ệ ữ ể ạ ị ụ ầ
th ng, NPP), không đ  s c đ  di n t  nh ng t  t ng tr u t ng, ý h n ườ ủ ứ ể ễ ả ữ ư ưở ừ ượ ẳ
là mu n so sánh v i ti ng Hán và ti ng Pháp, là nh ng ngôn ng  l n, đ y ố ớ ế ế ữ ữ ớ ầ
đ . Cái nhìn này đúng là cái nhìn c a nh ng k  đi chinh ph c, nh ng cũng ủ ủ ữ ẻ ụ ư
có c  s  vì cho t i th i đi m này d i th i các tri u đ i vua chúa Vi t Nam, ơ ở ớ ờ ể ướ ờ ề ạ ệ
ti ng Trung Qu c v n đ c xem tr ng, đ c dùng trong công vi c hành ế ố ẫ ượ ọ ượ ệ
chính,sao vi t s  sách, nói tóm l i nh  m t ngôn ng  chính th c, m t ngôn ế ử ạ ư ộ ữ ứ ộ
ng  ngo i giao, m t ngôn ng  c a h ng trí th c h c gi . Ng i ta v n cho ữ ạ ộ ữ ủ ạ ứ ọ ả ườ ẫ
ch  Hán là ch  ( c a đ o ) nho, ch  c a thánh hi n. ữ ữ ủ ạ ữ ủ ề

M c đích chính trong chính sách ngôn ng  c a chính quy n Pháp khi m i ụ ữ ủ ề ớ
m i chinh ph c Nam K  không ph i là xúc ti n phát tri n ti ng c a ng i ớ ụ ỳ ả ế ể ế ủ ườ
b n x , t c là ti ng Vi t, mà là nh m truy n bá gi ng d y ti ng Pháp cho ả ứ ứ ế ệ ắ ề ả ạ ế
ng i dân m i b  chinh ph c v i ý đ  là ti ng Pháp s  d n d n thay th  ườ ớ ị ụ ớ ồ ế ẽ ầ ầ ế
ti ng Hán trong lãnh v c văn th  hành chánh, ngo i giao, s  li u,   c p ế ự ư ạ ử ệ ở ấ
trung đ i h c..., nghĩa là ti ng Pháp ph i tr  thành ngôn ng  c a gi i hành ạ ọ ế ả ở ữ ủ ớ
chánh và trí th c Vi t Nam. Đ  l p b ng s  thi u th n v  ph ng ti n ( c nứ ệ ể ấ ằ ự ế ố ề ươ ệ ầ  
ngân sách to l n đ  tăng thêm s  giáo viên Pháp ) E. Aymonier ( 1890 : 34 ) ớ ể ố
không ng n ng i đ  ngh  d y m t th  ti ng Pháp gi m g n, đ n gi n hoá ầ ạ ề ị ạ ộ ứ ế ả ọ ơ ả
đ n m c quái g . ế ứ ở

" Tôi [ Aymonier ] đ  ngh  t m b  đi trong ti ng Pháp nh ng đi u không ề ị ạ ỏ ế ữ ề
theo quy t c chính t , nh ng khó khăn văn ph m, s  l n nh ng t  đ ng ắ ả ữ ạ ố ớ ữ ừ ồ
nghĩa và nh ng t  tr u t ng, h u h t các phép chia đ ng t  ( ngo i tr    ữ ừ ừ ượ ầ ế ộ ừ ạ ừ ở
m t s  ngôi th  ba s  ít, và các đ ng t  không ngôi ), nh  v y s  còn l i m tộ ố ứ ố ộ ừ ư ậ ẽ ạ ộ  
ti ng nói gi m g n, " m i (nègre)" chúng ta có th  hi u th , có dáng đi u ế ả ọ ọ ể ể ế ệ



nói c a t nh l , nh p nhàng, nh ng cũng đ  đ  di n t  nh ng t  t ng c  ủ ỉ ẻ ị ư ủ ể ễ ả ữ ư ưở ụ
th . Ví d  nh  t  amour s  lo i b  đi vì có th  d ng aimer thay th ; parler ể ụ ư ừ ẽ ạ ỏ ể ự ế
dùng thay cho parole ." 

Nh ng dù mu n dù không, chính quy n thu c đ a Pháp v n có nhu c u cho ư ố ề ộ ị ẫ ầ
các viên ch c c a mình h c ti ng Vi t đ  ti p xúc v i dân b n x , và thi ứ ủ ọ ế ệ ể ế ớ ả ứ
hành công cu c cai tr  nh ng lãnh th  v a m i chi m. Đ i v i ng i Pháp, ộ ị ữ ổ ừ ớ ế ố ớ ườ
l  dĩ nhiên, vi c h c ti ng Vi t s  d  dàng qua ch  qu c ng  h n là ch  ẽ ệ ọ ế ệ ẽ ễ ữ ố ữ ơ ữ
nôm. Xin nh c là trong th i gian đ u chinh ph c Vi t Nam, chính quy n ắ ờ ầ ụ ệ ề
Pháp   Nam K  đ u n m trong tay các đô đ c h i quân. Trong tình hình này,ở ỳ ề ằ ố ả  
ta không l y làm l  là cu n t  đi n song ng  Pháp ­ Vi t đ u tiên đ c xu tấ ạ ố ừ ể ữ ệ ầ ượ ấ  
b n là do m t quân nhân, đ i úy h i quân Gabriel Aubaret làm tác gi . Đó làả ộ ạ ả ả  
cu n Vocabulaire Francais ­ Annamite et Annamite ­ Francais, Bangkok, ố
1861, dày 157 trang. 

5. S  đ  kháng c a ch  nômự ề ủ ữ  

Tr c tình th  nhà c m quy n Pháp t  v   ng h  ch  qu c ng , t c là ch  ướ ế ầ ề ỏ ẻ ủ ộ ữ ố ữ ứ ữ
vi t theo con ch  La Tinh c a ti ng Vi t, thì gi i nhà nho, t c t ng l p trí ế ữ ủ ế ệ ớ ứ ầ ớ
th c Vi t Nam lúc b y gi  nghĩ sao ? T t nhiên là h  ch ng đ i vì nhi u l . ứ ệ ấ ờ ấ ọ ố ố ề ẽ

Th  nh t vì ch  qu c ng  là s n ph m c a ngo i bang và cũng là công c  ứ ấ ữ ố ữ ả ẩ ủ ạ ụ
truy n đ o thiên chúa. Ví d  nh  Nguy n Đình Chi u không ch u ch p nh n ề ạ ụ ư ễ ể ị ấ ậ
m t th  ch  vi t đ c đ ng hoá v i nh ng k  xâm l c. ộ ứ ữ ế ượ ồ ớ ữ ẻ ượ

Nét đ c đáo c a th i Nguy n Đình chi u là tuy t đ i đa s  các tác gi  yêu ộ ủ ờ ễ ể ệ ạ ố ả
n c và ch ng Pháp đ u sáng tác b ng ch  nôm (xem Nguy n Đình Chi u, ướ ố ề ằ ữ ễ ể
1973, tr.9) Ch  qu c ng  còn có khi đ c g i là " tây qu c ng  t c là ti ng ữ ố ữ ượ ọ ố ữ ứ ế
nói đ c vi t ra b ng các con ch  Âu Châu " (P.G.V. ,1897, VI). Mà tên g i ượ ế ằ ữ ọ
này thì quá l  li u, nói lên rõ ràng ngu n g c c a th  ch  vi t này, khi n ộ ễ ồ ố ủ ứ ữ ế ế
các nhà th c gi  Vi t Nam th i  y khó có th  d ng nó đ  vi t bài kêu g i ứ ả ệ ờ ấ ể ự ể ế ọ
dân chúng ch ng ngo i xâm. D ng ch  vi t tr  thành bi u t ng c a m t ố ạ ự ữ ế ở ể ượ ủ ộ
thái đ  chính tr . ộ ị

*
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[  Tr  V    ]ở ề

Ph n II­ S  phát tri n c a (ch ) qu c ngầ ự ể ủ ữ ố ữChim Vi t Cành Nam         [  Trệ ở  
V    ]ề  

Vi t Nam, Ch  vi t, Ngôn ng  và Xã h iệ ữ ế ữ ộ

Ph n IIầ   Ch  nôm và ch  qu c ng  : th iữ ữ ố ữ ờ  
c ng cộ ư

GS Nguy n Phú Phongễ

Khi nói đ n ch  nôm và ch  qu c ng  là ta nói đ n ch  vi t và hai th  ế ữ ữ ố ữ ế ữ ế ứ

ch  vi t này cũng là đ  ghi ti ng Vi t. Nh ng s  vi c này đôi lúc và đ i v i ữ ế ể ế ệ ư ự ệ ố ớ
m t s  ng i không đ c rõ ràng nh  th . Lý do vì sao ? Th  l y hai câu ộ ố ườ ượ ư ế ử ấ
đ u c a Chinh ph  ngâm làm ví d  : ầ ủ ụ ụ

Th  tr i đ t n i c n gió b i ưở ờ ấ ổ ơ ụ
Khách má h ng nhi u n i truân chuyênồ ề ổ

N u vi t b ng ch  qu c ng  thì không có v n đ  gì đ t ra : đ y là hai câu ế ế ằ ữ ố ữ ấ ề ặ ấ
th  ti ng Vi t. Nh ng n u ghi b ng ch  kh i vuông thì th  h i các ch  in ơ ế ệ ư ế ằ ữ ố ử ỏ ữ
đ m, khách, h ng, truân chuyên còn có th  cho là ch  nôm/ti ng Vi t đu c ậ ồ ể ữ ế ệ ợ
không ? Hay là ph i xem chúng là ch  Hán/ti ng Trung Qu c ? N u xét thêmả ữ ế ố ế  
ph ng di n ng  âm thì các t  này phát theo âm Vi t, nh ng là m t th  âm ươ ệ ữ ừ ệ ư ộ ứ
Vi t đ c bi t, nghĩa là âm Vi t xu t phát t  âm ti ng Hán đ i Đ ng đã ệ ặ ệ ệ ấ ừ ế ờ ườ
đ c Vi t hoá theo m t s  qui t c chuy n đ i ng  âm nh t đ nh (xem ượ ệ ộ ố ắ ể ổ ữ ấ ị
Nguy n Tài C n, 1979). ễ ẩ

Ph n trình bày trên cho th y rõ m t đi u quan tr ng : cùng m t văn b n ầ ấ ộ ề ọ ộ ả
ti ng Vi t mà n u vi t b ng ch  nôm thì  nh h ng c a ch  Hán/ti ng ế ệ ế ế ằ ữ ả ưở ủ ữ ế
Trung Qu c và theo đó là văn hoá Trung Qu c th t rõ đ m nét. Ch  qu c ố ố ậ ậ ữ ố



ng  m t ph n nào che l p  nh h ng này. B i v y khi chính quy n Pháp   ữ ộ ầ ấ ả ưở ở ậ ề ở
Nam K  quy t đ nh l y ch  qu c ng  thay th  ch  nôm đ  vi t ti ng Vi t, ỳ ế ị ấ ữ ố ữ ế ữ ể ế ế ệ
ngoài vi c ch  vi t ki u La Tinh d  h c d  nh  h n ch  vi t ki u t ng ệ ữ ế ể ễ ọ ễ ớ ơ ữ ế ể ượ
hình, h  còn có d ng ý là đ y lùi  nh h ng c a Trung Hoa ra kh i Vi t ọ ụ ẩ ả ưở ủ ỏ ệ
Nam. 

Nh  v y vi c thay th  ch  vi t vào gi a th  k  19   Vi t Nam là m t hành ư ậ ệ ế ữ ế ữ ế ỷ ở ệ ộ
đ ng chính tr  có tác đ ng đ n văn h c, đ n giáo d c, đ n xã h i. Chúng ta ộ ị ộ ế ọ ế ụ ế ộ
s  l n l t xét qua nh ng lĩnh v c ch u s  tác đ ng m nh qua s  thay đ i ẽ ầ ượ ữ ự ị ự ộ ạ ự ổ
ch  vi t b ng cách tri n khai nh ng đi m sau đây : ữ ế ằ ể ữ ể

� Ch ng 4 :  nh h ng c a văn h c Pháp vào văn h c Vi t Nam. ươ Ả ưở ủ ọ ọ ệ
� Ch ng 5 : S  bành tr ng c a ch  qu c ng  t  Nam ra B c. ươ ự ướ ủ ữ ố ữ ừ ắ
� Ch ng 6 : Qu c ng  và giáo d c th i Pháp thu c. ươ ố ữ ụ ờ ộ
� Ch ng 7 : Qu c ng  v i s  phát tri n c a ti u thuy t. ươ ố ữ ớ ự ể ủ ể ế
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Ch ng 4 :  nh h ng c a văn h c Phápươ Ả ưở ủ ọ Chim Vi t Cành Nam         [  Tr  ệ ở
V    ]ề  

  

Vi t Nam, Ch  vi t, Ngôn ng  và Xã h iệ ữ ế ữ ộ  

Ch ng 4 ­  nh h ng c a văn h c Phápươ Ả ưở ủ ọ  
vào văn h c Vi t Namọ ệ  



GS Nguy n Phú Phongễ

Qua ch  vi t ti ng Vi t theo m u t  La Tinh, văn h c Pháp thâm nh p ữ ế ế ệ ẫ ự ọ ậ

vào văn h c Vi t Nam trên hai m t : ọ ệ ặ

­ Ðem l i nh ng th  lo i m i vào văn h c Vi t Nam nh  th  ng  ngôn, ti u ạ ữ ể ạ ớ ọ ệ ư ơ ụ ể
thuy t văn xuôi. ế

­ Cách tân hình th c, thay đ i di n xu t, phong cách, t o ra ngu n c m h ngứ ổ ễ ấ ạ ồ ả ứ  
m i, tho  mãn nh ng th  hi u m i, đ  xu t nh ng t  t ng m i. ớ ả ữ ị ế ớ ề ấ ữ ư ưở ớ

1. D ch th  Phápị ơ  

S  thâm nh p s m nh t c a văn h c Pháp qua đ ng d ch thu t đ c th c ự ậ ớ ấ ủ ọ ườ ị ậ ượ ự
hi n t  năm 1884 qua cu n sách c a Tr ng Minh Ký, Chuy n Phang­sa ệ ừ ố ủ ươ ệ
di n ra qu c ng  (16 chuy n ng  ngôn c a La Fontaine), Sài­gòn, 1884 (xemễ ố ữ ệ ụ ủ  
Tr n Văn Giáp và đtg, 1972, 82). ầ

Còn có m t cu n khác cùng đ  Chuy n Phang­sa di n ra qu c ng  g m 150 ộ ố ề ệ ễ ố ữ ồ
chuy n ng  ngôn c a La Fontaine d ch ra d i th  văn xuôi và th  l c bát ệ ụ ủ ị ướ ể ơ ụ
(18 bài) . Sách này đ c xu t b n năm 1886 và đ c tài tr  c a H i đ ng ượ ấ ả ượ ợ ủ ộ ồ
Thu c đ a Nam K  thu c Pháp (Conseil Colonial de la Cochinchine ộ ị ỳ ộ
Française). Xem qua c  quan tài tr  này đ  bi t vi c áp d ng ch  qu c ng  ơ ợ ủ ế ệ ụ ữ ố ữ
có đi đôi v i ch  tr ng ph  bi n văn h c Pháp   nh ng vùng Pháp m i ớ ủ ươ ổ ế ọ ở ữ ớ
chi m đóng. ế

Nh ng cũng ph i nhìn nh n r ng b  ba Tr ng Vĩnh Ký, Huình T nh C a, ư ả ậ ằ ộ ươ ị ủ
Tr ng Minh Ký, nh ng nhà nho mi n Nam tiên phong trong vi c d ng ch  ươ ữ ề ệ ự ữ
qu c ng  và có h p th  đ c văn hoá Âu Tây không ph i là nh ng tác nhân ố ữ ấ ụ ượ ả ữ
tích c c cho vi c truy n bá văn ch ng Pháp. Vai trò này v  sau dành cho ự ệ ề ươ ề
Nguy n Văn Vĩnh và Ph m Qu nh và nh t là nhóm Nam Phong t  nh  th p ễ ạ ỳ ấ ừ ị ậ
niên th  k  20 tr  đi. Trái l i m t ng i nh  Huình T nh Paulus C a qu  ế ỷ ở ạ ộ ườ ư ị ủ ả
x ng đáng là m t nhà Vi t Nam h c có     công trong s  nghi p gi  gìn, làm ứ ộ ệ ọ ự ệ ữ



giàu, tăng ni m tin t ng vào ti ng Vi t và ch  qu c ng  qua cu n Ð i ề ưở ế ệ ữ ố ữ ố ạ
Nam Qu c Âm t  v , Saigon, Imprimerie Rey, Curiol & Cie, 1895, 596 trang. ấ ự ị
Th t ra ý ban đ u c a tác gi  là mu n làm m t cu n t  đi n song ng  Vi t­ậ ầ ủ ả ố ộ ố ừ ể ữ ệ
Pháp nh ng vì g p nhi u tr  ng i đành b  ph n ti ng Pháp nên Huình T nh ư ặ ề ở ạ ỏ ầ ế ị
C a tr  nên tác gi  c a cu n t  đi n Vi t­Vi t đ u tiên. Tác gi  đã có l i ủ ở ả ủ ố ừ ể ệ ệ ầ ả ờ
phân bày (Ð i Nam Qu c Âm t  v , tr. IV) : " Làm t  v  này, s  tâm ta mu n ạ ấ ự ị ự ị ơ ố
cho có ti ng Langsa. H i m i kh i công, có nhi u quan Tây giùm giúp, sau ế ồ ớ ở ề
các ông  y có vi c ph i thuyên đi B c­k , b  có m t mình ta, lúng túng, ph iấ ệ ả ắ ỳ ỏ ộ ả  
b  ph n d ch ti ng Langsa. Nh ng v y nh n khi r i r nh, ta c  làm theo ỏ ầ ị ế ư ậ ơ ỗ ả ứ
ti ng ta, ch  ta, vi t đi chép l i, ngày đêm khó nh c, h n b n năm tr i m i ế ữ ế ạ ọ ơ ố ờ ớ
thành công vi c... " ệ

Trong m t bài nghiên c u đăng trong Cahiers d'Etudes Vietnamiennes (T p ộ ứ ậ
San Vi t H c), 10, 1989­90, Ph m Ðán Bình đã l p m t b n kê r t công phu ệ ọ ạ ậ ộ ả ấ
theo niên đ i xu t hi n nh ng b n d ch ra Vi t ng  các bài th  Pháp. B n kêạ ấ ệ ữ ả ị ệ ữ ơ ả  
b t đ u v i bài d ch th  ng  ngôn c a La Fontaine c a Tr ng Minh Ký ắ ầ ớ ị ơ ụ ủ ủ ươ
năm 1884 nh  đã l c bày   trên và k t thúc v i bài d ch c a T ng Vân ư ượ ở ế ớ ị ủ ườ
đăng trong Tao Ðàn s  13, 16.10.1939, có đ  là T  giã t  qu c (Ti ng hát ố ề ừ ổ ố ế
c a k  v t b  kh i đi) mà nguyên b n ti ng Pháp là c a Victor Hugo, Le ủ ẻ ượ ể ơ ả ế ủ
chant de ceux qui s'en vont sur mer (Les Châtiments). 

Cũng trong bài này, Ph m Ðán Bình đã đ a ra m t s  nh n xét đáng l u ý ạ ư ộ ố ậ ư
khi nói v   nh h ng c a văn h c Pháp đ i v i văn h c Vi t Nam   n a ề ả ưở ủ ọ ố ớ ọ ệ ở ử
đ u th  k  20. ầ ế ỷ

N u không k  nhà th  ng  ngôn La Fontaine, các thi sĩ Pháp khác có th  d chế ể ơ ụ ơ ị  
ra ti ng Vi t thì Victor Hugo d n đ u v i 27 bài ; Lamartine 16 bài ; Musset ế ệ ẫ ầ ớ
11 ; Verlaine 10 ; Ronsard và Sully Prudhomme, m i ng i 6 bài. ỗ ườ

Năm thi sĩ Pháp, Lamartine, Hugo, Musset, Ronsard và Verlaine h u h t ầ ế
thu c tru ng phái lãng m ng, đã chi m g n phân n a t ng s  các bài th  ộ ờ ạ ế ầ ử ổ ố ơ
d ch (t c là 139/300) ; s  còn l i dành cho kho ng 60 tác gi  khác. ị ứ ố ạ ả ả

Các ng i d ch d ng nh  nghiêng v  các đ  tài bu n nh  s  trôi đi c a ườ ị ườ ư ề ề ồ ư ự ủ
th i gian, tính m ng manh c a đ i ng i, cái l nh lùng c a s  m nh. ờ ỏ ủ ờ ườ ạ ủ ố ệ

N u tính theo ngày xu t hi n b n d ch thì La Fontaine đ c d ch s m nh t, ế ấ ệ ả ị ượ ị ớ ấ
l n đ u tiên năm 1884 do Tr ng Minh Ký ; Beaudelaire năm 1917 do Ph m ầ ầ ươ ạ
Qu nh d ch ra văn xuôi ba bài th  trong t p Fleurs du Mal là Spleen (U u t), ỳ ị ơ ậ ấ



La Rançon (Chu c mình) và Recueillement (Bình tĩnh), đăng trong Nam Phongộ  
s  5, 1917. Chateaubriand, m t nhà th  lãng m ng n i ti ng đ c d ch năm ố ộ ơ ạ ổ ế ượ ị
1921 qua bài Nuit chez les sauvages de l'Amérique (Ðêm v ng   kho ng gió ắ ở ả
bên Tân Th  Gi i) do m t h c sinh năm th  3 Qu c T  Giám, đăng   Nam ế ớ ộ ọ ứ ố ử ở
Phong s  47. Cùng năm 1921, Lamartine đu c d ch ra 5 l n, b n l n v i bài ố ợ ị ầ ố ầ ớ
Le lac (Cái h ), m t l n v i bài L'Automne (Mùa thu), t t c  đ u xu t hi n ồ ộ ầ ớ ấ ả ề ấ ệ
trên Nam Phong s  48, 49 và 51. Ronsard, m t tác gi    th  k  16, ph i ch  ố ộ ả ở ế ỷ ả ờ
đ n 1923 v i bài Sonnet (sur la mort de Marie) (M t ng i con gái t  tr n); ế ớ ộ ườ ừ ầ
Sully Prudhomme năm 1923 v i bài Le vase brisé (Cái bình v ); Musset năm ớ ỡ
1924 v i bài L'étoile du soir (H i sao hôm), bài Lorsque le laboureur... (Nhà ớ ỏ
sét đánh cháy) đ u đăng trong Nam Phong s  88 và sau cùng là Victor Hugo, ề ố
năm 1925, v i bài Hymne [Mort pour la patrie] (V  qu c vong thân), Nam ớ ị ố
Phong s  91, và bài Oceano Nox (Nh ng k  đ m tàu), Nam Phong s  93. ố ữ ẻ ắ ố

2. D ch truy n và ti u thuy t Phápị ệ ể ế  

V  truy n và ti u thuy t Pháp d ch ra ti ng Vi t thì d ch gi  đ u tiên cũng làề ệ ể ế ị ế ệ ị ả ầ  
Tr ng Minh Ký v i cu n T ­lê­m c phiêu l u ký, Sài­gòn, 1887; nguyên ươ ớ ố ờ ạ ư
b n Pháp văn là c a Fenelon, Les aventures de Télémaque (1699). Sách này ả ủ
đ c Tr ng Minh Ký di n ra b ng ti ng Vi t theo th  th  l c bát và kh i ượ ươ ễ ằ ế ệ ể ơ ụ ở
đăng   Gia Ð nh báo, k  t  20.6.1885. ở ị ể ừ

Th  đ n ph i k  đ n Tr n Chánh Chi u (1867­1919) còn g i là Gilbert ứ ế ả ể ế ầ ế ọ
Chi u, ng i g c qu n Châu Thành, R ch Giá. Ông theo h c   Collège ế ườ ố ậ ạ ọ ở
d"Adran Sài Gòn, sau đ c b  d ng làm giáo h c r i làm thông ngôn cho ượ ổ ụ ọ ồ
Tham bi n Ch  t nh R ch Giá. Theo Bùi Ð c T nh (1972: 46­47) thì trong haiệ ủ ỉ ạ ứ ị  
năm 1906, 1907, Tr n Chánh Chi u làm ch  bút t  Nông C  M n Ðàm (s  ầ ế ủ ờ ổ ớ ố
1, 1901, Saigon) và n i ti ng trong cu c v n đ ng Duy Tân nên đ c m nh ổ ế ộ ậ ộ ượ ệ
danh là ông Ph  Minh Tân. Ð ng th i Gilbert Chi u cũng kiêm luôn ch  bút ủ ồ ờ ế ủ
t  L c T nh Tân Văn (s  1, 1907, Saigon) d i tên Tr n Nh t Thăng, hi u là ờ ụ ỉ ố ướ ầ ự ệ
Ðông S . Tr n Chánh Chi u có cho in cu n Ti n căn báo h u, b n d ch ơ ầ ế ố ề ậ ả ị
cu n ti u thuy t c a Alexandre Dumas, Le Comte de Monte­Cristo (1846) do ố ể ế ủ
nhà Imprimerie de l'Union, Saigon,  n hành năm 1914. Sau b n d ch T ­lê­ấ ả ị ờ
m c phiêu l u ký, Sài­gòn, 1887, c a Tr ng Minh Ký, đây là b n d ch ti u ạ ư ủ ươ ả ị ể
thuy t Pháp th  hai, cách nhau 27 năm. ế ứ

V  vi c d ch ti u thuy t Pháp, m t ng i th  ba đáng nói đ n là Nguy n ề ệ ị ể ế ộ ườ ứ ế ễ
Văn Vĩnh. Nguy n Văn Vĩnh sinh năm 1896, m i 14 tu i đã t t nghi p tr ngễ ớ ổ ố ệ ườ  



Thông ngôn. Có th  nói Nguy n Văn Vĩnh là ng i đã d ch ti u thuy t Pháp ể ễ ườ ị ể ế
ra ti ng Vi t nhi u nh t. M t s  tác ph m Pháp do Nguy n Văn Vĩnh d ch ế ệ ề ấ ộ ố ẩ ễ ị
đ c li t kê nh  sau (Tr n Văn Giáp và đtg, 1972, II, 103) : ượ ệ ư ầ

­ 1927 A. Dumas, Les trois mousquetaires (1844) (Truy n ba chàng ng  lâm ệ ự
pháo th ) ủ
­ 1927 Fenelon, Les aventures de Télémaque (1699) (T ­lê­m c phiêu l u ký) ờ ặ ư
­ 1932 Abbé Prévost, Histoire du chevalier des Grieux et de Manon Lescault 
(1731) (Mai­n ng L ­c t) ươ ệ ố
­ 1928 V. Hugo, Les misérables (1862) (Nh ng k  kh n n n) ữ ẻ ố ạ
­ 1928 Ch. Perrault, Les contes (1697) (Truy n tr  con) ệ ẻ
­ 1928 H. De Balzac, La peau de chagrin (1831) (Truy n mi ng da l a) ệ ế ừ

Ngoài ra n i trong năm 1928, Nguy n Văn Vĩnh còn d ch ra b n b n k ch n iộ ễ ị ố ả ị ổ  
ti ng c a so n gi  Pháp Molière   th  k  17. Ðó là Ng i b nh t ng (Le ế ủ ạ ả ở ế ỷ ườ ệ ưở
malade imaginaire), Ng i bi n l n (L'avare), Gi  đ o đ c (Le misanthrope)ườ ể ậ ả ạ ứ  
và Tr ng gi  h c làm sang (Le bourgeois gentilhomme). ưở ả ọ

3.  nh h ng th  Pháp vào th  m i Vi t NamẢ ưở ơ ơ ớ ệ  

Qua ph n trình bày trên, ta nh n th y r ng   m t ch  vi t, ch  qu c ng  ầ ậ ấ ằ ở ặ ữ ế ữ ố ữ
đ c chính th c d ng đ  vi t ti ng Vi t là vào gi a th  k  19 do nhà c m ượ ứ ự ể ế ế ệ ữ ế ỷ ầ
quy n Pháp quy t đ nh và ch  áp d ng cho ph n đ t Pháp m i chi m   Sài ề ế ị ỉ ụ ầ ấ ớ ế ở
Gòn­L c T nh. D n d n v i cu c chinh ph c quân s  Vi t Nam c a Pháp ụ ỉ ầ ầ ớ ộ ụ ự ệ ủ
càng ngày càng m  r ng ra phía b c và mi n trung Vi t Nam thì vi c d ng ở ộ ắ ề ệ ệ ự
ch  qu c ng  cũng đ c lan ra theo v i l c l ng chi m đóng c a Pháp. ữ ố ữ ượ ớ ự ượ ế ủ

Có th  nói vi c áp d ng ch  qu c ng  xu t phát t  trong Nam đã làm m t ể ệ ụ ữ ố ữ ấ ừ ộ
cu c B c ti n, l n h i l n át ch  nôm và ch  Hán, và đã th ng l i hoàn toànộ ắ ế ầ ồ ấ ữ ữ ắ ợ  
v i quy t đ nh năm 1918 c a Tri u đình Hu  bãi b  các cu c thi ki u x a ớ ế ị ủ ề ế ỏ ộ ể ư
c a các tri u vua chúa Vi t Nam mà trong đó ch  vi t chính là ch  kh i ủ ề ệ ữ ế ữ ố
vuông (Hán và nôm). 

Chúng tôi xin nh n m nh r ng danh t  ch  qu c ng    đây là đ  ch  ch  ấ ạ ằ ừ ữ ố ữ ở ể ỉ ữ
vi t, th  ch  vi t ti ng Vi t d ng m u t  La Tinh ; ch  qu c ng  đ i l p ế ứ ữ ế ế ệ ự ẫ ự ữ ố ữ ố ậ
v i ch  nôm thu c lo i ch  kh i vuông d ng "hình t ng" tuy c  hai cùng ớ ữ ộ ạ ữ ố ự ượ ả
s  d ng đ  vi t ti ng Vi t. Không th  và không nên hi u ử ụ ể ế ế ệ ể ể chữqu c ng  nh  ố ữ ư
là ti ngế qu c ng  đ c La Mã hoá nh  qua t  ng  "langue nationale ố ữ ượ ư ừ ữ



romanisée" (xem Bùi­Xuân Bào, 1985, tr. 4). Hi u nh  th  này s  d n đ c ể ư ế ẽ ẫ ộ
gi , nh t là đ c gi  ngo i qu c, đ n s  l n l n tai h i là ti ng Vi t đã b  Laả ấ ộ ả ạ ố ế ự ẫ ộ ạ ế ệ ị  
Mã hoá. 

Ð ng th i v i h ng ti n t  Nam ra B c c a ch  qu c ng  thì vi c du nh pồ ờ ớ ướ ế ừ ắ ủ ữ ố ữ ệ ậ  
văn ch ng Pháp qua nh ng b n d ch các bài th  ho c truy n và ti u thuy tươ ữ ả ị ơ ặ ệ ể ế  
cũng phát tri n theo h ng Sài Gòn­Hà N i. ể ướ ộ

Nh  v y trong lĩnh v c thi th , s  g p g  v i các thi sĩ Pháp đã đem t i cho ư ậ ự ơ ự ặ ỡ ớ ớ
tác gia Vi t Nam ngu n c m h ng m i và nh ng hình th c bi u đ t m i. S  ệ ồ ả ứ ớ ữ ứ ể ạ ớ ự
chuy n ti p b t đ u t  cu i th p niên th  hai c a th  k  20 đ c th  hi n ể ế ắ ầ ừ ố ậ ứ ủ ế ỷ ượ ể ệ
qua s  phê bình, ho c s  l ng quân lu t th  Ð ng mà ti n nhân xem nh  ự ặ ự ả ậ ơ ườ ề ư
m t ki u m u hoàn ch nh c a thi th . Trong lúc xã h i khám phá ra cá nhân, ộ ể ẫ ỉ ủ ơ ộ
cái tôi, thì văn th  h  h i thoát ra kh i nh ng niêm lu t kh c khe đã đ nh ra ơ ồ ở ỏ ữ ậ ắ ị

 Trung Qu c t  m i th  k  tr c v  vi c gieo v n, thu n thanh, đ i ở ố ừ ườ ế ỷ ướ ề ệ ầ ậ ố
ng u. V i s  lui d n vào h u tr ng c a Hán t , các bài th  làm theo ẫ ớ ự ầ ậ ườ ủ ự ơ
Ð ng lu t càng ngày càng hi m. C nh m  d n c a th  Ð ng kéo theo s  ườ ậ ế ả ờ ầ ủ ơ ườ ự
mai m t c a m t nhãn quan nào đó v  vũ tr , c a m t th  nhu  c m nào đó,ộ ủ ộ ề ụ ủ ộ ứ ệ ả  
c a m t quan ni m v  ngh  thu t nào đó. ủ ộ ệ ề ệ ậ

Trong khi  y, các môn đ  và nh ng ng i kh i x ng th  m i khai tr ng ấ ồ ữ ườ ở ướ ơ ớ ươ
t  năm 1932   v i bài Tình già c a Phan Kh i đăng trong Ph  N  tân văn, ừ Ố ớ ủ ơ ụ ữ
s  122, ngày 10.3.32   h u h t còn đang   đ  thanh xuân; m t s  trong b n ố Ố ầ ế ở ộ ộ ố ọ
h  đã n i ti ng lúc m i 16 tu i, ngay   bài th  đ u và giành đ c c m tình ọ ổ ế ớ ổ ở ơ ầ ượ ả
c a th  h  tr  ít nhi u ch u  nh h ng c a văn hoá Âu Tây. R t đông các ủ ế ệ ẻ ề ị ả ưở ủ ấ
tác gi  th  m i đã hút nh y t  th  Pháp và không đ c đ c ch  Hán. Ð i ả ơ ớ ụ ừ ơ ọ ượ ữ ố
v i h , s  thay th  ch  Hán hay ch  nôm b ng ch  qu c ng  không ph i chớ ọ ự ế ữ ữ ằ ữ ố ữ ả ỉ  
là m t s  thay đ i ch  vi t, mà còn là m t cu c gi  t  đ i v i m t di s n ộ ự ổ ữ ế ộ ộ ả ừ ố ớ ộ ả
trĩu n ng nh ng ràng bu c nó bóp ngh t cá nhân và làm c n tr  c m h ng ặ ữ ộ ẹ ả ở ả ứ
c a thi sĩ. Theo Xuân Di u* , con ng i   Vi t Nam tính theo di n m t cá ủ ệ ườ ở ệ ệ ộ
nhân " trong nh ng năm 30 (c a th  k  20) ch i b  nh ng t m tã lót c a xã ữ ủ ế ỷ ố ỏ ữ ấ ủ
h i phong ki n, đã ra đ i l n đ u tiên. Có m t lòng c m thán, m t s  phát ộ ế ờ ầ ầ ộ ả ộ ự
minh say s a ; đó là m t th  tình đ u... Chúng tôi mu n gi i phóng c  n i ư ộ ứ ầ ố ả ả ộ
dung l n hình th c c a th . " ẫ ứ ủ ơ

Gi i phóng n i dung ? T c là làm ra nh ng bài th  cá bi t. " Không còn là ả ộ ứ ữ ơ ệ
cái vui, cái bu n, cái tuy t v ng phi cá th , đã l ng xu ng, có th  nói là đã ồ ệ ọ ể ắ ố ể
cô đ ng l i, đ c tìm th y trong thi th  truy n th ng, nh ng mà là m t s  ọ ạ ượ ấ ơ ề ố ư ộ ự



rung c m th m kín c a m t con ng i b ng x ng b ng th t, s  ph i bày ra ả ầ ủ ộ ườ ằ ươ ằ ị ự ơ
nh ng góc ch n u t i c a m t cá th  đau bu n ho c sung s ng, th y và ữ ố ố ủ ộ ể ồ ặ ướ ấ
c m th y s  v t và hoàn c nh đã s ng qua v i m t c m giác rung đ ng, ả ấ ự ậ ả ố ớ ộ ả ộ
dâng cao g n đ n m c b nh t t. " (Nguy n Kh c Vi n và ctv, 1975: 47). ầ ế ứ ệ ậ ễ ắ ệ

Ð  th c hi n công vi c này thì ng i m u có đó,   trong văn h c Pháp s n ể ự ệ ệ ườ ẫ ở ọ ẵ
sàng cho ta mô ph ng. Trên m t t  ng , đôi khi là m t s  vay m n, th ng ỏ ặ ừ ữ ộ ự ượ ườ
là m t s  c i tác, nh ng hay g p h n là m t s  pha tr n thành công c a ộ ự ả ư ặ ơ ộ ự ộ ủ
c m h ng và công s c, m t th  luy n đan có k t qu  c a sáng t o và vay ả ứ ứ ộ ứ ệ ế ả ủ ạ
m n. ượ

Nh  Xuân Di u đã l y m t câu th  c a Edmond Haraucourt: Partir, c'est ư ệ ấ ộ ơ ủ
mourir un peu (Ði là ch t đi m t ít), và thay đ i khúc đ u : Yêu là ch t   ế ộ ổ ầ ế ở
trong lòng m t ít. ộ

M t hôm, Alfred de Musset nói v i George Sand: Dépêche­toi, George, notre ộ ớ
amour est vieux (Nhanh lên em, George, m i tình chúng ta đã già r i). Câu ố ồ
này làm ngu n c m h ng cho bài Gi c giã c a Xuân Di u : Mau v i ch , ồ ả ứ ụ ủ ệ ớ ứ
v i vàng lên v i ch  ộ ớ ứ
Em, em  i, tình non đã già r i...Tình non đã già r i th i đó là m t k t h p t  ơ ồ ồ ờ ộ ế ợ ừ
ng  khá b o. Theo l i thú nh n c a Xuân Di u, " M t s  đông đ c gi  quen ữ ạ ờ ậ ủ ệ ộ ố ộ ả
thu c v i th  c  đi n, đã b t bình tr c l i văn quá Âu hoá c a Xuân Di u, ộ ớ ơ ổ ể ấ ướ ờ ủ ệ
không còn đ c tính dân t c, thi v  kín đáo c a ph ng Ðông ; m t s  ng i ặ ộ ị ủ ươ ộ ố ườ
x u mi ng còn cho r ng m t s  câu th  c a Xuân Di u làm ng i ta ph i ấ ệ ằ ộ ố ơ ủ ệ ườ ả
đ  m t vì tính su ng sã c a nó. " ỏ ặ ồ ủ

Nh ng câu d ch sát ch  t  câu th  Pháp : H n m t loài hoa đã r ng cành ữ ị ữ ừ ơ ơ ộ ụ
Plus d"une espèce de fleurs a quitté les branches 
                      (X.D. "Ðây mùa thu t i",Th  th , 1938)Nh ng ta cũng có th  ớ ơ ơ ư ể
tìm ra nh ng cái đ i m i, hay c  nh ng phát minh n m   mép gi i h n ch p ữ ổ ớ ả ữ ằ ở ớ ạ ấ
thu n c a ng  nghĩa, t  duy Vi t Nam th i b y gi  : Cái bay không đ i cái ậ ủ ữ ư ệ ờ ấ ờ ợ
trôi 
T  tôi phút tr c sang tôi phút này ừ ướ
                     (X.D. "Ði thuy n", Th  th , 1938)(Cái) bay, (cái) trôi, nh ng ề ơ ơ ữ
đ ng t  đ c bi n thành danh t  ; đó ch ng t  cách dùng t  r t b o d n ộ ừ ượ ế ừ ứ ỏ ừ ấ ạ ạ
c a Xuân Di u trong câu văn ti ng Vi t k  t  nh ng năm 30 c a th  k  20. ủ ệ ế ệ ể ừ ữ ủ ế ỷ
H n n a ta còn có (cái) tôi d ng đ  ch  b n ngã, m t khái ni m th i th ng ơ ữ ự ể ỉ ả ộ ệ ờ ượ
lúc b y gi , trong trào l u mu n nâng cao cá nhân, tách cá nhân ra kh i ấ ờ ư ố ỏ



c ng đ ng. ộ ồ

Nói v  cú pháp c a câu th  thì các nhà th  m i không ng i ngùng t  b  lu t ề ủ ơ ơ ớ ạ ừ ỏ ậ
đ i ng u c a th  truy n th ng mà áp d ng ph ng th c b c c u ki u th  ố ẫ ủ ơ ề ố ụ ươ ứ ắ ầ ể ơ
Pháp : Th c d y n ng vàng ngang mái nh t ứ ậ ắ ạ
Bu n gieo theo bóng lá đong đ a ồ ư ­> 
Bên th m.   Ai n n lòng tôi r ng ề Ố ấ ộ
Cho tr i mênh mông bu n x  tr a.B c c u không nh ng ch  là ph ng ti n ả ồ ế ư ắ ầ ữ ỉ ươ ệ
n i li n m t y u t  c a m t câu th  v i m t câu k  ti p, câu tr c trên m tố ề ộ ế ố ủ ộ ơ ớ ộ ế ế ướ ặ  
ý nghĩa ch a đ c tr n v n, còn treo l  l ng, mà đ i v i Xuân Di u còn là ư ượ ọ ẹ ơ ử ố ớ ệ
m t cách th c đ  " chuy n t i cái tràn đ y c a v  th  tr c qua v  th  sau ộ ứ ể ể ả ầ ủ ế ơ ướ ế ơ
theo tinh th n t  do l ng l ng trong th  Pháp. ":   M t t i b u tr i đ m ầ ự ồ ộ ơ Ố ộ ố ầ ờ ắ
s c mây, ắ
Cây tìm nghiêng xu ng đám hoa g y, ố ầ
Hoa nghiêng xu ng c , trong khi c  ố ỏ ỏ ­> 
Nghiêng xu ng làn râu m t t i đ y ố ộ ố ầ ­> 
Nh ng l i huy n bí to  lên trăng, ữ ờ ề ả
Nh ng ý bao la r  xu ng tr n... ữ ủ ố ầ
                       (X.D. "V i bàn tay  y", Th  th , 1938)Trên đây là nh ng nét ớ ấ ơ ơ ữ
phác ho  v   nh h ng th  Pháp vào th  Vi t, nh t là qua Xuân Di u, m t ạ ề ả ưở ơ ơ ệ ấ ệ ộ
nhà th  có tú tài tây. H i Thanh và H i Chân (1985: 115) đã có nh n xét: " ơ ồ ồ ậ
Ngày m t ngày hai c  h  ta không còn đ  ý đ n nh ng l i d ng ch  đ t câu ộ ơ ồ ể ế ữ ố ự ữ ặ
quá tây c a Xuân­Di u, ta quân c  nh ng ý t  ng i đã m n trong th  ủ ệ ả ữ ứ ườ ượ ơ
Pháp. Cái dáng­d p yêu ki u, cái c t cách phong nhã c a đi u th , m t cái ấ ề ố ủ ệ ơ ộ
gì r t Vi t­nam đã quy n dũ ta. " ấ ệ ế

[ Trang tr c ] / [ Trang sau]ướ

[  Tr  V    ]ở ề  
 

Ch ng 5 : S  bành tr ng c a ch  qu c ng  t  Nam ra B cươ ự ướ ủ ữ ố ữ ừ ắ Chim Vi t ệ
Cành Nam         [  Tr  V    ]ở ề  

Vi t Nam, Ch  vi t, Ngôn ng  và Xã h iệ ữ ế ữ ộ  



Ch ng 5 ­ Ch  qu c ng  bành tr ng tươ ữ ố ữ ướ ừ  
Nam ra B cắ  

GS Nguy n Phú Phongễ

1. Ch  qu c ng  bu i đ u   Nam K  thu c Phápữ ố ữ ổ ầ ở ỳ ộ  

T  qu c ng  d ng   ch ng này d ng đ  ch  ti ng Vi t và ch  vi t theo ừ ố ữ ự ở ươ ự ể ỉ ế ệ ữ ế

m u t  La Tinh. Tình hình d y qu c ng    Nam K  t  bu i đ u Pháp m i ẫ ự ạ ố ữ ở ỳ ừ ổ ầ ớ
chi m đóng có nh ng đi m đáng nêu ra sau đây. ế ữ ể

Ngày 17.2.1859, ngay khi đ  b  lên Sài Gòn, đô đ c R. de Genouilly đã th y ổ ộ ố ấ
có m t t i đây m t ch ng vi n và m t tru ng h c g i là Tr ng d'Adran do ặ ạ ộ ủ ệ ộ ờ ọ ọ ườ
H i Truy n Giáo N c Ngoài thi t l p. H c sinh tr ng này h c đ c và ộ ề ướ ế ậ ọ ườ ọ ọ
h c vi t ch  qu c ng . H  cũng đ c h c ti ng LaTinh, đôi khi vài ọ ế ữ ố ữ ọ ượ ọ ế
ch /ti ng Pháp nh ng r t hi m. Dĩ nhiên, quân vi n chinh Pháp ph i nh  ữ ế ư ấ ế ễ ả ờ
đ n H i Truy n Giáo đ  đ c cung c p nh ng ng i thông ngôn đ u tiên; ế ộ ề ể ượ ấ ữ ườ ầ
các ng i này v  ngo i ng  ch  bi t ti ng La Tinh, nh ng m t th  ti ng La ườ ề ạ ữ ỉ ế ế ư ộ ứ ế
Tinh t i. ồ

Năm 1861, m t tr ng d y ti ng Vi t đ c thi t l p   Sài Gòn đ  đào t o ộ ườ ạ ế ệ ượ ế ậ ở ể ạ
nh ng viên thông ngôn ng i Pháp, các ng i này v  sau tr  thành nh ng ữ ườ ườ ề ở ữ
giáo s  đ u tiên v  b  môn ti ng Vi t. H c viên ng i Âu c a tr ng này ư ầ ề ộ ế ệ ọ ườ ủ ườ
đ u xu t thân t  b  binh ho c h i quân Pháp. Ði u đáng ghi nh n là tr ngề ấ ừ ộ ặ ả ề ậ ườ  
này v n là c  s  hành chánh ch  không ph i giáo d c. ố ơ ở ứ ả ụ

Ngày 31.3.1863, đô đ c Bonard ra quy t đ nh tái l p các h t giáo d c cũ (do ố ế ị ậ ạ ụ
nhà Nguy n thi t l p) v i các ch c đ c h c, giáo th , hu n đ o; t o ch  ễ ế ậ ớ ứ ố ọ ọ ấ ạ ạ ỗ
cho h c sinh các lo i: h c sanh, tú tài, c  nhân; tái l p các cu c thi h ng ọ ạ ọ ử ậ ộ ươ
(mà k  đ u tiên ph i đ c th c hi n năm 1864). Ki n th c v  ch  qu c ngỳ ầ ả ượ ự ệ ế ứ ề ữ ố ữ  



không b t bu c trong các k  thi nh ng thí sinh bi t th  ch  vi t này đ c ắ ộ ỳ ư ế ứ ữ ế ượ
u đãi h n. ư ơ

B t đ u năm 1866, vi c d y ti ng Pháp cho ng i Vi t Nam đ c kh i s  ắ ầ ệ ạ ế ườ ệ ượ ở ự
nh ng v n còn n m trong tay các giáo sĩ; giáo h i l n h i m  tr ng   M  ư ẫ ằ ộ ầ ồ ở ườ ở ỹ
Tho, Vĩnh Long và Ch  L n. Các tr ng h c nhà dòng đ c chính quy n ợ ớ ườ ọ ượ ề
thu c đ a tr  c p, đã phát tri n đáng k  trong 5 năm tr i. ộ ị ợ ấ ể ể ờ

D i th i đô đ c Ohier, năm 1869, m t s  tr ng đ c l n l t m  ra   ướ ờ ố ộ ố ườ ượ ầ ượ ở ở
C n Th , Sóc Trăng, Gì Công, Tân An, R ch Giá, C n Gi c, Ích Thanh (?), ầ ơ ạ ầ ộ
đ  d y cho b n tráng niên ch  qu c ng  và nh ng bài v  lòng ti ng Pháp. ể ạ ọ ữ ố ữ ữ ỡ ế

Ngày 17.11.1874, đô đ c Dupré ra quy t đ nh t  ch c l i hoàn toàn n n giáoố ế ị ổ ứ ạ ề  
d c qu c dân. N n giáo d c này đ c tuyên b  là mi n phí và t  do, tuân ụ ố ề ụ ượ ố ễ ự
theo qui đ nh chung c a giáo d c qu c dân   Pháp. Vi c giáo d c (  Nam ị ủ ụ ố ở ệ ụ ở
K  lúc đó) ch u m nh l nh tr c ti p c a giám đ c n i v  và đ t d i s  ỳ ị ệ ệ ự ế ủ ố ộ ụ ặ ướ ự
giám sát c a các tr ng qu n mà trách nhi m thu c v  các viên ch c hành ủ ườ ậ ệ ộ ề ứ
chánh. 

Các tr ng làng d y ch  Hán b  bãi b  ho c sáp nh p vào tr ng   qu n ườ ạ ữ ị ỏ ặ ậ ườ ở ậ
l , bi n thành m t tr ng duy nh t d y ch  qu c ng . Có sáu trung tâm ỵ ế ộ ườ ấ ạ ữ ố ữ
thanh tra: Sài gòn, Ch  L n, M  Tho, Vĩnh Long, B n Tre, Sóc Trăng, m i ợ ớ ỹ ế ỗ
n i đ u có m t tr ng Pháp. ơ ề ộ ườ

Có th  nói r ng bu i đ u th i Nam K  thu c đ a Pháp, t  ch c giáo d c   ể ằ ổ ầ ờ ỳ ộ ị ổ ứ ụ ở
đây còn đang trong th i k  mò m m, vi c đem ch  qu c ng  thay th  h n ờ ỳ ẫ ệ ữ ố ữ ế ẳ
ch  nôm và ch  Hán có khi ph i kh ng l i, b ng ch ng là vi c tái l p các ữ ữ ả ự ạ ằ ứ ệ ậ
ch c đ c h c, giáo th , hu n đ o, và t  ch c l i các cu c thi h ng. ứ ố ọ ọ ấ ạ ổ ứ ạ ộ ươ

Vi c th  hai đáng ghi nh n là giáo d c đ c đ t d i quy n c a m t viên ệ ứ ậ ụ ượ ặ ướ ề ủ ộ
ch c n i v , t c là ph  trách an ninh. ứ ộ ụ ứ ụ

Nh n xét th  ba là vì nhu c u hành chánh mà ng i Pháp lúc b y gi  h c ậ ứ ầ ườ ấ ờ ọ
ti ng Vi t và nh ng ng i này đ u xu t thân t  quân đ i. ế ệ ữ ườ ề ấ ừ ộ

Có m t s  khác bi t l n gi a ng i Vi t và ng i Pháp hay ng i ngo i ộ ự ệ ớ ữ ườ ệ ườ ườ ạ
qu c trong vi c h c qu c ng . Ng i Vi t h c qu c ng  là h c đ c và h c ố ệ ọ ố ữ ườ ệ ọ ố ữ ọ ọ ọ
vi t ti ng m ; ng  nghĩa và cú pháp ti ng Vi t h  đã n m. Còn ng i ngo iế ế ẹ ữ ế ệ ọ ắ ườ ạ  
qu c h c qu c ng  thì ph i rèn luy n cú pháp, ng  nghĩa, đ c và vi t. ố ọ ố ữ ả ệ ữ ọ ế



Ng i Vi t h c ch  Hán không ph i h c vi t mà thôi mà còn h c đ c, h c ườ ệ ọ ữ ả ọ ế ọ ọ ọ
nghĩa, h c cách dùng, tóm l i là h c m t ngo i ng . ọ ạ ọ ộ ạ ữ

Nói chung b c đ u c a ch  qu c ng    mi n Nam g p nhi u khó khăn vì ướ ầ ủ ữ ố ữ ở ề ặ ề
nhi u lý do. T i nh ng ng i ch  x ng là ngo i nhân đi chinh ph c. T i ề ạ ữ ườ ủ ướ ạ ụ ạ
h  là nh ng quân nhân ch  l y nh ng bi n pháp c p th i đ  gi i quy t ọ ữ ỉ ấ ữ ệ ấ ờ ể ả ế
nh ng v n đ  giai đo n nên không có m t cái nhìn lâu dài. T i vi c giáo d cữ ấ ề ạ ộ ạ ệ ụ  
m i mà ch  qu c ng  là công c  chuy n t i chính m c dù có nh ng ki n ớ ữ ố ữ ụ ể ả ặ ữ ệ
t ng nh  Tr ng Vĩnh Ký, Tr ng Minh Ký, Huy nh T nh C a, ph i ướ ư ươ ươ ụ ị ủ ả
đ ng đ u v i m t hàng ngũ còn hùng m nh thu c tr ng h c Hán­nôm ươ ầ ớ ộ ạ ộ ườ ọ
truy n th ng mà đ i di n là các nhà nho yêu n c nh  Nguy n Ðình Chi u, ề ố ạ ệ ướ ư ễ ể
Phan Văn Tr , Bùi H u Nghĩa, v.v. Cu c đ i đ ch không thu n x y ra gi a ị ữ ộ ố ị ầ ả ữ
hai ch  vi t c a m t ngôn ng  mà còn gi a hai thái đ  chính tr , h p tác và ữ ế ủ ộ ữ ữ ộ ị ợ
ch ng đ i; gi a các tôn giáo, đ o Ky Tô m t bên, và Nho, Ð o và Ph t, bên ố ố ữ ạ ộ ạ ậ
kia. 

2. Ch  qu c ng  lan r ng ra phía B cữ ố ữ ộ ắ  

Sau khi đ c s  d ng làm ch  vi t "chính th c" c a ti ng Vi t   Nam K  ượ ử ụ ữ ế ứ ủ ế ệ ở ỳ
thu c Pháp, ch  qu c ng  bành tr ng ra phía B c. Nh ng bi n c  l ch s  ộ ữ ố ữ ướ ắ ữ ế ố ị ử
có tác đ ng vào, ho c đánh d u lên, s  bành tr ng này là: ộ ặ ấ ự ướ

­ Ngày 15.3.1874, Tri u đình Hu  ký hi p  c th a nh n ch  quy n Pháp ề ế ệ ướ ừ ậ ủ ề
trên lãnh th  Nam K , t  đ a gi i phía nam t nh Bình Thu n tr  vào Nam. ổ ỳ ừ ị ớ ỉ ậ ở

­ Ngày 25.4.1882, Pháp đánh chi m Hà N i l n th  hai. Hà N i th t th , ế ộ ầ ứ ộ ấ ủ
T ng đ c H ng Di u t  ti t. ổ ố ồ ệ ử ế

­ 25.8.1883, Tri u đình Hu  ký v i Pháp hi p  c Harmand th a nh n Nam ề ế ớ ệ ướ ừ ậ
K  là thu c đ a Pháp, th a nh n n n b o h  c a Pháp   Trung K  và B c ỳ ộ ị ừ ậ ề ả ộ ủ ở ỳ ắ
K . ỳ

­ 6.6.1884, Tri u đình Hu  và Pháp ký hi p  c Patenôtre theo đó n c ề ế ệ ướ ướ
Pháp s  thay m t n c An Nam trong m i quan h  đ i ngo i. Nh  v y t  ẽ ặ ướ ọ ệ ố ạ ư ậ ừ
đây ch /ti ng Hán nh ng b c cho ch /ti ng Pháp trên m t ngo i giao. ữ ế ườ ướ ữ ế ặ ạ
M t cách l ng l  trong các cu c giao thi p qu c t , ti ng Vi t/ch  qu c ộ ặ ẽ ộ ệ ố ế ế ệ ữ ố
ng  hoàn toàn v ng bóng, ch u s  "b o h " c a ti ng Pháp. ữ ắ ị ự ả ộ ủ ế

­ 27.1.1886, T ng th ng Pháp b  nhi m Paul Bert sang cai tr  Trung­B c K ,ổ ố ổ ệ ị ắ ỳ  



m  đ u ch  đ  văn quan thay ch  đ  võ quan tr c đó. Cũng năm này Paul ở ầ ế ộ ế ộ ướ
Bert thi t l p Băc K  Hàn lâm vi n (Académie Tonkinoise). ế ậ ỳ ệ

­ 1895, Phan Ðình Phùng m t, phong trào C n V ng mà Phan là ch  t ngấ ầ ươ ủ ướ  
cũng t t theo. Bài th  tuy t bút c a Phan Ng  s  nói lên tâm s  c a m t ắ ơ ệ ủ ự ử ự ủ ộ
ng i b y tôi phò vua c u n c theo quan ni m c a m t nhà nho yêu n c ườ ầ ứ ướ ệ ủ ộ ướ
truy n th ng đ c vi t b ng Hán văn. ề ố ượ ế ằ

­ 1896, Toàn quy n Ðông D ng ra ngh  đ nh cho thành l p m t tr ng ề ươ ị ị ậ ộ ườ
Pháp­Vi t   Hu , g i là Tr ng Qu c h c Hu . ệ ở ế ọ ườ ố ọ ế

­ 6.6.1898, Toàn quy n Ðông D ng đ t thêm m t k  thi ph  cho khoa thi ề ươ ặ ộ ỳ ụ
H ng tr ng thi Nam Ð nh. Môn thi g m năm bài ti ng Pháp: vi t t p, ươ ườ ị ồ ế ế ậ
chính t , d ch Pháp ra Vi t, h i tho i, đ c và d ch mi ng (h  s  5); chính t  ả ị ệ ộ ạ ọ ị ệ ệ ố ả
ti ng Vi t (h  s  3); bài d ch t  Hán văn ra ti ng Vi t (h  s  4). Ai đó đ  tú ế ệ ệ ố ị ừ ế ệ ệ ố ỗ
tài, c  nhân k  thi H ng chính mà còn đ  c  k  ph  s  đ c  u tiên ch n ử ỳ ươ ỗ ả ỳ ụ ẽ ượ ư ọ
ra làm quan. 

Vi c đ a ti ng Pháp làm môn thi   Tr ng Nam Ð nh là m t bi n c  quan ệ ư ế ở ườ ị ộ ế ố
tr ng vì tính cách bi u t ng c a tr ng thi này trong ch  đ  khoa c  theo ọ ể ượ ủ ườ ế ộ ử
nho h c c a Vi t Nam. Tr n Văn Giáp (1941: 2) có nói qua l ch s  t nh Nam ọ ủ ệ ầ ị ử ỉ
t  đ i Hùng V ng đ  k t lu n: "Trong kho ng m t trăm năm tr c đây, ừ ờ ươ ể ế ậ ả ộ ướ
t nh Nam­đ nh s  dĩ có ti ng, toàn qu c thi u­niên nào b c anh­tu n, nào ỉ ị ở ế ố ế ậ ấ
ng i ngu­đ n, ai ai cũng chú­tr ng đ n t nh Nam, là vì có tr ng­thi h ngườ ộ ọ ế ỉ ườ ươ  

 đó." ở

­ 15.12.1898, Toàn quy n Ðông D ng Paul Doumer ra ngh  đ nh thành l p ề ươ ị ị ậ
Phái đoàn Kh o c  h c Th ng tr c t i Ðông D ng (Mission ả ổ ọ ườ ự ạ ươ
Archéologique Permanente en Indochine), đ n 20.10.1900 đ i g i là Tr ng ế ổ ọ ườ
Vi n Ðông Bác C  (Ecole Française d"Extrême­Orient) . ễ ổ

­ 30.12.1898, T ng th ng Pháp ra s c l nh v  ch  đ  báo chí   Ðông ổ ố ắ ệ ề ế ộ ở
D ng. ươ

­ 20.6.1903, Th ng s  B c K  ra ngh  đ nh thành l p Tr ng H u b  Hà ố ứ ắ ỳ ị ị ậ ườ ậ ổ
N i (Ecole d"apprentis mandarins) theo ch  th  ngày 9.2.1897 c a T ng th  ộ ỉ ị ủ ổ ư
ký Ph  Toàn quy n Ðông D ng. Ngày 18.4.1912 Tr ng H u b  Hà N i ủ ề ươ ườ ậ ổ ộ
đ i thành Tr ng Sĩ ho n (Ecole des Mandarins). Ngày 15.10.1917, Toàn ổ ườ ạ
quy n Ðông D ng ra ngh  đ nh l p Tr ng Pháp chính Ðông D ng ề ươ ị ị ậ ườ ươ



(Ecole de Droit et d"Administration) thay cho hai tr ng Sĩ ho n Hà N i và ườ ạ ộ
H u b  Hu  (thi t l p ngày 5.5.1911). ậ ổ ế ế ậ

­ 27.4.1904, Pháp cho thi t l p ch ng trình giáo d c h  Pháp­Vi t   B c ế ậ ươ ụ ệ ệ ở ắ
k . ỳ

­ 5.1904, Thành l p H i Duy Tân   Qu ng Nam. H i này do K  Ngo i H u ậ ộ ở ả ộ ỳ ạ ầ
C ng Ð  làm h i tr ng mà m c đích là Khôi ph c n c Vi t Nam, l p ườ ể ộ ưở ụ ụ ướ ệ ậ
thành n c quân ch  l p hi n. (Xin đ ng l n l n H i Duy Tân v i Phong ướ ủ ậ ế ừ ẫ ộ ộ ớ
trào Duy Tân do Tr n Quý Cáp, Phan Châu Trinh và Hu nh Thúc Kháng ch  ầ ỳ ủ
x ng.) ướ

­ 7.1905, M  đ u Phong trào Ðông du c a Duy Tân h i. Phan B i Châu vi t ở ầ ủ ộ ộ ế
Khuy n qu c dân du h c văn. ế ố ọ

­ 8.3.1906, Toàn quy n Ðông D ng cho thi t l p H i đ ng Hoàn thi n n n ề ươ ế ậ ộ ồ ệ ề
giáo d c b n x  (Conseil de Perfectionnement de l"enseignement indigène). ụ ả ứ

Nh  v y t  đ u th  k  20 tr  đi, sau khi cu c đ u tranh vũ trang c a Phong ư ậ ừ ầ ế ỷ ở ộ ấ ủ
trào C n V ng tan rã, n c Vi t Nam d i m t ng i Pháp, xem nh  đã ầ ươ ướ ệ ướ ắ ườ ư
d c bình đ nh, nhà c m quy n Pháp b t đ u đ t đ  nh ng c  ch  v  hành ượ ị ầ ề ắ ầ ặ ể ữ ơ ế ề
chánh, giáo d c đ  cai tr  các x  thu c đ a và b o h . Các c  ch  chính ụ ể ị ứ ộ ị ả ộ ơ ế
quy n c a Tri u đình nhà Nguy n d n d n ho c b  thay th  ho c b  làm suy ề ủ ề ễ ầ ầ ặ ị ế ặ ị
y u đi không còn th c quy n. Hán h c, n n t ng c a công cu c đào t o sĩ ế ự ề ọ ề ả ủ ộ ạ
phu, quan ch c nhà Nguy n, theo đó cũng tàn t  nh ng ch  cho l p quan ứ ễ ạ ườ ỗ ớ
ch c m i xu t thân t  các tr ng Pháp­Vi t. Ch  qu c ng  t  trong Nam ứ ớ ấ ừ ườ ệ ữ ố ữ ừ
lan ra đ t B c, xen vào các k  thi; bi t qu c ng  tr  thành m t yêu c u đ  ấ ắ ỳ ế ố ữ ở ộ ầ ể
b c vào quan tr ng. Tuy v y vào cu i th  k  19, nh ng b c đ u c a ướ ườ ậ ố ế ỷ ữ ướ ầ ủ
qu c ng    mi n B c còn r t e dè, nh  l i t  thu t c a nhà nho Nguy n B  ố ữ ở ề ắ ấ ư ờ ự ậ ủ ễ ỏ
H c: "Tôi lúc m i h c qu c­ng  th ng không dám h c to ti ng, ch t có ọ ớ ọ ố ữ ườ ọ ế ợ
khách đ n ph i gi u ngay sách vào trong túi áo, hình nh  có hai m i b n ế ả ấ ư ươ ố
m u­t  qu c ng , là m t cái sách bí­m t c m th ". (xem C  Nguy n­B ­ẫ ự ố ữ ộ ậ ấ ư ụ ễ ỏ
H c, Nam Phong, s  50, ao t 1921, tr. 167). ọ ố ủ

3. B c ngo t quy t đ nh c a ch  qu c ngướ ặ ế ị ủ ữ ố ữ 

Nh ng b c ngo t quy t đ nh d n đ n s  thành công c a ch  qu c ng  là ư ướ ặ ế ị ẫ ế ự ủ ữ ố ữ
do chính các nhà nho trong hàng ngũ Phong trào Duy Tân và Ðông Kinh 



Nghĩa Th c. ụ

Phong trào Duy Tân phát đ ng t  năm 1905   Qu ng Nam v i ba lãnh t : ộ ừ ở ả ớ ụ
Tr n Quý Cáp (1871­1908), quê huy n Ði n Bàn, Qu ng Nam, đ u ti n sĩ ầ ệ ệ ả ậ ế
năm 1904; Phan Châu Trinh (1872­1926), quê huy n Tiên Ph c, Qu ng ệ ướ ả
Nam, đ u phó b ng năm 1901; Hu nh Thúc Kháng (1876­1947), quê huy n ậ ả ỳ ệ
Tiên Ph c, Qu ng Nam, đ u ti n sĩ khoa h i thi năm 1904. B  ba này năm ướ ả ậ ế ộ ộ
1905 nhân chuy n vào Nam, đ n Bình Ð nh, m n tên  ng thí trong m t k  ế ế ị ượ ứ ộ ỳ
thi đã làm hai bài th  Chí thành thông thánh và Danh s n l ng ng c đ  kíchơ ơ ươ ọ ả  
nh ng ng i còn bát c  văn ch ng th y m ng trung (ng  mê trong gi c ữ ườ ổ ươ ụ ộ ủ ấ
m ng văn ch ng bát c ). Hai bài th  này rõ ràng t n công vào n n c u ộ ươ ổ ơ ấ ề ự
h c, bài xích cái h c c  nghi p, m  đ u cho ch  tr ng tân h c sau này c aọ ọ ử ệ ở ầ ủ ươ ọ ủ  
Phong trào. 

Ðông Kinh Nghĩa Th c khai gi ng tháng 3, 1907 t i ph  Hàng Ðào, Hà N i, ụ ả ạ ố ộ
ch ng trình noi theo đ ng l i tân h c c a Trung Qu c và Nh t B n. ươ ườ ố ọ ủ ố ậ ả
Trong các sĩ phu sáng l p có c  c  L ng Văn Can, th c tr ng c a ậ ụ ử ươ ụ ưở ủ
Tr ng; c  hu n Nguy n Quy n, giám h c; c  án Nghiêm Xuân Qu ng, v.v.,ườ ụ ấ ễ ề ọ ụ ả  
và m t s  nhà tân h c nh  Nguy n Văn Vĩnh, Ph m Duy T n, Nguy n B  ộ ố ọ ư ễ ạ ố ễ ỏ
H c, v.v. Tr ng tâm các tr c tác c a Ðông Kinh Nghĩa Th c nh m vào hai ọ ọ ướ ủ ụ ắ
m t, đánh đ  và xây d ng. Ðánh đ  các h  t c, l i nh m m t h c t  ặ ổ ự ổ ủ ụ ố ắ ắ ọ ừ
ch ng theo ki u khoa b ng cũ, các t  t ng thói hoá c a t ng l p sĩ phu ươ ể ả ư ưở ủ ầ ớ
th  c u. Xây d ng b ng cách h ng s  h c vào các khoa h c k  thu t m i, ủ ự ự ằ ướ ự ọ ọ ỹ ậ ớ
xem n ng th c nghi p, ch n h ng công th ng nghi p. Và nh t là kêu g i ặ ự ệ ấ ư ươ ệ ấ ọ
h c ch  qu c ng . ọ ữ ố ữ

T  bu i đ u cu c chi m đóng Nam K  c a Pháp đ n khi Phong trào Duy ừ ổ ầ ộ ế ỳ ủ ế
Tân và Ðông Kinh Nghĩa Th c ra đ i, n a th  k  trôi qua, ch  qu c ng  đã ụ ờ ử ế ỷ ữ ố ữ
l t xác d i m t các sĩ phu Vi t Nam. Ch  qu c ng  tr c kia b  xem nh  ộ ướ ắ ệ ữ ố ữ ướ ị ư
m t toan tính c a chính quy n thu c đ a hòng La Mã hoá n n qu c h c Vi t ộ ủ ề ộ ị ề ố ọ ệ
Nam, nh  m t vũ khí đi chinh ph c c a ngo i nhân, bây gi  đ c đón ti p ư ộ ụ ủ ạ ờ ượ ế
nh  m t công c  chuy n t i h u hi u nh ng t  t ng yêu n c, nh ng tri ư ộ ụ ể ả ữ ệ ữ ư ưở ướ ữ
th c m i. Nh  v y là t  m t công cu c La Mã ch  vi t b  ép bu c, vi c áp ứ ớ ư ậ ừ ộ ộ ữ ế ị ộ ệ
d ng ch  qu c ng  đã chuy n thành m t cu c La Mã hoá đ ng thu n và t  ụ ữ ố ữ ể ộ ộ ồ ậ ự
nguy n. Và chuy n l t xác này ph n l n l i do tác đ ng c a các nhà nho, ệ ệ ộ ầ ớ ạ ộ ủ
c a các ông ti n sĩ, phó b ng, thám hoa, c  nhân tri u Nguy n, nh ng ủ ế ả ử ề ễ ữ
ng i xu t thân t  c a Kh ng sân Trình, tinh thông ch  Hán. ườ ấ ừ ử ổ ữ



L p tr ng c a ba v  Tr n, Phan và Hu nh, c a Phong trào Duy Tân, đ i ậ ườ ủ ị ầ ỳ ủ ố
v i ch  qu c ng  th c quá rõ ràng qua Bài hát khuyên h c ch  qu c ng  màớ ữ ố ữ ự ọ ữ ố ữ  
tác gi  ch c là Tr n Quý Cáp, có đo n: ... Ch  qu c ng  là h n trong n c ả ắ ầ ạ ữ ố ữ ồ ướ
Ph i đem ra tính tr c dân ta ả ướ
Sách các n c, sách Chi Na ướ
Ch  nào nghĩa  y d ch ra t  t ng...Bài th  này cũng đ c x p vào th  văn ữ ấ ị ỏ ườ ơ ượ ế ơ
c a Ðông Kinh Nghĩa Th c (xem Vũ Văn S ch và đtg, 1997: 110) ch ng t  ủ ụ ạ ứ ỏ
r ng hai phong trào đ u có nh ng ch  tr ng gi ng nhau v  ngôn ng  và ằ ề ữ ủ ươ ố ề ữ
ch  vi t. H n n a m t ng i nh  Phan Tây H  ch ng h ng l i cùng ho t ữ ế ơ ữ ộ ườ ư ồ ẳ ạ ạ ạ
đ ng   c  hai bên. ộ ở ả

Khuyên h c ch  qu c ng  không ph i là m t trào l u cách bi t mà là m t ọ ữ ố ữ ả ộ ư ệ ộ
b  ph n trong m t phong trào qui mô h n có th  g i là sách l c h c văn ộ ậ ộ ơ ể ọ ượ ọ
minh theo đ ng l i m i.* Nh  v y ta s  không l y làm l  khi th y xu t ườ ố ớ ư ậ ẽ ấ ạ ấ ấ
hi n m t hi n t ng khác c a phong trào, vi c c  đ ng h t tóc: Cúp hè! cúpệ ộ ệ ượ ủ ệ ổ ộ ớ  
hè! 
Tay m t c m kéo ặ ầ
Tay trái c m l c ầ ượ
Cúp hè! cúp hè! 
Ð ng đ nh cho khéo. ủ ỉ
B  cái ngu mày, ỏ
B  cái d i mày, ỏ ạ
H c theo ng i Tây. ọ ườ
Hãy còn ăn m n, ặ
Hãy còn nói láo, 
Phen này ta cúp, 
Phen sau ta c o. (Vè cúp túc)Ph n  ng l i phong trào h t tóc, n i lên v  án ạ ả ứ ạ ớ ổ ụ
th  phát v  phía chính quy n: nh ng ng i có mái tóc h t ng n b  các quan ế ề ề ữ ườ ớ ắ ị
b t b . Các nhà n  c  cũng làm th  ch ng đ i: M  cha, m  m  anh đâu? ắ ớ ệ ổ ơ ố ố ồ ả ẹ
Còn vua còn chúa, h i anh cúp cái đ u th  ai? ỏ ầ ờ
Ch  r ng ph c qu c Tây lai, ữ ằ ụ ố
Xem trong Nam Vi t ai ai cũng bu n tình. ệ ồ
N c Nam mình còn mi u, còn đình, ướ ế
Còn khoa, còn m c, còn mình, còn ta, ụ
Làm chi khác th  ông th y chùa, ể ầ
Kh i xâu, kh i thu  cũng nên đua cúp đ u.Xem th , cái ph m vi c a n n vănỏ ỏ ế ầ ế ạ ủ ề  
minh m i mà phong trào Duy Tân và Ðông Kinh Nghĩa Th c c  vũ th t là đa ớ ụ ổ ậ
d ng, r ng rãi và bao quát. Vi c d y và h c qu c ng  trong ý đ  Pháp hoá ạ ộ ệ ạ ọ ố ữ ồ



(francisation) dân thu c đ a c a chính quy n Pháp   Ðông D ng tr  thành ộ ị ủ ề ở ươ ở
m t ch  tr ng nh m giáo hóa dân chúng c a các nhà nho th c th i mà ộ ủ ươ ằ ủ ứ ờ
m c đích cu i cùng v n là gi i phóng dân t c, giành l i đ c l p cho n c ụ ố ẫ ả ộ ạ ộ ậ ướ
nhà. 

4. Th ng l i vĩnh vi n c a ch  qu c ngắ ợ ễ ủ ữ ố ữ 

Nh  v y ch  qu c ng  lo i h n ch  nôm đ  d ng vi t ti ng Vi t trên toàn ư ậ ữ ố ữ ạ ẳ ữ ể ự ế ế ệ
cõi Vi t Nam t  đ u th  k  20 và t  đó danh t  ch  qu c ng  th ng đ c ệ ừ ầ ế ỷ ừ ừ ữ ố ữ ườ ượ
d ng đ  ch  ti ng Vi t nhi u h n đ  ch  ch  vi t. C  đ c k  Bài hát khuy nự ể ỉ ế ệ ề ơ ể ỉ ữ ế ứ ọ ỹ ế  
h c   trên thì ta th y ngay. Khi nói Ch  qu c ng  là h n trong n c thì các ọ ở ấ ữ ố ữ ồ ướ
c  nhà nho mu n nói Ti ng Vi t là h n trong n c ch  ch ng l  tr c khi ụ ố ế ệ ồ ướ ứ ẳ ẽ ướ
ch  qu c ng  đ c các nhà truy n giáo Âu Châu phát minh n c ta không ữ ố ữ ượ ề ướ
có h n hay sao? Sau này có k  h u b i d a heo câu hát này mà nói lên l i ồ ẻ ậ ố ự ờ
Ti ng ta còn thì n c ta còn. Còn trong hai câu: Sách các n c, sách Chi Na.ế ướ ướ  
Ch  nào nghĩa  y d ch ra t  t ng... thì qu  là ch  nghĩa   đây là thu c v  ữ ấ ị ỏ ườ ả ữ ở ộ ề
từch  không thu c v  ứ ộ ề t ,ự  và d ch ra thì d ch ra ti ng Vi t ch  không th  ị ị ế ệ ứ ể
d ch ra ch  qu c ng  hi u nh  ch  vi t. ị ữ ố ữ ể ư ữ ế

Tình hình th ng l i c a ch  qu c ng  trong cu c c nh tranh v i ch  nôm vàắ ợ ủ ữ ố ữ ộ ạ ớ ữ  
s  l n l n gi a ch  vi t (ch  qu c ng ) và ngôn ng  (ti ng Vi t) đ c th  ự ẫ ộ ữ ữ ế ữ ố ữ ữ ế ệ ượ ể
hi n rõ trong bài di n văn c a đ i úy Jules Roux* đ c   Toà Ð c lý qu n 6 ệ ễ ủ ạ ọ ở ố ậ
Paris, ngày 6.7.1912 nhan đ  là: Le triomphe définitif en Indochine du mode ề
de transcription de la langue annamite à l"aide des caractères romains ou " 
Qu c ng " [Cu c th ng l i vĩnh vi n c a ph ng th c ghi ti ng Annam ố ữ ộ ắ ợ ễ ủ ươ ứ ế
b ng con ch  La Mã hay "Qu c ng "]. D i đây xin trích ra m t s  đo n ằ ữ ố ữ ướ ộ ố ạ
c a bài di n văn nói lên s c m nh và s  thành công c a qu c ng  theo quanủ ễ ứ ạ ự ủ ố ữ  
đi m c a m t ng i Pháp có thi n c m và tin t ng vào ti ng Vi t. ể ủ ộ ườ ệ ả ưở ế ệ

 Tr c h t Roux xác nh n qu c ng  ­ Roux d ng qu c ng  thay vì ch  qu c ướ ế ậ ố ữ ự ố ữ ữ ố
ng  ­ là: ữ

" đ  ngh  d ng đ  ph  bi n m t cách th n di u t  t ng ph ng Tây... là ồ ề ự ể ổ ế ộ ầ ệ ư ưở ươ
y u t  xâm nh p mãnh li t vào m t dân t c... nh  vào s   n đ nh ng  nghĩa ế ố ậ ệ ộ ộ ờ ự ổ ị ữ
đem l i cho các t  c a ti ng An Nam, qu c ng  s  có s  m ng làm công c  ạ ừ ủ ế ố ữ ẽ ứ ạ ụ
chuy n t i nh ng t  t ng c a chúng ta [t c ng i Pháp] có mũi góp ph n ể ả ữ ư ưở ủ ứ ườ ầ
vào s  phát tri n x  thu c đ a Ðông Du ng to l n c a chúng ta... ự ể ứ ộ ị ơ ớ ủ



" Ph n tôi [t c là Roux], tôi không thù ghét gì ch  Hán nh ng th  ch  này ầ ứ ữ ư ứ ữ
đ i v i qu c ng  trong 30, 40 năm t i đây s  gi ng nh  ti ng La Tinh đã trố ớ ố ữ ớ ẽ ố ư ế ở  
thành đ i v i ti ng Pháp nh  ngày nay... ố ớ ế ư
"Vi c gi ng d y qu c ng  đã to  lan v i m t t c đ  chóng m t ... ệ ả ạ ố ữ ả ớ ộ ố ộ ặ

" T  t ng và s  v t đ c h  [ nh ng ng i Vi t du h c   Paris ] di n t  ư ưở ự ậ ượ ọ ữ ườ ệ ọ ở ễ ả
b ng nh ng ch  Hán thích h p. Nh ng ch  Hán này, th ng là ch  đôi, phátằ ữ ữ ợ ữ ữ ườ ữ  
âm theo m t cách nào đó trong ti ng Vi t, và cách phát âm này đ c ghi l i ộ ế ệ ượ ạ
r t chính xác b ng qu c ng . Các t  m i này d i d ng qu c ng  ... càng ấ ằ ố ữ ừ ớ ướ ạ ố ữ
ngày càng làm giàu cho ti ng An Nam ... ế

"... H u qu  khác: ngôn ng  này [t c ti ng Vi t], đ c vi t b ng con ch  ậ ả ữ ứ ế ệ ượ ế ằ ữ
La Mã nh  th , có chi u h ng tr  thành đa âm ti t ... Nh  v y nh ng t  ư ế ề ướ ở ế ư ậ ữ ừ
nh  t ­do, đ ng­bào, t ­l p, b o­h , đ c ghép b ng hai t  đ n âm hi n ư ự ồ ự ậ ả ộ ượ ằ ừ ơ ệ
nay l p thành, đ ng th i cùng v i s  đ ng t  khác, nh ng t  hai âm ti t ậ ồ ờ ớ ố ộ ừ ữ ừ ế
chân chính mà s  bi n chuy n t  nhiên c a qu c ng  r t cu c s  b  b t cáiự ế ể ự ủ ố ữ ố ộ ẽ ỏ ớ  
g ch n i đ  tr  thành nh ng t  n i li n (t do, đ ngbào ... ghi chú thêm c a ạ ố ể ở ữ ừ ố ề ự ồ ủ
NPP) gi ng nh  các t  Pháp portemonnaie hay portefeuille (thay vì porte­ố ư ừ
monnaie hay porte­feuille, ghi chú thêm c a NPP). ủ

"Nh  v y, qu c ng  ... xâm nh p m i th . Nó đ c d y m i n i ... ư ậ ố ữ ậ ọ ứ ượ ạ ọ ơ

"Chính là thông qua qu c ng  mà dân An Nam g n bó v i n n văn minh ố ữ ắ ớ ề
Pháp và chính cũng qua qu c ng  mà chúng ta xáp l i g n v i dân t c này... ố ữ ạ ầ ớ ộ

" T ng Pennequin hi n đang ch  huy quân đ i   Ðông D ng, có vi t năm ướ ệ ỉ ộ ở ươ ế
1909 : 'Qu c ng  là công c  chân chính đ  đ a t  t ng chúng ta xâm nh p ố ữ ụ ể ư ư ưở ậ
vào dân An Nam ... 

"... Th t đáng bu n thay trong m t th i gian dài qu c ng  không nh ng ậ ồ ộ ờ ố ữ ữ
không đ c quan tâm mà còn b  ch ng đ i.' ượ ị ố ố

"Ông Farjenel, ng i h c ch  Hán t  20 năm nay... đã nói nh  sau: ườ ọ ữ ừ ư

'  B c K , th  h  m i đã d c lòng h c qu c ng  mà h  nh n ra cái th  Ở ắ ỳ ế ệ ớ ố ọ ố ữ ọ ậ ế
h n tr i đ i v i ch  t ng hình nh t là trên ph ng di n d  h c. Ch  ơ ộ ố ớ ữ ượ ấ ươ ệ ễ ọ ỉ
nh ng th y đ  già m i nu i ti c cái ki u vi t c  l  sĩ (archaique) c a ch  ữ ầ ồ ớ ố ế ể ế ổ ỗ ủ ữ
t ng hình.' ượ



"M t công văn năm 1910 c a Khâm s  B c K  đ nh r ng t t c  các văn b n ộ ủ ứ ắ ỳ ị ằ ấ ả ả
dùng cho vi c qu ng b  nh  ngh  đ nh, quy t đ nh, l nh, ch  th , phán quy t, ệ ả ố ư ị ị ế ị ệ ỉ ị ế
ph i đ c vi t b ng qu c ng . Công văn này cũng nói thêm r ng [vi c d ngả ượ ế ằ ố ữ ằ ệ ự  
qu c ng ] ph i áp d ng cho th  tín th ng l  gi a các quan tri u Nguy n ố ữ ả ụ ư ườ ệ ữ ề ễ
và chính quy n Pháp, và càng nhi u càng hay, cho các thông tri c a các quanề ề ủ  
l i g i đ n ng i dân ... ạ ử ế ườ

"Năm 1909,   Hanoi có thành l p m t H i thân h u Pháp Vi t đ  ph  bi n ở ậ ộ ộ ữ ệ ể ổ ế
và qu ng bá ch  qu c ng . H i này còn có tên là Bác Văn H i nh m đ n ả ữ ố ữ ộ ộ ắ ế
nh ng m c đích sau Ðaây: ữ ụ

1. Ð a ra m t nh ng tác ph m văn h c An Nam vi t b ng ch  kh i vuông ­ ư ắ ữ ẩ ọ ế ằ ữ ố
ch  nho hay ch  n m ­ b ng cách d ch ra qu c ng  hay ti ng Pháp ; ữ ữ ơ ằ ị ố ữ ế

2. D ch ra qu c ng  nh ng s n ph m c a tri th c Pháp v  nh ng môn khoa ị ố ữ ữ ả ẩ ủ ứ ề ữ
h c, ngh  thu t, lu t, kinh t  chính tr , văn h c, v i d ng ý là  n đ nh... ng  ọ ệ ậ ậ ế ị ọ ớ ụ ổ ị ữ
nghĩa các t  trong ti ng nói c a x  An Nam ... ừ ế ủ ứ

"Khâm s  B c K  tuyên b  là không đ t v n đ  g t b  văn t  Trung Qu c ứ ắ ỳ ố ặ ấ ề ạ ỏ ự ố
đ  thay th  b ng qu c ng . ể ế ằ ố ữ

'M i cu c phiên vi t theo ng  âm dành cho ti ng An Nam hay Hán­Vi t đ u ọ ộ ế ữ ế ệ ề
thi u sót và đ a đ n nhi u ch  không rõ ràng. Ông Simoni [Khâm s  B c ế ư ế ề ỗ ứ ắ
K ] vi n lý do là s  l ng âm ti ng An Nam hay Hán­Vi t r t gi i h n nên ỳ ệ ố ượ ế ệ ấ ớ ạ
r t khó khăn đ  phân bi t chúng n u không d ng ch  t ng ý. [V n đ  t  ấ ể ệ ế ự ữ ượ ấ ề ừ
đ ng âm, chú thích NPP]' ồ

"Nh ng đó chính là đi m mà tôi (Roux) ph n bác b ng cách nêu lên s  s  ư ể ả ằ ự ử
d ng càng ngày càng tăng trong qu c ng  nh ng t  đôi, nh ng t  này đem ụ ố ữ ữ ừ ữ ừ
l i cho ti ng An Nam tính chính xác ... ạ ế

"... Không, ông Khâms   i! Các cu c phiên vi t theo ng  âm dành cho ti ng ứ ơ ộ ế ữ ế
An Nam, nh t là Hán­Vi t, s  đáp  ng và s  phiên vi t này s  không gây ra ấ ệ ẽ ứ ự ế ẽ
nh m l n khi các ông đ  An Nam d ng qu c ng  đ  thông qua nh ng ch  ầ ẫ ồ ự ố ữ ể ữ ữ
đôi ..." 

Tóm l i đ  ch ng minh cái th  th ng phong c a ch  qu c ng , Roux đã ạ ể ứ ế ượ ủ ữ ố ữ
tri n khai hai đi m chính sau đây: ể ể



1. D i m t m t sĩ quan thu c đ a, qu c ng  là m t ph ng ti n t t, có ướ ắ ộ ộ ị ố ữ ộ ươ ệ ố
hi u năng đ  truy n bá văn minh ph ng Tây, đ  xâm nh p t  t ng dân ệ ể ề ươ ể ậ ư ưở
b o h , và nh t là công c  ti n l i đ  so n th o công văn hành chánh, đi u ả ộ ấ ụ ệ ợ ể ạ ả ề
hành chính quy n. ề

2. Theo quan đi m c a nhà nghiên c u thì Roux tuy th ng l n l n gi a ch  ể ủ ứ ườ ẫ ộ ữ ữ
vi t và ngôn ng  nh ng v n có cái nhìn sáng su t v  s c m nh và s  phong ế ữ ư ẫ ố ề ứ ạ ự
phú c a ti ng Vi t. Khác v i m t s  ng i k  c  ng i Vi t, xem tr ng chủ ế ệ ớ ộ ố ườ ể ả ườ ệ ọ ữ  
Hán, t c ti ng Trung Qu c, cho là ch  c a thánh hi n, ch  c a bác h c ứ ế ố ữ ủ ề ữ ủ ọ
(langue savante), dè bĩu ch  nôm, t c ti ng Vi t, cho nôm na là cha mách ữ ứ ế ệ
qué, thì Roux tin t ng là qu c ng , hi u theo nghĩa v a ch  vi t v a ngôn ưở ố ữ ể ừ ữ ế ừ
ng , có th  di n t  nh ng ý ni m tr u t ng trong ngh  thu t, khoa h c, ữ ể ễ ả ữ ệ ừ ượ ệ ậ ọ
chính tr , văn h c, v.v..., có th  giúp " n đ nh ng  nghĩa các t ." Ð i v i ch  ị ọ ể ổ ị ữ ừ ố ớ ữ
qu c ng  mà m t s  ng i cho là kém h n ch  nôm vì có quá nhi u t  đ ng ố ữ ộ ố ườ ơ ữ ề ừ ồ
d ng đ ng âm thì Roux ph n bác l i, nói r ng các t  này s  đ c hi u ạ ồ ả ạ ằ ừ ẽ ượ ể
nghĩa rõ ràng qua các t  đôi (hay t  ghép). Thông qua các t  đôi này v i s  ừ ừ ừ ớ ố
l ng càng ngày càng nhi u, ti ng Vi t có chi u h ng tr  nên đa âm ti t. ượ ề ế ệ ề ướ ở ế
Ðó là m t nh n đ nh khá đúng đ n c a Roux. ộ ậ ị ắ ủ
Qua ch ng trình hành đ ng c a Phong trào Duy Tân và Ðông Kinh Nghĩa ươ ộ ủ
Th c, qua tình hình và nh n xét c a viên quan ba pháo binh Jules Roux, thì ụ ậ ủ
qu c ng  th ng l i hoàn toàn. Ch  vi t La Tinh hoá tr  thành qu c t  và ố ữ ắ ợ ữ ế ở ố ự
qu c ng /ti ng Vi t ch ng t  có đ  s c đ  tr  thành m t ngôn ng  khoa ố ữ ế ệ ứ ỏ ủ ứ ể ở ộ ữ
h c, ngh  thu t, chính tr . Còn cái đi u cho ti ng Vi t đã đ t đ n đ  m t ọ ệ ậ ị ề ế ệ ạ ế ộ ộ
ngôn ng  văn ch ng trác tuy t ch a thì đã đ c ch ng minh qua các tác ữ ươ ệ ư ượ ứ
ph m nôm nh  Cung oán ngâm khúc, Chinh ph  ngâm   th  k  18, và nh t ẩ ư ụ ở ế ỷ ấ
là Truy n Ki u   đ u th  k  19. ệ ề ở ầ ế ỷ

[ Trang tr c ] / [ Trang sau]ướ

[  Tr  V    ]ở ề  

(*) ­ Roux,  đ i úy pháo binh thu c đ a, ti n sĩ lu t, là b n c a c  Phan Châuạ ộ ị ế ậ ạ ủ ụ  
Trinh

Ch ng 6 : Qu c ng  và giáo d c th i Pháp thu cươ ố ữ ụ ờ ộ Chim Vi t Cành Nam      ệ  
[  Tr  V    ]ở ề  



  

Vi t Nam, Ch  vi t, Ngôn ng  và Xã h iệ ữ ế ữ ộ  

Ch ng 6 ­ Qu c ng  và giáo d c th iươ ố ữ ụ ờ  
Pháp thu cộ  

GS Nguy n Phú Phongễ

Nh  ta đã th y qu c ng  hi u nh  ch  vi t vào đ u th  k  20 đã th ng ư ấ ố ữ ể ư ữ ế ầ ế ỷ ắ

l i hoàn toàn b ng cách đ a ch  nôm vào lãng quên, chi m đ c quy n trong ợ ằ ư ữ ế ộ ề
vi c ghi ti ng Vi t. Cu c th ng l i này s  dĩ đ c t ng đ i d  dàng vì chệ ế ệ ộ ắ ợ ở ượ ươ ố ễ ữ  
qu c ng  éo le thay l i là giao đi m c a hai ch  tr ng đ i ngh ch nhau. ố ữ ạ ể ủ ủ ươ ố ị
M t bên chính quy n Pháp   Đông D ng xem ch  qu c ng  là công c  ộ ề ở ươ ữ ố ữ ụ
h u hi u đ  đ ng hoá dân thu c đ a. Bên phía nh ng sĩ phu Vi t Nam l i ữ ệ ể ồ ộ ị ữ ệ ạ
cho đó là vũ khí s c bén trong công cu c ph  bi n tân h c, truy n bá t  ắ ộ ổ ế ọ ề ư
t ng yêu n c ti n t i gi i phóng dân t c, đem l i đ c l p cho n c nhà. ưở ướ ế ớ ả ộ ạ ộ ậ ướ

Qu c ng  hi u nh  ch  vi t ki u La Tinh đã th , còn qu c ng  hi u nh  ố ữ ể ư ữ ế ể ế ố ữ ể ư
ti ng Vi t thì th  nào ? Đ a v  c a ti ng Vi t ra sao, trong m t đ t n c, ế ệ ế ị ị ủ ế ệ ộ ấ ướ
gi a m t dân t c mà ch  Hán th ng tr  trong su t m t nghìn năm đô h  ữ ộ ộ ữ ố ị ố ộ ộ
ph ng B c, thêm m i th  k  n a d i các tri u đ i vua chúa Vi t Nam ươ ắ ườ ế ỷ ữ ướ ề ạ ệ
l y Hán h c làm gi ng m i qu c gia, làm g c cho đ o lý xã h i, bây gi  l i ấ ọ ề ố ố ố ạ ộ ờ ạ
đ ng tr c s c ti n công c a ti ng Pháp trong ch  tr ng khai hoá, đ ng ứ ướ ứ ế ủ ế ủ ươ ồ
hoá, c a nh ng ông ch  m i đ n t  ph ng Tây. L  dĩ nhiên ti ng Vi t là ủ ữ ủ ớ ế ừ ươ ẽ ế ệ
ti ng nói c a toàn dân Vi t, sinh ra m t l n v i dân t c Vi t, tr i qua bao ế ủ ệ ộ ầ ớ ộ ệ ả
nhiêu cu c bi n thiên v n còn t n t i, s ng đ ng qua ca dao t c ng , câu hòộ ế ẫ ồ ạ ố ộ ụ ữ  
ti ng hát dân gian qua Qu c Âm thi t p c a Nguy n Trãi   th  k  15, đ t ế ố ậ ủ ễ ở ế ỷ ạ
đ n đ  ngôn ng  văn ch ng tài tình v i truy n Ki u c a Nguy n Du   ế ộ ữ ươ ớ ệ ề ủ ễ ở
cu i th  k  18­đ u th  k  19. L  dĩ nhiên v i th ng l i c a ch  qu c ng , ố ế ỷ ầ ế ỷ ẽ ớ ắ ợ ủ ữ ố ữ
s  ra đ i c a nhi u t  báo, s  phát tri n c a nhà in, v i nh ng l i kêu g i ự ờ ủ ề ờ ự ể ủ ớ ữ ờ ọ
c a nh ng phong trào duy tân, ti ng Vi t đã ngoi lên đ  tr  thành m t ngôn ủ ữ ế ệ ể ở ộ



ng  vi t, khác h n là m t ngôn ng  nói, m t ngôn ng  thông d ng hàng ữ ế ơ ộ ữ ộ ữ ụ
ngày. Trên con đ ng này, ti ng Vi t v p ph i m t s  tr  ng i, nh t là ườ ế ệ ấ ả ộ ố ở ạ ấ
tr c s  ph  bi n có t  ch c và có chính quy n c a ti ng Pháp. ướ ự ổ ế ổ ứ ề ủ ế

Nh  đã nói   Ch ng 5, hi p  c Pentenôtre ký ngày 6.6.1884, đã nhìn nh nư ở ươ ệ ướ ậ  
n c Pháp thay m t n c An Nam trong m i quan h  đ i ngo i ; h u qu  ướ ặ ướ ọ ệ ố ạ ậ ả
rõ ràng là trong các giao thi p qu c t , ti ng Pháp s  nói thay ti ng Vi t. ệ ố ế ế ẽ ế ệ

1. Qu c ng  và b  H c­chính t ng­quiố ữ ộ ọ ổ  

Bây gi  hãy xem đ a v  mà Chính quy n b o h  dành cho ti ng Vi t trong ờ ị ị ề ả ộ ế ệ
công cu c giáo d c   Vi t Nam, qua b  H c­chính t ng­qui (Règlement ộ ụ ở ệ ộ ọ ổ
général de l'Instruction publique) do Toàn quy n Albert Sarraut ký ngày ề
21.12.1917, và đăng lên công báo ngày 10.4.1918. B  HCTQ g m nh ng qui ộ ồ ữ
đ nh chung t o n n móng cho c  s  giáo d c đ t d i quy n đi u khi n duyị ạ ề ơ ở ụ ặ ướ ề ề ể  
nh t c a Ph  Toàn quy n. T  đây, h c chính đ t đ c m t di n m o khá rõấ ủ ủ ề ừ ọ ạ ượ ộ ệ ạ  
ràng v i s  hình thành c a ba khu v c : tr ng Pháp (ti u h c, cao đ ng ớ ự ủ ự ườ ể ọ ẳ
ti u h c, trung h c) ; tr ng Pháp b n x  (ti u h c, b  túc, trung h c) ; ể ọ ọ ườ ả ứ ể ọ ổ ọ
tr ng chuyên nghi p. ườ ệ

Thiên th  II b  HCTQ v  c p ti u h c có qui đ nh d y ti ng Pháp và môn ứ ộ ề ấ ể ọ ị ạ ế
Hán t  nh  sau : ự ư

­ D y ti ng Pháp (t p đ c, ám t , h c m o, làm văn)   l p nhì và l p nh t, ạ ế ậ ọ ả ọ ẹ ở ớ ớ ấ
m i tu n ít ra là 12 gi . ỗ ầ ờ

­ Hán t  m i tu n l  ch  d y 1 gi  ½ vào sáng th  năm mà thôi. L i thêm ch  ự ỗ ầ ễ ỉ ạ ờ ứ ạ ỉ
th  : " D y Hán t  ph i theo ch ng trình nhà n c. Bu i d y Hán t , giáo ị ạ ự ả ươ ướ ổ ạ ự
viên kiêm đ c h c nhà tr ng ph i có m t   l p đ  gi  k  lu t, không nên ố ọ ườ ả ặ ở ớ ể ữ ỷ ậ
đ  th y đ  d y m t mình. " ể ầ ồ ạ ộ

Rõ ràng là th i gian d y ch  Hán b  teo l i nh ng ch  cho ti ng Pháp ngayờ ạ ữ ị ạ ườ ỗ ế  
 c p ti u h c. Không nh ng th  l p d y ch  Hán còn b  theo dõi, ki m tra, ở ấ ể ọ ữ ế ớ ạ ữ ị ể

làm nh  d y môn qu c c m. Nhà c m quy n thu c đ a v n còn nghi ng i ư ạ ố ấ ầ ề ộ ị ẫ ạ
các th y đ  còn noi theo chí khí, t  t ng c a các sĩ phu nhà nho thu c các ầ ồ ư ưở ủ ộ
phong trào Duy Tân và Đông Kinh Nghĩa Th c chăng ? Không th y nói đ n ụ ấ ế
vi c d y ti ng Vi t   c p này. Nh ng theo Ph m Qu nh (Nam Phong s  18, ệ ạ ế ệ ở ấ ư ạ ỳ ố
juin 1918, tr. 333) : " C  l  th i các môn trong ch ng trình ti u h c đ u ứ ệ ờ ươ ể ọ ề
ph i d y b ng ti ng Pháp c . " Xem th  là có ch  tr ng thay th  ti ng ả ạ ằ ế ả ế ủ ươ ế ế



Vi t b ng ti ng Pháp nh  m t ngôn ng  d ng đ  d y d  h c t p   nhà ệ ằ ế ư ộ ữ ự ể ạ ỗ ọ ậ ở
tr ng ngay c    l p đ ng  u. ườ ả ở ớ ồ ấ

 c p trung h c, m t trong nh ng m c đích nh m đ n là " d y cho h c trò Ở ấ ọ ộ ữ ụ ắ ế ạ ọ
th c thông ti ng Pháp, v  ti ng Pháp là m i y u c n cho s  h c v n v  sau.ự ế ỡ ế ố ế ầ ự ọ ấ ề  
" M i tu n l  th i gian h c   l p là 27 gi  ½. Trong s  gi  này ph i đ  ra ỗ ầ ễ ờ ọ ở ớ ờ ố ờ ả ể
12 gi  h c ti ng Pháp và h c l ch s " (s  dĩ g p gi  Pháp văn v i gi  l ch ờ ọ ế ọ ị ử ở ộ ờ ớ ờ ị
s  vì l ch s  đây là l ch s  n c Pháp, vi t b ng ti ng Pháp, chú thích NPP).ử ị ử ị ử ướ ế ằ ế  

Hán t  và qu c ng , g i chung là qu c văn d y 3 gi  m t tu n. ự ố ữ ọ ố ạ ờ ộ ầ

  ti u m c S  d y h c b ng ti ng Pháp, Nam Phong (s  18 : 339­341) có Ở ể ụ ự ạ ọ ằ ế ố
nh c đ n t  chu tri c a Toàn quy n Sarraut, v i đo n : ắ ế ờ ủ ề ớ ạ

" T  nay ph i h t s c làm cho ch  Pháp thông d ng trong các tr ng ti u ừ ả ế ứ ữ ụ ườ ể
h c, b t đ u ngay t  l p ba (...) V  t  x a đ n nay v n thi ti u h c t t ọ ắ ầ ừ ớ ả ừ ư ế ẫ ể ọ ố
nghi p b ng ch  Pháp thì đ  bi t s  d y h c b ng ti ng Pháp   các tr ngệ ằ ữ ủ ế ự ạ ọ ằ ế ở ườ  
đã là m t s  c  nhiên r i (...) ộ ự ố ồ

" Vì nh ng th  ch  nh  ch  qu c ng , (...) đã thành ra văn t  gì có ti ng ữ ứ ữ ư ữ ố ữ ự ế
trong th  gi i đâu, v  ai cũng bi t r ng hãy còn khuy t đi m nhi u l m, ế ớ ả ế ằ ế ể ề ắ
ch a có đ  nh ng danh t  v  khoa h c đ  di n nh ng môn h c m i c a ư ủ ữ ừ ề ọ ể ễ ữ ọ ớ ủ
Thái Tây. " 

Xem qua nh ng l i k  trên ta th y ngay ch  tr ng bành tr ng ti ng Pháp,ữ ờ ể ấ ủ ươ ướ ế  
l n áp ti ng Vi t, th t rõ ràng làm ng i ch  bút báo Nam Phong cũng ph i ấ ế ệ ậ ườ ủ ả
nh n xét (tr. 340) : " Cho nên c  nh  ý riêng c a ng i bàn đây th i d y h cậ ứ ư ủ ườ ờ ạ ọ  
b ng ti ng Pháp trong su t các tr ng ti u h c hi n nay e còn ch a đ c ằ ế ố ườ ể ọ ệ ư ượ
ti n l i l m (...) " ệ ợ ắ

Đ a v  c a ti ng Vi t trong nhà tr ng đã đ c Hoàng Ng c Phách, khóa ị ị ủ ế ệ ườ ượ ọ
1914­1918 tr ng B i, Hà N i, trong h i ký c a mình, th t lên câu : " Th tườ ưở ộ ồ ủ ố ậ  
là ng c đ i ! Vi t văn b  coi nh  m t ngo i ng . " Môn qu c văn b  b c đãiượ ờ ệ ị ư ộ ạ ữ ố ị ạ  
nh  th , còn ng i d y qu c văn thì sao ? Hoàng Ng c Phách l i nh n xét : ư ế ườ ạ ố ọ ạ ậ
" C  hai th y (d y ch  Hán và Vi t văn) đ u là th y giáo ph . Đ n tr ng ả ầ ạ ữ ệ ề ầ ụ ế ườ
th ng đ ng   hành lang ho c ng i   các bu ng giám th , không bao gi  ườ ứ ở ặ ồ ở ồ ị ờ
vào phòng giáo s . " ư



2. Tình hình Hán h cọ  

B  H c chính t ng qui có hi u l c t  năm 1917 h ng vào vi c Pháp hoá ộ ọ ổ ệ ự ừ ướ ệ
n n giáo d c b n x , đ a môn h c ti ng Pháp vào c  ch ng trình ti u ề ụ ả ứ ư ọ ế ả ươ ể
h c, không nh ng gi i h n t i đa l p h c ch  nho mà còn đ t l p h c này ọ ữ ớ ạ ố ớ ọ ữ ặ ớ ọ
d i s  ki m sát giám th . M c đích t i h u c a t  ch c giáo d c theo b  ướ ự ể ị ụ ố ậ ủ ổ ứ ụ ộ
HCTQ v n là đánh b t  nh h ng Hán h c, đ ng th i khai hoá t o ra m t ẫ ạ ả ưở ọ ồ ờ ạ ộ
l p ng i m i ch u  nh h ng văn hoá Pháp. Ch  tr ng này trên th c t  ớ ườ ớ ị ả ưở ủ ươ ự ế
đã g p ph i s c ch ng m nh m  và d o dai c a các tr ng h c c  truy n ặ ả ứ ố ạ ẽ ẻ ủ ườ ọ ổ ề
hay ch  nho. Ngay c  Nam Phong, t  báo đã gi i thi u và ca t ng b  HCTQ,ữ ả ờ ớ ệ ụ ộ  
v n còn nêu đi u th c m c qua vi c đăng bài Bàn v  vi c h c c a qu c dân.ẫ ề ắ ắ ệ ề ệ ọ ủ ố  
Ch  nho có b  đ c không ? c a Nguy n T t T , tri ph  Mĩ đ c, Hà đông, ữ ỏ ượ ủ ễ ấ ế ủ ứ
vi t năm 1915, in trong Nam Phong s  19, (janvier 1919, 197­ 201). D i đâyế ố ướ  
là nh ng đo n trích d n : ữ ạ ẫ

" T  khi kh i ra cái ngh  l y ch  Pháp đ i h n ch  Nho, thì ngoài đ n r ng ừ ở ị ấ ữ ổ ẳ ữ ồ ằ
Chánh ph  s  dân h c nho r i l i theo Tàu nên ph i đ i. ủ ợ ọ ồ ạ ả ổ

" Nhi u ng i th y các tr ng Đ c h c, Giáo, Hu n, h u không có nghe ề ườ ấ ườ ố ọ ấ ầ
ti ng đ c sách, mà nghĩ l m r ng : ch  nho là s  li t b i (...) nghĩ th  là ế ọ ầ ằ ữ ố ệ ạ ế
ch a xét k . Tr ng Đ c h c, Giáo, Hu n không h c trò là vì th , phú, sách,ư ỹ ườ ố ọ ấ ọ ơ  
lu n không thi n a, có ph i dân không h c nho đâu ; chúng ta nên bi t ch  ậ ữ ả ọ ế ữ
nho trong n c ta, cha đ  s c d y con, anh đ  s c d y em, không c n m nướ ủ ứ ạ ủ ứ ạ ầ ượ  
th y, tôi th ng đi ch i các làng, ch ng ngõ nào không nghe ti ng ti ng h c ầ ườ ơ ẳ ế ế ọ
Lu n, M nh, thành ra m i xóm có m t tr ng, mà m i làng có năm b y ậ ạ ỗ ộ ườ ỗ ả
tr ng, tr c h p l i h c các tr ng công, ch ng đ c bao, nay ta v  h c ườ ướ ợ ạ ọ ườ ẳ ượ ề ọ
các tr ng riêng càng nhi u l m. Hoa nho tàn hay ch a, hãy xin xem ch n ườ ề ắ ử ố
nhà quê. 

" Không ph i dân nhà quê c  ý th  c u, b i vì ngôn ng  phong t c trong ả ố ủ ự ở ữ ụ
n c, h t th y là đ o nho, n u ai không h c, đ i v i ng i thì kh  khoán ướ ế ả ạ ế ọ ố ớ ườ ế
không t ng, đ i v i nhà thì ph  chúc không bi t, nh  mù, nh  đi c, thành ườ ố ớ ổ ế ư ư ế
m t ng i ngu ng c   đ i, v y nên không c  giàu nghèo, ai có con cũng ph iộ ườ ố ở ờ ậ ứ ả  
cho h c. ọ

" Nhi u khi tôi b o các t ng s  d y tr  thu n b ng qu c ng , cho tr  chóng ề ả ổ ư ạ ẻ ầ ằ ố ữ ẻ
khôn, không c n h c nho, thì b  m  đem con ngay v  tìm th y khác d y ; h i ầ ọ ố ẹ ề ầ ạ ỏ
c  sao th  ? Ng i ta đáp r ng : " Qu c ng  m t d u, ch  n  ra ch  kia, ớ ế ườ ằ ố ữ ấ ấ ữ ọ ữ



n u không h c nho, ch c sau con cháu l n c  tên ông v i ". Th  m i bi t ế ọ ắ ẫ ả ả ế ớ ế
ch  nho có nhi u m i v ng vít, làm cho dân g  không ra. ữ ề ố ướ ỡ

" Ch  nho b  không xong, ch  Tây thay cũng khó n c nào ch ng th , mà ữ ỏ ữ ướ ẳ ế
n c ta càng h n n a, trăm ng i đ n 99 ng i nghèo, b i đ t v ch c  c  ướ ơ ữ ườ ế ườ ớ ấ ạ ỏ ả
đ i, hai tay không đ  vun vào l  mi ng, nom th y tr ng Pháp Vi t Chánh ờ ủ ỗ ệ ấ ườ ệ
ph  m  c a, cũng bi t cho con h c đó thì d  ki m ăn, mà ng t v  n i nghèo ủ ở ử ế ọ ễ ế ặ ề ỗ
không s n đ ng ti n, m t quy n Lecture giá 7 hào, đ t h n 4 quy n T  ẵ ồ ề ộ ể ắ ơ ể ứ
truy n ; m t t p gi y tây giá hào r i, đ t b ng trăm t  gi y nam ; tính ệ ộ ậ ấ ưỡ ắ ằ ờ ấ
mình (...) không đ  ti n g i con vào tr ng h c m t tháng, (...) đành cho con ủ ề ử ườ ọ ộ
h c nho v y... ọ ậ

" Ph ng chi th ng l u h c ch  Pháp, ch a h n đã phát đ t (...) nh ng khiươ ượ ư ọ ữ ử ẳ ạ ư  
c p sách vào trong l p h c, ch  ai không có lòng m  t ng cao xa, th  mà ắ ớ ọ ả ơ ưở ế
Chánh ph  m  tr ng 40 năm nay k t qu  đêán Thông ngôn là cùng d u ủ ở ườ ế ả ẫ
r ng Tân h c c  nhân, Tân h c tú tài, đ i danh hi u sang đ  m i tai m t ằ ọ ử ọ ổ ệ ể ớ ắ
ng i, mà k  th c ch a kh i hai ch  Thông ngôn đ c. " ườ ỳ ự ử ỏ ữ ượ

Trên đây là tóm l c các lý l  v  văn hoá, l ch s , kinh t  c a viên tri ph  ượ ẽ ề ị ử ế ủ ủ
Nguy n T t T  đ a ra đ  bênh v c cho các tr ng d y ch  nho c  truy n. ễ ấ ế ư ể ự ườ ạ ữ ổ ề
S c s ng còn c a các tr ng này khá v ng b n đ n m c năm 1938, nghĩa làứ ố ủ ườ ữ ề ế ứ  
h n hai m i năm sau khi áp d ng b  HCTQ, theo d n li u th ng kê cu c ơ ươ ụ ộ ẫ ệ ố ộ
đi u tra v  n n mù ch    Thanh Hoá, ta có nh ng con s  không ng . Nh  ề ề ạ ữ ở ữ ố ờ ư
t i ba làng không có tr ng ti u h c, Th  L c, Nam Thôn và Ninh Thôn ch  ạ ườ ể ọ ọ ộ ỉ
có 3% đàn ông   l a tu i 30 bi t đ c m t trong ba th  ti ng, qu c ng , ở ứ ổ ế ọ ộ ứ ế ố ữ
Hán, Pháp. Còn l a tu i cao h n, t c là l a tu i theo h c tr ng d y nho cứ ổ ơ ứ ứ ổ ọ ườ ạ ổ  
truy n thì đ n 48 % đ c thông ch  Hán (xem Tr nh Văn Th o, (1995, 35­38). ề ế ụ ữ ị ả
Nh ng s  tr ng t n và s c h p d n c a các tr ng th y đ  ch c ch  x y ư ự ườ ồ ứ ấ ẫ ủ ườ ầ ồ ắ ỉ ả
ra   nông thôn B c B  và B c Trung B  ch  càng đi vào Nam thì tình hình ở ắ ộ ắ ộ ứ
có đ i khác : giai đo n 1916­1920, h c trò các tr ng Nhà n c đã đông ; ổ ạ ọ ườ ướ
ch  qu c ng  đã thông d ng ; ch  Hán đã b t đ u b  ch  qu c ng  và ch  ữ ố ữ ụ ữ ắ ầ ị ữ ố ữ ữ
Pháp thay th  (xem Nguy n V , 1969, ch ng 4). ế ễ ỹ ươ

3. Báo Nam Phong và qu c ngố ữ 

Báo Nam Phong có đăng nhi u bài nói v  vi c d y và h c qu c ng . Nh ng ề ề ệ ạ ọ ố ữ ư
tr c khi đ  c p đ n v n đ  trên, hãy s  l c tìm hi u v  t p chí này. ướ ề ậ ế ấ ề ơ ượ ể ề ạ



Báo Nam Phong ­ s  1, juillet 1917 ­ ra đ i g n nh  cùng m t lúc v i s  ban ố ờ ầ ư ộ ớ ự
b  c a b  H c chính t ng qui mà m c đích là nh m vào s  khai hoá dân b nố ủ ộ ọ ổ ụ ắ ự ả  
x  r t rõ ràng. Đó là m t s  ng u nhiên chăng, hay là nh ng s  ki n có đi uứ ấ ộ ự ẩ ữ ự ệ ề  
h p tr c ? Bià ngoài   đ u t  có hàng ch  : L?Information Française ợ ướ ở ầ ờ ữ
(Thông tin Pháp). Nam Phong là Văn h c Khoa h c T p chí g m hai ph n : ọ ọ ạ ồ ầ
ph n qu c ng  và ph n ch  nho. K  t  s  64, tháng 10, 1922, Nam Phong ầ ố ữ ầ ữ ể ừ ố
l i có thêm ph n ph  b n ti ng Pháp. Ch  bút ph n qu c ng  là Ph m ạ ầ ụ ả ế ủ ầ ố ữ ạ
Qu nh, ph n ch  nho là Nguy n B  Trác. Nh ng b t đ u s  20, 1919,   ỳ ầ ữ ễ ỏ ư ắ ầ ố ở
trang trong t  bìa tr c, có ghi rõ tên các ng i sáng l p, ngoài Ph m ờ ướ ườ ậ ạ
Qu nh (Hàn lâm vi n tr c tác) và Nguy n B  Trác (C  nhân, H ng lô t  ỳ ệ ướ ễ ỏ ử ồ ự
khanh), còn có Louis Marty (tr ng toà Chính tr  Ph  Toàn Quy n). ưở ị ủ ề

Cũng   trang này, báo Nam Phong có kê rõ : " M c đích báo Nam Phong là ở ụ
th  cái ch  nghĩa khai hoá c a Nhà n c, biên t p nh ng bài b ng qu c ể ủ ủ ướ ậ ữ ằ ố
văn, hán văn, pháp văn, đ  giúp s  m  mang trí th c, gi  gìn đ o đ c trong ể ự ở ứ ữ ạ ứ
qu c dân An­nam, truy n bá các khoa h c c a Thái Tây, nh t là h c thu t tố ề ọ ủ ấ ọ ậ ư  
t ng Đ i Pháp, b o t n cái qu c tuý c a n c Vi t Nam ta, cùng bênh v c ưở ạ ả ồ ố ủ ướ ệ ự
quy n l i ng i Pháp ng i Nam trong tr ng kinh t . ề ợ ườ ườ ườ ế

Báo Nam Phong l i ch  ý riêng v  s  t p luy n văn qu c ng  cho thành m tạ ủ ề ự ậ ệ ố ữ ộ  
n n qu c văn An­nam. " ề ố

T ng c n l u ý là hai ông ch  bút Nam Phong đ u không ph i là nh ng ưở ầ ư ủ ề ả ữ
nhà báo đ c l p mà là nh ng công ch c c a chính quy n b o h . Ph m Th  ộ ậ ữ ứ ủ ề ả ộ ạ ị
Ngo n (1973 : 217) có k  là Nguy n B  Trác sau khi xu t d ng du h c   ạ ể ễ ỏ ấ ươ ọ ở
Nh t v , " h i chánh ", nên đ c nh n vào làm vi c cho chính quy n thu c ậ ề ồ ượ ậ ệ ề ộ
đ a nh  m t thông d ch viên   S  Chính tr  v  (Direction des Affaires ị ư ộ ị ở ở ị ụ
Politiques) thu c Ph  Toàn Quy n.   đó Nguy n B  Trác tr  thành đ ng ộ ủ ề Ở ễ ỏ ở ồ
liêu c a Ph m Qu nh v a đ c bi t phái t  Tr ng Vi n Đông Bác C  ủ ạ ỳ ừ ượ ệ ừ ườ ễ ổ
qua. Và công vi c đ u tiên mà hai v  công ch c kia cùng c ng tác, là d ch ra ệ ầ ị ứ ộ ị
ch  Hán cu n sách c a Gabriel Hanotaux L ch s  Chi n tranh Âu châu ữ ố ủ ị ử ế
(Histoire de la guerre européenne) mà Ph  Toàn Quy n cho phát hành   ủ ề ở
Trung Qu c đ  phô tr ng uy l c Pháp Qu c. Đó là năm 1917. ố ể ươ ự ố

 v  th  c a m t công ch c ng ch thu c đ a, thì biên đ  ho t đ ng theo ý Ở ị ế ủ ộ ứ ạ ộ ị ộ ạ ộ
mu n riêng c a hai ông Ph m và Nguy n ch c không đ c bao nhiêu ngoài ố ủ ạ ễ ắ ượ
vi c ph c v  đ ng l i đã đ c  n đ nh cho t  báo. Quy n h n c a h  e ệ ụ ụ ườ ố ượ ấ ị ờ ề ạ ủ ọ
không th  v t qua vi c c  xúy chính sách do nhà c m quy n đ  ra. May ể ượ ệ ổ ầ ề ề



thay ch  ý riêng này l i trùng h p v i nhi m v  đ c giao phó, nh t là phía ủ ạ ợ ớ ệ ụ ượ ấ
ch  bút ph n qu c ng . Vì qu c ng  t t nhiên là công c  ngh  nghi p c a ủ ầ ố ữ ố ữ ấ ụ ề ệ ủ
Ph m Qu nh đ  truy n bá các khoa h c c a Thái Tây, nh t là h c thu t t  ạ ỳ ể ề ọ ủ ấ ọ ậ ư
t ng Đ i Pháp. Trau d i, t p luy n qu c ng  là b n ph n ngh  nghi p ưở ạ ồ ậ ệ ố ữ ổ ậ ề ệ
c a nhà báo, nhà thông d ch Ph m Qu nh v y. ủ ị ạ ỳ ậ

Ph m Qu nh vi t khá nhi u và đa d ng : nh ng bài biên t p v  chính tr , xã ạ ỳ ế ề ạ ữ ậ ề ị
h i hay l ch s  ; nh ng bài văn h c ; nh ng bài có tính cách tri t h c. Vì ộ ị ử ữ ọ ữ ế ọ
đ ng đ n nhi u th  lo i nên h  Ph m ph i d ng nhi u t  ng  m i m  đ i ụ ế ề ể ạ ọ ạ ả ự ề ừ ữ ớ ẻ ố
v i ti ng Vi t th i b y gi . ớ ế ệ ờ ấ ờ

Các t  ng  này ph n nhi u xu t x  t  Hán văn đã dùng trong các tân th  ừ ữ ầ ề ấ ứ ừ ư
Trung Qu c và Nh t B n. Th i  y hay c  bây gi  cũng v y, các nhà văn, cácố ậ ả ờ ấ ả ờ ậ  
nhà nghiên c u c a ta khi c n đ n thu t ng , t  ng  đ  di n t  m t khái ứ ủ ầ ế ậ ữ ừ ữ ể ễ ả ộ
ni m m i, m t t  t ng m i ch a có trong ti ng Vi t, th ng quay qua vay ệ ớ ộ ư ưở ớ ư ế ệ ườ
m n   ti ng Hán. Đó là ph ng pháp thông th ng đ  làm tăng tr ng ượ ở ế ươ ườ ể ưở
v n t  ti ng Vi t. Báo Nam Phong nói chung và Ph m Qu nh nói riêng cũng ố ừ ế ệ ạ ỳ
đi theo đ ng l i này và ph n T  v ng   các s  báo là b n kê nh ng t  m i ườ ố ầ ừ ự ở ố ả ữ ừ ớ
v a đ c d ng. Trên ph ng di n t  ng  nh  v y, nhóm Nam Phong có gópừ ượ ự ươ ệ ừ ữ ư ậ  
ph n làm giàu cho qu c ng . Nh ng trên m t khác, vì l m d ng quá nhi u ầ ố ữ ư ặ ạ ụ ề
Hán văn nên nhóm Nam Phong đã làm m t đi s  trong sáng c a ti ng Vi t. ấ ự ủ ế ệ
S  vay m n   m c đ  hình v , t  đ n hay t  ghép t t đ c thu nh n d  ự ượ ở ứ ộ ị ừ ơ ừ ấ ượ ậ ễ
dàng, song su t, nh ng n u b  nguyên xi c  m t nhóm t , c  m t đo n c  ố ư ế ệ ả ộ ừ ả ộ ả ơ
trong Hán ng  đ  đ a vào ti ng Vi t thì s  làm cho ti ng Vi t lai căng. Vì ữ ể ư ế ệ ẽ ế ệ
cú pháp n i t i gi a các thành t  trong m t nhóm t  r t khác nhau n u đem ộ ạ ữ ố ộ ừ ấ ế
so sánh ti ng Vi t và ti ng Hán. Hãy l y m t ví d  c  th  : Nam Phong ế ệ ế ấ ộ ụ ụ ể
đ c ghi   bìa báo là Văn­h c Khoa­h c T p­chí. Nhóm t  này tuân theo ượ ở ọ ọ ạ ừ
tr t t  cú pháp c a Hán ng  : các đ nh t  Văn­h c Khoa­h c đ t tr c T p­ậ ự ủ ữ ị ừ ọ ọ ặ ướ ạ
chí, t  b  h n đ nh. Trái v i ti ng Vi t theo đó ta s  vi t : T p­chí Văn­h c ừ ị ạ ị ớ ế ệ ẽ ế ạ ọ
Khoa­h c. ọ

Nguy n Háo Vĩnh, m t đ c gi  ng i Nam, trong th  ng  g i cho ch  bút ễ ộ ộ ả ườ ư ỏ ử ủ
Nam Phong (s  1, octobre 1918, tr. 199), có đo n nh n xét : "  Các bài qu c ố ạ ậ ố
ng , ch  bút Nam Phong cùng các ng i ph  bút d ng nhi u ch  Hán quá, ữ ủ ườ ụ ự ề ữ
nên coi khó hi u l m ; có ch  ch ng hi u các ngài mu n nói cái chi chi !... "ể ắ ỗ ẳ ể ố



S  sính d ng ch  nho n m ngay trong ch  tr ng c a báo Nam Phong (s  1,ự ự ữ ằ ủ ươ ủ ố  
tr. 5) : " B n báo không ch  tr ng s  ph ­thông mà mu n làm cái c  ­quan ả ủ ươ ự ổ ố ơ
riêng cho b n cao­đ ng h c­gi i n c ta, g m c  nh ng b c c u­h c cùng ọ ẳ ọ ớ ướ ồ ả ữ ậ ự ọ
tân­h c mà dung h  làm m t. " Nh  v y rõ ràng là n n qu c văn mà nhóm ọ ồ ộ ư ậ ề ố
Nam Phong muôn xây đ p h ng v  c p " cao đ ng " và Hán văn và cũng vì ắ ướ ề ấ ẳ
th   nh h ng c a báo này r t gi i h n đ i v i ngôn ng  đ i chúng. H n ế ả ưở ủ ấ ớ ạ ố ớ ữ ạ ơ
n a, cái nhìn c a Ph m Qu nh v  qu c ng , nghĩa là ti ng Vi t, có nhi u ữ ủ ạ ỳ ề ố ữ ế ệ ề
đi u khinh m n, qua nh ng l i c a tác gi , rút trong bài Bàn v  s  d ng ề ạ ữ ờ ủ ả ề ự ự
ch  nho trong văn qu c ng , Nam Phong s  20, février 1919 : " Tr c kia ữ ố ữ ố ướ
qu c văn t c là hán văn, hán văn t c là qu c văn (...), ch  bi t văn thì duy có ố ứ ứ ố ỉ ế
hán văn mà thôi, mà nôm là l i t c trong dân gian c a nh ng k  không bi t ờ ụ ủ ữ ẻ ế
ch  . " (tr. 85) ; (...) vì nôm t c là t c, quá nôm không kh i t c đ c. " ữ ứ ụ ỏ ụ ượ
(tr.91). 

Ta không kh i s ng s t khi nghe nh ng l i quá đáng nh  trên v  qu c văn ỏ ử ố ữ ờ ư ề ố
c a ông ch  bút báo Nam Phong mà ch  ý riêng (là) s  t p­ luy n văn qu ­ ủ ủ ủ ự ậ ệ ố
ng  cho thành m t n n qu c­văn An­nam. ". Th  h i nôm là t c thì văn ữ ộ ề ố ử ỏ ụ
ch ng truy n Ki u là t c u ? N u quan ni m " hán văn t c là qu c văn " ươ ệ ề ụ ế ệ ứ ố
thì th o nào bài đăng trong Nam Phong không nhan nh n t  ng  g c Hán ? ả ả ừ ữ ố

4. Di n m o qu c ng  qua m t s  tác gi , tác ph mệ ạ ố ữ ộ ố ả ẩ  

Xét di n m o c a qu c ng  qua m t s  tác gi , tác ph m c a m i th i k , ệ ạ ủ ố ữ ộ ố ả ẩ ủ ỗ ờ ỳ
ta s  th y nh ng nét nh  sau. ẽ ấ ữ ư

De Rhodes trong cu n Dictionarium th  k  17 đ t tr ng tâm vào ti ng Vi t ố ế ỷ ặ ọ ế ệ
ph  thông, đ i chúng. Trong tác ph m c a mình, ông không h  đ a Hán văn ổ ạ ẩ ủ ề ư
vào. Cu n Dictionarium c a de Rhodes là công trình khai phá v  m t ch  ố ủ ề ặ ữ
vi t cũng nh  l n đ u tiên đã phác h a di n m o ti ng Vi t v i nh ng nét ế ư ầ ầ ọ ệ ạ ế ệ ớ ữ
chân ph ng v  âm ng , ng  nghĩa, cú pháp. ươ ề ữ ữ

K  đ n hai cu n t  đi n c a Pierre Pigneaux th  k  18 và c a J.L.Taberd ế ế ố ự ể ủ ế ỷ ủ
th  k  19 đã dành cho ch  Hán m t đ a v  quan tr ng. Ti ng Vi t   hai cu nế ỷ ữ ộ ị ị ọ ế ệ ở ố  
sách này đã ph i nh ng ch  cho s  có m t khá n i b t c a ch  Hán. V  ả ườ ỗ ự ặ ổ ậ ủ ữ ả
chăng cung cách th c hi n chúng là theo sát quan ni m c a hai tác gi  : " ự ệ ệ ủ ả
Ph i truy n đ o b ng cách t n công vào cái tim và cái đ u c a xã h i mà ta ả ề ạ ằ ấ ầ ủ ộ
mu n xâm nh p. Mu n đ c nh  v y ph i gây  n t ng v i gi i có h c, ố ậ ố ượ ư ậ ả ấ ượ ớ ớ ọ
trên m t khoa h c cũng nh  trên m t văn hoá. Mu n lôi kéo vào đ o Ki Tô ặ ọ ư ặ ố ạ



nh ng nhà nho hay nh ng quan ch c có th  quy n trong xã h i Đàng Trong, ữ ữ ứ ế ề ộ
thì ph i nh  h  và chinh ph c h    lĩnh v c mà h  gi i. " (xem ch ng 2, ả ữ ọ ụ ọ ở ự ọ ỏ ươ
2.1, sách này). 

Ti ng Vi t trong sáng tác c a ba v  Tr ng Vĩnh Ký, Tr ng Minh Ký và ế ệ ủ ị ươ ươ
Huình T nh Paulus C a   bu i đ u ch  qu c ng  trong Nam, không b  ị ủ ở ổ ầ ữ ố ữ ị
nhu m đ m màu Hán ng  nh  nhóm Nam Phong sau này. Nh  qua cu n ố ậ ữ ư ư ố
J.B.­P. Tr ng Vĩnh Ký, Petit dictionnaire français­annamite, Saigon, ươ
Imprimerie de la Mission Tân Đ nh, 1884, ta th y tác gi  không l m d ng ị ấ ả ạ ụ
nh ng t  g c Hán đ  gi i thích các t  ti ng Pháp. Đ c T p Chuy n đi B c­ữ ừ ố ể ả ừ ế ọ ậ ế ắ
Kì năm  t­H i (1976), ta th y văn phong ti ng Vi t c a Tr ng Vĩnh Ký r t Ấ ợ ấ ế ệ ủ ươ ấ
sáng s a, gãy g n, báo tr c văn bút ký hi n đ i. Còn cu n Đ i­Nam Qu c­ủ ọ ướ ệ ạ ố ạ ố
Âm T ­V  c a Huình T nh Paulus C a tuy theo l i trình bày trong cu n ự ị ủ ị ủ ố ố
Dictionariumc a Pierre Pingeaux b ng cách đ a ch  t ng hình vào tr c ủ ằ ư ữ ượ ướ
ch  qu c ng  (xem ch ng 2, 2.1., sách này) nh ng nh ng l i gi i thích ữ ố ữ ươ ư ữ ờ ả
ph n l n là thu n Vi t, có khi là ph ng ng  mi n Nam. Ph ng ng  này ầ ớ ầ ệ ươ ữ ề ươ ữ
hi u theo Tr ng Vĩnh Ký (1883, tr.4) là ti ng Vi t nói t  t nh Qu ng Nam ể ươ ế ệ ừ ỉ ả
đ n t n mút ranh gi i c c nam Đàng Trong (Basse Cochinchine). ế ậ ớ ự

Các nhà nho trong phong trào Duy Tân và Đông Kinh Nghĩa Th c   đ u th  ụ ở ầ ế
k  20 nh m vào vi c đ  phá t  t ng l c h u c a b n h  nho, t  b  l i ỷ ắ ệ ả ư ưở ạ ậ ủ ọ ủ ừ ỏ ố
h c t  ch ng trong khoa c , c  đ ng h c qu c ng , khoa h c k  thu t, v.v.ọ ừ ươ ử ổ ộ ọ ố ữ ọ ỹ ậ  
Ch  tr ng rõ ràng là không nh ng đ a ch  qu c ng  lên làm ch  vi t ủ ươ ữ ư ữ ố ữ ữ ế
chính th c c a n c Vi t (Ch  qu c ng  là h n trong n c) mà còn tin ứ ủ ướ ệ ữ ố ữ ồ ướ
t ng vào s c m nh c a ti ng Vi t trong vi c chuy n t i các t  t ng ưở ứ ạ ủ ế ệ ệ ể ả ư ưở
m i : ớ

Sách các n c, sách Chi­na ướ
Ch  nào nghĩa  y d ch ra t  t ng ữ ấ ị ỏ ườ

(Bài hát khuyên h c ch  qu c ng )ọ ữ ố ữ

Đ ng l i ho t đ ng nh  v y nên qu c ng  trong Qu c văn t p đ c là m t ườ ố ạ ộ ư ậ ố ữ ố ậ ọ ộ
th  ti ng Vi t ph  bi n, có s c m nh tuyên truy n d  đi vào qu n chúng. ứ ế ệ ổ ế ứ ạ ề ễ ầ
Các tác gi  nh ng bài hát trong Qu c văn tuy là khuy t danh nh ng có ph n ả ữ ố ế ư ầ
ch c là nh ng nhà m i h c ch  qu c ng  và đ n t  nh ng đ a ph ng khác ắ ữ ớ ọ ữ ố ữ ế ừ ữ ị ươ
nhau. Do đó có m t s  vi t sai chính t  (xem Vũ Văn S ch và đtg, 1997, 108­ộ ố ế ả ạ
156). 



Sau cùng ti ng Vi t c a nhóm Nam Phong nói chung là m t th  ti ng Vi t " ế ệ ủ ộ ứ ế ệ
cao đ ng ", đ m màu Hán ng , v i nh ng  u đi m và nh t là khuy t đi m ẳ ậ ữ ớ ữ ư ể ấ ế ể
c a nó (xem m c 2 trên đây). ủ ụ

T ng cũng nên nh c đ n cu n Vi t­Nam T ­đi n do H i Khai Trí Ti n ưở ắ ế ố ệ ự ể ộ ế
Đ c kh i th o t  1923 và in năm 1931 do nhà in Trung B c Tân Văn, Hà ứ ở ả ừ ắ
N i. Ban biên t p ngoài Ph m Qu nh còn có Nguy n Văn Vĩnh, Tr n Tr ng ộ ậ ạ ỳ ễ ầ ọ
Kim, Bùi K , Đ  Th n, Nguy n Văn Lu n, Ph m Huy L c, D ng B  Tr c, ỷ ổ ậ ễ ậ ạ ụ ươ ỏ ạ
Nguy n H u Ti n, Nguy n Đ n Ph c. Là cu n t  đi n Vi t­Vi t th  hai ễ ữ ế ễ ơ ụ ố ừ ể ệ ệ ứ
sau cu n Đ i Nam Qu c Âm T  V  (1895­1896) c a Paukus C a và ố ạ ấ ự ị ủ ủ
Dictionnaire Annamite­Français (1898) c a J.­F.­M. Génibrel đ c dùng làmủ ượ  
g c. T  ng  g c Hán đ c đ a vào Vi t­Nam T ­đi n nhi u h n   Đ i ố ừ ữ ố ượ ư ệ ự ể ề ơ ở ạ
Nam Qu c Âm vì ch  tr ng c a Ph m Qu nh là " ch  ta mu n ch  Tàu ấ ủ ươ ủ ạ ỳ ữ ợ ữ
nhi u, m t b  Vi t âm t  đi n ph i kiêm c  tính cách m t b  Hán Vi t t  ề ộ ộ ệ ự ể ả ả ộ ộ ệ ự
đi n n a... " (Nam Phong s  74, tr. 112A). Vi t­Nam T ­đi n t  nhiên là có ể ữ ố ệ ự ể ự
s u t m nh ng ti ng thu c ph ng ng  mi n B c và nh t là có ph n Văn ư ầ ữ ế ộ ươ ữ ề ắ ấ ầ
li u   r t nhi u m c t . Các câu   ph n Văn li u đ c l y t  các tác ph m ệ ở ấ ề ụ ừ ở ầ ệ ượ ấ ừ ẩ
n i ti ng nh  Truy n Ki u, Cung Oán, L c Vân Tiên, v.v. ho c t  ca dao, ổ ế ư ệ ề ụ ặ ừ
t c ng , nh m gi i thích ho c di n t  cách dùng t . Ti ng Vi t trong Vi t­ụ ữ ắ ả ặ ễ ả ừ ế ệ ệ
Nam T ­đi n vì th  có màu s c văn ch ng h n. ự ể ế ắ ươ ơ

[ Trang tr c ] / [ Trang sau]ướ

[  Tr  V    ]ở ề  
 

Ch ng 7 : Qu c ng  và s  phát tri n c a ti u thuy tươ ố ữ ự ể ủ ể ế Chim Vi t Cành Namệ  
[  Tr  V    ]ở ề  

Vi t Nam, Ch  vi t, Ngôn ng  và Xã h iệ ữ ế ữ ộ  

Ch ng 7 ­ Qu c ng  và s  phát tri n c aươ ố ữ ự ể ủ  
ti u thuy tể ế  



GS Nguy n Phú Phongễ

Trên m t ch ng tích c  th  thì truy n ng n đ u tiên vi t b ng ch  qu c ặ ứ ụ ể ệ ắ ầ ế ằ ữ ố

ng  là cu n Truy n th y Lazaro Phi n, (Saigon, J. Linage, Librairie­éditeur, ữ ố ệ ầ ề
rue Catinat, 1887, 32 trang) do P.J.­B. Nguy n Tr ng Qu n làm ra. Trong ễ ọ ả
nh ng hàng   đ u sách vi t b ng ti ng Pháp mà tác gi  g i cho " Di p Văn ữ ở ầ ế ằ ế ả ử ệ
C ng và các b n Annam c a tôi   Trung h c Alger ", có đo n (d ch ra ươ ạ ủ ở ọ ạ ị
ti ng Vi t c a NPP) nh  sau : ế ệ ủ ư

" Các b n thân m n ! Mong cu n sách khiêm t n này mà tôi đ  t ng các b n,ạ ế ố ố ề ặ ạ  
là kh i đ u cho s  th c hi n nh ng gi c m ng ngày x a [...] m ng cho x  ở ầ ự ự ệ ữ ấ ộ ư ộ ứ
Nam K  thân yêu c a chúng ta m t t ng lai l p loáng ánh sáng, ti n b  và ỳ ủ ộ ươ ấ ế ộ
văn minh. " 

Nh ng làm sao m t cu n truy n khiêm t n nh  th  kia có th  đem l i m t ư ộ ố ệ ố ư ế ể ạ ộ
t ng lai xáng l ng cho x  Nam K  thu c Pháp nh  tác gi  mong mu n ! ươ ạ ứ ỳ ộ ư ả ố
Ch  v  giá tr  văn h c thôi thì cu n truy n ch a th  đ c xem là m t cu n ỉ ề ị ọ ố ệ ư ể ượ ộ ố
ti u thuy t đúng nghĩa c a nó v  k t c u, cũng nh  k  thu t mô t  di n ể ế ủ ề ế ấ ư ỹ ậ ả ễ
bi n tâm lý c a nhân v t. V  phong cách, ngôn ng , thì b  "  nh h ng rõ ế ủ ậ ề ữ ị ả ưở
r t c a Pháp ng  " (Bùi Đ c T nh, 1992 : 276). Tóm l i, Truy n th y Lazaroệ ủ ữ ứ ị ạ ệ ầ  
Phi n ch  đ c m t cái duy nh t thôi : đó là truy n ng n đ u tiên vi t b ng ề ỉ ượ ộ ấ ệ ắ ầ ế ằ
ch  qu c ng . ữ ố ữ

Cu n ti u thuy t k  ti p là cu n Ai làm đ c do H  Bi u Chánh vi t năm ố ể ế ế ế ố ượ ồ ể ế
1912, nhu n s c năm 1922 (xem Nguy n Khuê, 1974 : 158­163). Ti u thuy t ậ ắ ễ ể ế
này trên m t l ch s  là m t s  ki n quan tr ng vì đó là cu n th  hai vi t ặ ị ử ộ ự ệ ọ ố ứ ế
b ng văn xuôi ch  qu c ng  nh ng trên m t n i dung và hình th c không ằ ữ ố ữ ư ặ ộ ứ
gây đ c tác đ ng m nh trên văn đàn. Tuy nhiên v i tác ph m này, H  tiên ượ ộ ạ ớ ẩ ồ
sinh có th  đ c xem nh  m t ti u thuy t gia tiên phong trong l ch s  ti u ể ượ ư ộ ể ế ị ử ể
thuy t Vi t Nam. ế ệ

Ch  n i trong năm 1922, có xu t b n các cu n ti u thuy t (xem Tr n Văn ỉ ộ ấ ả ố ể ế ầ
Giáp và đ ng tác gi , 1972, tr. 59) : Nguy n Thanh Long, L i b c phong ồ ả ễ ỗ ướ



tr n, C n Th , 123 trang ; Nguy n Thanh Long, Oan kia theo mãi, Sài Gòn, ầ ầ ơ ễ
32 trang ; Nguy n Bân, N  l u danh d , Hà N i, 15 trang. Ti u thuy t Cu cễ ữ ư ự ộ ể ế ộ  
tang th ng, Nhà in Vĩnh Thành, do Đ ng Tr n Ph t vi t năm 1922, in 1923.ươ ặ ầ ấ ế  
Đ ng Tr n Ph t cũng là tác gi  c a cu n Cành lê đi m tuy t có th  ra đ i ặ ầ ấ ả ủ ố ể ế ể ờ
kho ng 1921   mi n B c. ả ở ề ắ

Cái đ u tiên trong b  môn ti u thuy t văn xuôi ch  qu c ng  qui v  cho tác ầ ộ ể ế ữ ố ữ ề
gi  mi n Nam c a Th y Lazaro Phi n là đi u t  nhiên vì ch  qu c ng  áp ả ề ủ ầ ề ề ự ữ ố ữ
d ng tr c nh t   Sài Gòn­L c T nh và  nh h ng c a văn ch ng Pháp, ụ ướ ấ ở ụ ỉ ả ưở ủ ươ
c a truy n và ti u thuy t Pháp đã xâm nh p vào đây tr c tiên. Nh ng sau ủ ệ ể ế ậ ướ ư
khi ch  qu c ng  lan r ng ra mi n B c, l i đ c các phong trào duy tân ữ ố ữ ộ ề ắ ạ ượ
nh  Đông Kinh Nghĩa Th c  ng h  thì qu c ng  t c ti ng Vi t càng phát ư ụ ủ ộ ố ữ ứ ế ệ
tri n m nh. ể ạ

S  t n t i c a ti ng Vi t d n đ n cái l i th i c a ch /ti ng Hán v i quy t ự ấ ớ ủ ế ệ ẫ ế ỗ ờ ủ ữ ế ớ ế
đ nh bãi b  các khoa thi theo l i nho h c do Tri u đình Hu  t  ch c. ị ỏ ố ọ ề ế ổ ứ

Văn xuôi phát tri n nhanh qua báo chí và ti u thuy t. Năm 1925, Hoàng ể ể ế
Ng c Phách, m t sinh viên Tr ng Cao Đ ng S  ph m Hà N i cho phát ọ ộ ườ ẳ ư ạ ộ
hành cu n ti u thuy t đ u tay T  Tâm, gây ti ng vang không ít trên văn đàn ố ể ế ầ ố ế
và là đ u m i cho m t s  hi n t ng xã h i   Hà Thành. Nh ng tr c khi ầ ố ộ ố ệ ượ ộ ở ư ướ
bàn đ n T  Tâm nói riêng và ti u thuy t nói chung, ta hãy xét qua xã h i Vi tế ố ể ế ộ ệ  
Nam th i b y gi . ờ ấ ờ

1. Xã h i Vi t Nam th i 1900­1930 ộ ệ ờ

Xã h i Vi t Nam trong giai đo n này có nhi u chuy n đ i. Sài Gòn, Ch  ộ ệ ạ ề ể ổ ợ
L n, Hà N i, Đà N ng tr  thành nh ng thành ph  đúng nghĩa c a nó. Hu  ớ ộ ẵ ở ữ ố ủ ế
cũng bi n đ i thành m t trung tâm thành th . Nh ng trung tâm khác n i lên ế ổ ộ ị ữ ổ
nh  Nam Đ nh, H i D ng, Vinh, Thanh Hoá, Đà L t, B c Liêu, C n Th , ư ị ả ươ ạ ạ ầ ơ
R ch Giá. S  phát tri n c a các thành ph  và trung tâm này đ c th  hi n ạ ự ể ủ ố ượ ể ệ
qua vi c n i r ng di n tích đ t đai, qua tăng tr ng ngân sách, qua cách b  ệ ớ ộ ệ ấ ưở ố
trí đ ng sá và nhà  c, qua s  thi t l p các c  s  th ng mãi và k  ngh . ườ ố ự ế ậ ơ ở ươ ỹ ệ
Song song v i s  m  mang c a nh ng thành ph  l n và các trung tâm thành ớ ự ở ủ ữ ố ớ
th  là vi c tăng c ng ho c s p đ t l i gu ng máy hành chánh v i s  viên ị ệ ườ ặ ắ ặ ạ ồ ớ ố
ch c gia tăng c a chính quy n thu c đi . ứ ủ ề ộ ạ

T ng s  xe h i trên toàn cõi Đông D ng tăng t  2000 chi c năm 1914 đ n ổ ố ơ ươ ừ ế ế
24000 chi c năm 1934 (J.B. Alberti, 1934, tr. 727). Tuy n xe l a Hà N i­ế ế ử ộ



Vinh/B n Thu , năm 1910 ch  47 188 621 hành khách/kilômét (A. Sarraut, ế ỷ ở
1923, tr. 489). Xem th  cũng th y làng m c Vi t Nam không còn đóng kín sauế ấ ạ ệ  
lũy tre xanh. 

M t s  nhà nho theo phong trào Duy Tân 1906­1908, sau khi b  đày C n L n,ộ ố ị ơ ụ  
Lao B o v , li n m  tr ng d y qu c ng . Năm 1920 ông T  đ n nhà ông ả ề ề ở ườ ạ ố ữ ơ ế
C  chúc nhau b ng câu Bonne Année (theo Nguy n V , 1970). T ng l p ử ằ ễ ỹ ầ ớ
th ng l u, nh ng nhân v t trong xã h i t  nh ng c  Th ng, quan B , ôngượ ư ữ ậ ộ ừ ữ ụ ượ ố  
Nghè, ông Thám "hèo hoa g m b c, tán tía l ng xanh" chuy n sang làm ươ ạ ọ ể
nh ng quan Tham, nh ng th y Phán, nh ng ông Ký... ữ ữ ầ ữ

Nào có ra gì cái ch  nho ữ
Ông nghè ông c ng cũng n m co ố ằ
Sao b ng đi h c làm th y phán ằ ọ ầ
T i r u sâm bánh, sáng s a bò. ố ượ ữ

Tóm l i xã h i Vi t Nam chuy n sang h ng t  s n. M t l p th  dân ra đ i ạ ộ ệ ể ướ ư ả ộ ớ ị ờ
v i nh ng nhu c u v t ch t m i, văn hoá m i, văn h c m i. B t đ u ló di n ớ ữ ầ ậ ấ ớ ớ ọ ớ ắ ầ ệ
m t s  nhà văn thành th . Hà N i là n i t p trung 7 tr ng cao đ ng : ộ ố ị ộ ơ ậ ườ ẳ
Tr ng Thu c, Tr ng Thú y, Tr ngCông chánh, Tr ng Cao đ ng S  ườ ố ườ ườ ườ ẳ ư
ph m, Tr ng Cao đ ng Canh nông, Tr ng Lu t. Các tr ng này đào t o ạ ườ ẳ ườ ậ ườ ạ
nên m t l p trí th c m i v i nh ng nhu c u v  th m m , t  t ng, và tình ộ ớ ứ ớ ớ ữ ầ ề ẩ ỹ ư ưở
c m khác h n v i l p nhà nho cu i mùa. Hà N i v i đ  suy tàn c a Tri u ả ẳ ớ ớ ố ộ ớ ộ ủ ề
đình Hu  l i tr  nên trung tâm văn hoá và văn h c cho c  n c. ế ạ ở ọ ả ướ

Cùng năm 1918, Đ i h c Đông D ng đ c Toàn Quy n Sarraut khai m c ạ ọ ươ ượ ề ạ
tr ng th    Hà N i v i s  hi n di n c a Vua Kh i Đ nh, thì ông vua này banọ ể ở ộ ớ ự ệ ệ ủ ả ị  
d  ngày 6 tháng 12, ch m d t các cu c thi ki u c  truy n   Trung K , ba ụ ấ ứ ộ ể ổ ề ở ỳ
năm sau quy t đ nh bãi b    B c K . Đây là mi ng đòn t i h u, k t li u m tế ị ỏ ở ắ ỳ ế ố ậ ế ễ ộ  
ch  đ  thi c  có t  th  k  11, đ i nhà Lý, đã t o ra bi t bao nhà khoa b ng ế ộ ử ừ ế ỷ ờ ạ ế ả
nho h c, tuy n ch n bi t bao nhân tài. Riêng Tri u Nhà Nguy n, t  Gia ọ ể ọ ế ề ễ ừ
Long đ n Kh i Đ nh, cũng có đ n 39 khoa H i, vinh qui 291 Ti n sĩ và 266 ế ả ị ế ộ ế
Phó b ng; 47 khoa H ng, ch m đ  5232 C  nhân. Và sau đây cũng là d u ả ươ ấ ỗ ử ấ
hi u c a th i k  Hán h c tàn t  : v  Ti n sĩ khoa thi H i cu i cùng, khoa K  ệ ủ ờ ỳ ọ ạ ị ế ộ ố ỷ
Mùi, 1919, Nguy n Phong Gi, l i v n là l c s  t i Toà Khâm S  Hu . Còn ễ ạ ố ụ ự ạ ứ ế
ông vua cu i cùng c a Tri u Nguy n, B o Đ i, lên ngôi năm 1925, là ông ố ủ ề ễ ả ạ
vua Vi t Nam duy nh t không theo Hán h c. Nhìn v  tình hình xã h i Vi t ệ ấ ọ ề ộ ệ
Nam trong giai đo n này, cám c nh thay hai câu th  c a bà Huy n Thanh ạ ả ơ ủ ệ



Quan : 

Sóng l p ph  h ng coi đã r n ớ ế ư ộ
Chuông h i kim c  l ng càng mau ồ ổ ắ

2. Ti u thuy t T  Tâm ể ế ố

Trong m t xã h i nh  v y thì cu n ti u thuy t T  Tâm đ c phát hành năm ộ ộ ư ậ ố ể ế ố ượ
1925   Hà N i. Th t ra T  Tâm đã vi t xong vào mùa hè 1922 trong lúc tác ở ộ ậ ố ế
gi  còn là sinh viên Tr ng Cao đ ng S  ph m. Cu n truy n đ c thành ả ườ ẳ ư ạ ố ệ ượ
công l n, "L n in th  nh t có 3000 quy n, ch  trong vòng n a tháng là bán ớ ầ ứ ấ ể ỉ ử
h t ngay...Sách bán ra d  lu n r t xôn xao...Nam n  thanh niên thì h t s c ế ư ậ ấ ữ ế ứ
khen ng i...Các c  già thì chê bai m t sát." (Nguy n Hu  Chi, 1989, tr. 217). ợ ụ ạ ễ ệ

Tác gi  Hoàng Ng c Phách sinh năm 1896 vào lúc mà n n b o h  Pháp ả ọ ề ả ộ
Qu c đã đ t v ng vàng trên đ t B c. Con nhà nho nên thu  nh  ông h c chố ặ ữ ấ ắ ở ỏ ọ ữ  
Hán v i thân ph  nh ng đ n tu i 15 thì b t đ u h c ti ng Pháp. Năm 1914, ớ ụ ư ế ổ ắ ầ ọ ế
Hoàng Ng c Phách vào h c tr ng B i, t c g i là tr ng Trung h c B o ọ ọ ườ ưở ụ ọ ườ ọ ả
H . Đ n năm 1919, c u h c sinh h  H ng xách ba b ng (b ng S  đ ng ti uộ ế ậ ọ ọ ồ ằ ằ ơ ẳ ể  
h c Pháp [Brevet Elémentaire], b ng Cao đ ng ti u h c Pháp [Brevet ọ ằ ẳ ể ọ
primaire supérieur], b ng Thành chung [Diplôme d?études complémentaires] ằ
thi vào tr ng Cao đ ng S  ph m Hà N i. Xem th  đ  bi t nhà văn Song Anườ ẳ ư ạ ộ ế ủ ế  
dù mu n dù không cũng đ c đào t o trong lò các tr ng Trung h c Pháp­ố ượ ạ ườ ọ
Vi t và Đ i h c Đông D ng. ệ ạ ọ ươ

Hoàng Ng c Phách có k  là "tôi vào tr ng Cao đ ng s  ph m là mong ọ ể ườ ẳ ư ạ
thành m t nhà giáo và m t nhà văn lành ngh ...Mu n có ki n th c sâu r ng ộ ộ ề ố ế ứ ộ
ph i h c r t nhi u. H c trong sách v  và h c   tr ng đ i." Sách thì ch  ả ọ ấ ề ọ ở ọ ở ườ ờ ủ
y u m n   hai th  vi n do Pháp l p : Th  vi n Trung  ng và Th  vi n ế ượ ở ư ệ ậ ư ệ ươ ư ệ
Bác c . Ngoài ch ng trình nhà tr ng, các sinh viên thích đ c thêm nh ng ổ ươ ườ ọ ữ
sách sau đây (Nguy n Hu  Chi, 1989, tr. 190­192): 1) Văn th  cách m ng ễ ệ ơ ạ
Pháp v i ba nhà văn Montesquieu, Voltaire và J.J.Rousseau; 2) Văn th  lãng ớ ơ
m n c a tr ng phái Victor Hugo nh t là giai đo n sau 1880. Đ c đi m c aạ ủ ườ ấ ạ ặ ể ủ  
giai đo n này là cá nhân ch  nghĩa (individualisme), cá nhân t  do, b t ch p ạ ủ ự ấ ấ
lu t l  c  đi n, b t ch p c  phong t c t p quán bó bu c c a xã h i. Cái tôi ậ ệ ổ ể ấ ấ ả ụ ậ ộ ủ ộ
đ c đ  cao tri t đ . Mình quay vào t  phân tích cái tâm tr ng c a mình, ượ ề ệ ể ự ạ ủ
mô t  tình yêu th ng, lòng ghen ghét, n i căm h n c a mình m t cách miên ả ươ ỗ ờ ủ ộ
man tha thi t; 3) Tri t h c duy tâm, đ c bi t là tâm lý h c, luân lý h c xã h iế ế ọ ặ ệ ọ ọ ộ  



h c. ọ

Còn môn Vi t văn, môn qu c ng  ? Tuy là tr ng Cao đ ng S  ph m nh ng ệ ố ữ ườ ẳ ư ạ ư
l i không d y môn này. Th  thì m c đích vào tr ng này đ  tr  thành nhà ạ ạ ế ụ ườ ể ở
văn qu c ng  e không đ t. V n li ng ti ng Vi t, cách hành văn t t ph i t  ố ữ ạ ố ế ế ệ ấ ả ự
h c, nh t là th a h ng di s n văn ch ng Hán nôm. ọ ấ ừ ưở ả ươ

Qua vi c đào t o h c hành c a Hoàng Ng c Phách, ta không l y làm l  là ệ ạ ọ ủ ọ ấ ạ
ông đã tr  nên m t nhà trí th c m i, ch u  nh h ng c a văn hoá Pháp khá ở ộ ứ ớ ị ả ưở ủ
đ m. Ti ng Pháp có câu : Le style c'est l'homme "Văn phong bi u l  con ậ ế ể ộ
ng i". Nh  v y T  Tâm là sáng tác c a m t ng i   giao đi m c a hai ườ ư ậ ố ủ ộ ườ ở ể ủ
n n văn hoá, m t n n văn hoá ph ng Đông đ t c ng đ ng, gia đình lên ề ộ ề ươ ặ ộ ồ
trên; m t n n văn hoá ph ng Tây chú tr ng cá nhân, cái tôi. ộ ề ươ ọ

 th i đi m mà l i s ng theo l i ph ng Tây l n át   các n i đô th  ­ nh ngỞ ờ ể ố ố ố ươ ấ ở ơ ị ữ  
gì theo l i cũ li n b  cho là nhà quê, cái tính cách nhà quê này sau đ c Tú ố ề ị ượ
M  đi n hình hoá qua nhân v t Lý Toét trong bài Lý Toét ra t nh đăng trên t  ỡ ể ậ ỉ ờ
T  dân t p chí và sau đó Lý Toét ti p t c có m t trên t  Phong Hoá ­ thì T  ứ ạ ế ụ ặ ờ ố
Tâm ra m t, đ a lên sân kh u Đ m Th y, m t nhân v t th i th ng. M c dùắ ư ấ ạ ủ ộ ậ ờ ượ ặ  
cái tên có v  nho nh , Đ m Th y là hình  nh c a m t chàng trí th c tân ẻ ả ạ ủ ả ủ ộ ứ
th i, th m nhu n các khoa h c ph ng Tây v i nh ng tên h c gi  m i l  ờ ấ ầ ọ ươ ớ ữ ọ ả ớ ạ
nh  Durkheim, Fréboel, Comparé, v.v...Nghĩa là Đ m Th y là m u ng i lí ư ạ ủ ẫ ườ
t ng cho đám thanh niên Vi t Nam thành th  lúc b y gi  h ng t i, cho ưở ệ ị ấ ờ ướ ớ
đám thi u n , nh t là các c  Hà Thành, s a túi nâng khăn. Phi cao đ ng b t ế ữ ấ ơ ử ẳ ấ
thành phu ph . Tuy là nhân v t h  c u nh ng Đ m Th y r t g n v i ng i ụ ậ ư ấ ư ạ ủ ấ ầ ớ ườ
có th t. Đ c gi  Thăng Long có th  nh n ra Đ m Th y lúc thi u th i qua ậ ộ ả ể ậ ạ ủ ế ờ
nh ng h c sinh B i nh t qu  nhì ma, hay nh y xe đi n. C  T  Tâm cũng ữ ọ ưở ấ ỷ ả ệ ả ố
v y, ch c là m t ng i đang s ng   ph  X, s  nhà 58. T  Tâm có nh ng nét ậ ắ ộ ườ ố ở ố ố ố ữ
c a m t thi u n  thu c giai c p trung ­th ng l u c a ch n nghìn năm văn ủ ộ ế ữ ộ ấ ượ ư ủ ố
v t. Đ m Th y v i T  Tâm th t khác xa v i Vân Tiên và Nguy t Nga, hay ậ ạ ủ ớ ố ậ ớ ệ
Kim Tr ng và Thuý Ki u c a th  k  19. ọ ề ủ ế ỷ

L i lu n thuy t, suy nghĩ c a Đ m Th y th ng d a vào nh ng ý t ng tân ố ậ ế ủ ạ ủ ườ ự ữ ưở
h c l y   sách v  ph ng Tây nh  câu Đàn bà s  dĩ qu  là t i đàn bà là đànọ ấ ở ở ươ ư ở ớ ạ  
bà; hay Lòng ng i tacó nh ng đi u ph i mà chính l  ph i không bi t đ n ườ ữ ề ả ẽ ả ế ế
đ c (d ch t  câu : Le coeur a ses raisons que la raison ne connait pas). D a ượ ị ừ ự
vào nh ng l i hay ý đ p c a các văn hào Pháp, Song An vi t theo xúc c m ữ ờ ẹ ủ ế ả
c a mình, đ  cho m t m i tình vô v ng c a hai nhân v t chính trong T  Tâmủ ể ộ ố ọ ủ ậ ố  



tuôn ra trên ngòi bút. 

Đ m Th y và T  Tâm yêu nhau say đ m tuy bi t k t cu c s  là m t cu c ạ ủ ố ắ ế ế ộ ẽ ộ ộ
chia lìa. Vì ch  tín và ch  hi u trong xã h i Vi t Nam th i đó còn đ  s c ữ ữ ế ộ ệ ờ ủ ứ
m nh đ o đ c, tinh th n và lý trí đ  ngăn c n cái dào d t c a ái tình, cái lý ạ ạ ứ ầ ể ả ạ ủ
l  c a con tim. S  n i d y c a cái tôi ch a đ t đ n m c cao đ  đ  thoát ẽ ủ ự ổ ậ ủ ư ạ ế ứ ộ ể
kh i nh ng ràng bu c c a gia đình và xã h i. Đ m Th y yêu T  Tâm nh ng ỏ ữ ộ ủ ộ ạ ủ ố ư
không th  cùng nàng h ng cu c ái ân trăm năm vì không mu n b i l i h a ể ưở ộ ố ộ ờ ứ
hôn v i cô gái mà chàng ch a h  bi t m t. Ch  tín (quân t  m t l i nói ra ớ ư ề ế ặ ữ ử ộ ờ
b n ng a khó theo), lòng hi u th o, tôn tr ng gia đình ­ Đ m Th y ch c đã ố ự ế ả ọ ạ ủ ắ
thu c lòng câu : Công cha, nghĩa m  khôn đ n in trong Qu c Văn Giáo khoa ộ ẹ ề ố
Th  ­ đã áp đ o tình yêu c a đôi l a. ư ả ủ ứ

V  sau ng i ta h n l y làm l  v  thái đ  c a m t trí th c tân h c nh  ề ườ ẳ ấ ạ ề ộ ủ ộ ứ ọ ư
Đ m Th y tr c tình yêu c a T  Tâm. Nh ng n u ta đ t câu chuy n vào xã ạ ủ ướ ủ ố ư ế ặ ệ
h i Vi t Nam vào nh ng năm 20 thì tác ph m c a Hoàng Ng c Phách đã ộ ệ ữ ẩ ủ ọ
thành công trong vi c miêu t  s  du nh p nh ng cái m i theo l i Âu Tây ệ ả ự ậ ữ ớ ố
tr c s c kháng c , s  c ng ch  c a cái cũ theo tinh th n luân lý đ o đ c ướ ứ ự ự ưỡ ế ủ ầ ạ ứ
Kh ng M nh. Trên ph ng di n xã h i tâm lý h c, T  Tâm di n t  s  bi n ổ ạ ươ ệ ộ ọ ố ễ ả ự ế
đ i v  t  t ng, tình c m c a giai c p trung­th ng l u Vi t Nam trong ổ ề ư ưở ả ủ ấ ượ ư ệ
bu i văn hoá Âu Tây h ng th nh, trên đà l n áp nh ng giá tr , t p t c còn kháổ ư ị ấ ữ ị ậ ụ  
v ng ch c c a xã h i luân th ng. Cu c xung kh c gi a cái tân và cái c u, ữ ắ ủ ộ ườ ộ ắ ữ ự
gi a cá nhân tây h c và gia đình xã h i truy n th ng, gi a m i tình đôi l a ữ ọ ộ ề ố ữ ố ứ
và l  giáo nho phong tuy v y không đ t đ n đô quy t li t: cái tôi trong T  ễ ậ ạ ế ế ệ ố
Tâm ch u khu t ph c tr c nh ng ràng bu c c a c ng đ ng. Chính cái thái ị ấ ụ ướ ữ ộ ủ ộ ồ
đ  n a v i, phân vân, ng p ng ng c a nhân v t trong T  Tâm đã xáp h  l i ộ ử ờ ậ ừ ủ ậ ố ọ ạ
g n v i đ c gi , gây ni m thông c m và đ a l i s  thành công c a cu n ầ ớ ộ ả ề ả ư ạ ự ủ ố
truy n. ệ

Cái hay c a ngòi bút Hoàng Ng c Phách là th  hi n đ c m t lúc hai vai ủ ọ ể ệ ượ ộ
trò, m t bên là vi t văn theo Đ o, tôn tr ng giá tr  c a xã h i c  truy n, bên ộ ế ạ ọ ị ủ ộ ổ ề
kia l t t  đ c cái xúc c m c a ng i ngh  sĩ bi t rung đ ng theo nh ng ộ ả ượ ả ủ ườ ệ ế ộ ữ
n i ni m c a m t m i tình th m kín đ a đ n m t tình yêu vô v ng. Xét v  ổ ề ủ ộ ố ầ ư ế ộ ọ ề
ch  đ ng c a T  Tâm trong dòng văn h c văn xuôi Vi t Nam, ch c ta ph i ỗ ứ ủ ố ọ ệ ắ ả
th a nh n nh ng đi m sau đây: ừ ậ ữ ể

­ T  Tâm đã ph n ánh đ c căn b nh đa s u c m, bi l y c a m t l p thanh ố ả ượ ệ ầ ả ụ ủ ộ ớ
niên thành th  th i 1920­30 trong m t xã h i mà các giá tr  cũ đã lung lay và ị ờ ộ ộ ị



các giá tr  m i ch a đ c kh ng đ nh. Đó là m t cu n tâm lý ti u thuy t ị ớ ư ượ ẳ ị ộ ố ể ế
th i đ i. ờ ạ

­ T  Tâm là sáng tác c a m t nhà văn g n v i ngh  sĩ h n là thánh hi n. ố ủ ộ ầ ớ ệ ơ ề
Đ i l p ngh  sĩ/thánh hi n l i l m lúc trùng l p v i s  khu bi t thành ố ậ ệ ề ạ ắ ặ ớ ự ệ
th /nông thôn, qu c ng /Hán nôm. Hoàng Ng c Phách có th  x p vào h ng ị ố ữ ọ ể ế ạ
nhà văn m i, nhà văn chuyên nghi p v i s  đ c gi  khá đông thu c t ng l p ớ ệ ớ ố ộ ả ộ ầ ớ
th  dân, r t khác v i nh ng nhà văn trí sĩ tiêu dao phong nguy t l p tr c. ị ấ ớ ữ ệ ớ ướ

­ Tuy đ c T  Tâm còn g p nhi u câu r t sáo, r t réo r t, r t bi n ng u lúc ọ ố ặ ề ấ ấ ắ ấ ề ẫ
b y gi  còn đ c tán th ng nh ng nhìn chung thì Hoàng Ng c Phách đã ấ ờ ượ ưở ư ọ
bi t d ng văn xuôi qu c ng  đ  đ i tho i, k  chuy n, mô t  nh ng di n ế ự ố ữ ể ố ạ ể ệ ả ữ ễ
bi n c a tâm lý, nh ng cái g n lòng. L i văn  y bây gi  thành l i th i ế ủ ữ ợ ố ấ ờ ỗ ờ
nh ng th i T  Tâm có s c m nh làm ng m ngùi r ng r ng n c m t theo ư ờ ố ứ ạ ậ ư ư ướ ắ
ch ng nhân Nghiêm To n (xem Thanh Lãng, 1967: 537). ứ ả

­ Trong l ch s  ti u thuy t văn xuôi qu c ng , T  Tâm đã b c m t b c ị ử ể ế ố ữ ố ướ ộ ướ
khá gâàn đ n văn h c lãng m n, m  đ u th i k  toàn th nh c a th  lo i ti uế ọ ạ ở ầ ờ ỳ ị ủ ể ạ ể  
thuy t trong văn h c Vi t Nam; Tr n Đình H u (1999 : 537) đã có nh n xétế ọ ệ ầ ượ ậ  
: "Ti u thuy t ra đ i t  Gi c m ng con (?) đ n T  Tâm m i "tr c b " ể ế ờ ừ ấ ộ ế ố ớ ướ ạ
xong và đ n các ti u thuy t T  l c văn đoàn thì chi m chi u nh t trong ế ể ế ự ự ế ế ấ
thành ph n văn h c." ầ ọ

­ S  th ng l i c a T  Tâm đánh d u tu i tr ng thành ti u thuy t, th  lo i ự ắ ợ ủ ố ấ ổ ưở ể ế ể ạ
văn h c này ch  đ c hình thành d i d ng ch  qu c ng . T  m t công c  ọ ỉ ượ ướ ạ ữ ố ữ ừ ộ ụ
phiên âm ti ng nói dân dã, thông th ng, c a ng i b n x , có công d ng ế ườ ủ ườ ả ứ ụ
chính là thông ngôn Pháp Vi t ­ hãy suy g m và th ng th c nghĩa c a cái ệ ẫ ưở ứ ủ
"ch c" th y Thông d i th i Pháp thu c ­   n a sau th  k  19, ch  qu c ứ ầ ướ ờ ộ ở ử ế ỷ ữ ố
ng  v i T  Tâm đã b c m t b c dài trong s  nghi p góp ph n bi u đ t ữ ớ ố ướ ộ ướ ự ệ ầ ể ạ
m t ngôn ng  văn ch ng hi n đ i. ộ ữ ươ ệ ạ

[ Trang tr c ] / [ Trang sau]ướ

[  Tr  V    ]ở ề  
 

Ch ng 8 : Qu c ng  trong ch ng trình ti u h cươ ố ữ ươ ể ọ Chim Vi t Cành Nam      ệ  
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Vi t Nam, Ch  vi t, Ngôn ng  và Xã h iệ ữ ế ữ ộ  

Ch ng 8 ­ Qu c ng  trong ch ng trìnhươ ố ữ ươ  
ti u h cể ọ  

GS Nguy n Phú Phongễ

Theo H c chính T ng qui ban b  năm 1918 thì ti ng Vi t hoàn toàn v ng ọ ổ ố ế ệ ắ

bóng trong ch ng trình ti u h c, nh ng ch  cho ti ng Pháp. Đ a v  lu m , ươ ể ọ ườ ỗ ế ị ị ờ
n u không nói là t t l m c a qu c ng    c p h c này gây ra m t lu ng d  ế ắ ị ủ ố ữ ở ấ ọ ộ ồ ư
lu n xin xét l i v n đ . 1. Ph n  ng v  vi c giáo d c   c p ti u h cNguy nậ ạ ấ ề ả ứ ề ệ ụ ở ấ ể ọ ễ  
Kh c Khiêm bàn v  V n đ  vi c h c n c ta bây gi  (Nam Phongs  45, juinắ ề ấ ề ệ ọ ướ ờ ố  
1921), đã vi t r ng (tr. 507): "Ph i có cái b ng ti u h c v  qu c ng  đ  ế ằ ả ằ ể ọ ề ố ữ ể
làm cách giáo d c có cái t  cách qu c dân đã, không ph i là b t đ u đi h c ụ ư ố ả ắ ầ ọ
ch  Pháp ngay đ c..." ữ ượ

Trong T p k  y u c a H i Khai trí Ti n đ c (Nam Phong s  65, novembre ậ ỷ ế ủ ộ ế ứ ố
1922, 411­417), có đo n nói là: ạ

"C  nh  th  thì s  h c   các tr ng s  h c (t c là tr ng Pháp Vi t) c a ứ ư ế ự ọ ở ườ ơ ọ ứ ườ ệ ủ
Chính ph  bây gi  không bao gi  đ t đ c cái m c đích  y: h c trò trong ủ ờ ờ ạ ượ ụ ấ ọ
m y năm   nhà tr ng ch  nh i óc b ng nh ng ti ng tây m p m  không ấ ở ườ ỉ ồ ằ ữ ế ậ ờ
hi u rõ, còn nghĩa lý không bi t m t tí gì c , th m chí đ i v i xã h i đã ể ế ộ ả ậ ố ớ ộ
mang ti ng là ng i ngây ngô nh  nhăng. Nay mu n tr  s  h i đó th i ph i ế ườ ố ố ừ ự ạ ờ ả
xin Chính ph  thay đ i h n cái h c ch  v  b c s  h c, l y ch  qu c ng  ủ ổ ẳ ọ ế ề ậ ơ ọ ấ ữ ố ữ
làm chính, ch  Pháp làm ch  ph  và t t nghi p th i thi m t cái b ng "ti u ữ ữ ụ ố ệ ờ ộ ằ ể
h c t t nghi p b ng qu c ng ", g i là b ng khó sinh [...] ­ Ông Tr n Tr ng ọ ố ệ ằ ố ữ ọ ằ ầ ọ
Kim nói r ng ông đi thanh tra các tr ng th ng có n i vào h i h c trò ằ ườ ườ ơ ỏ ọ
b ng ti ng An nam r ng : "  đây có h c Nam s  không ?", h c trò tr  l i ằ ế ằ Ở ọ ử ọ ả ờ



r ng: "Không, chúng tôi ch  h c Histoire d?Annam mà thôi !"; coi th  th i ằ ỉ ọ ế ờ
bi t s  h c sai l m là d ng nào ! [...] ­ Quan H ng Tr ng Phu nói r ng ế ự ọ ầ ườ ồ ọ ằ
ngài th ng đi xem các tr ng h c nhà quê, th y có n i d y thu n ch  tây ườ ườ ọ ấ ơ ạ ầ ữ
c , ngài h i th y giáo c  làm sao, vì trong h c qui đã nói rõ r ng các tr ngả ỏ ầ ớ ọ ằ ườ  
nhà quê không c ng bách ph i h c ch  tây, th y giáo tr  l i r ng ph i ưỡ ả ọ ữ ầ ả ờ ằ ả
theo trong H c báo c a Chính ph  phát cho, mà trong H c Báo có bài ch  ọ ủ ủ ọ ữ
tây. [...] C  h i đ ng (qu n tr  H i Khai trí ti n đ c) [...] quy t đ nh làm ả ộ ồ ả ị ộ ế ứ ế ị
m t t  th nh c u lên quan Th ng s  B c k , đ i khái nói r ng: "Xét ra s  s  ộ ờ ỉ ầ ố ứ ắ ỳ ạ ằ ự ơ
h c cho con tr  An Nam bây gi , tuy có chia ra tr ng y u l c nhà quê ọ ẻ ờ ườ ế ượ
không d y ch  Tây và tr ng kiêm b  d y thu n ch  tây, nh ng k  th c đâu ạ ữ ườ ị ạ ầ ữ ư ỳ ự
đâu cũng khuynh h ng d y ch  Tây h t; ­Xét ra b c s  h c ph  thông ướ ạ ữ ế ậ ơ ọ ổ
trong m t n c mà d y b ng m t ti ng ngo i qu c nh  th , là sai cách và ộ ướ ạ ằ ộ ế ạ ố ư ế
khi n con tr  h c truy n kh u nh  con y ng mà thôi; ­ Xét ra cách h c nh  ế ẻ ọ ề ẩ ư ể ọ ư
th  l i có đi u b t l i v  đ ng chính tr  và xã h i n a, là khi n cho trong ế ạ ề ấ ợ ề ườ ị ộ ữ ế
dân gian không kh i đ c cái m  m ng cho con h c tây là ch  mong cho đ  ỏ ượ ơ ộ ọ ỉ ể
làm vi c nhà n c, và m i năm s  h c tr  t t nghi p ti u h c ch  tây có ệ ướ ỗ ố ọ ị ố ệ ể ọ ữ
ngo i nghìn, trong s   y b t quá vài trăm đ c vào tr ng trung đ ng, còn ạ ố ấ ấ ượ ườ ẳ
th i vì h c ít ti ng Tây t ng ngoài đ ng làm thuê cho nhà n c không có ờ ọ ế ưở ườ ướ
ngh  nghi p gì x ng đáng n a, thành m t h ng ng i d  dang, h i cho xã ề ệ ứ ữ ộ ạ ườ ở ạ
h i; ­ xét tình hình nh  th  d u Chính ph  có h t s c m  mang s  h c mà ộ ư ế ầ ủ ế ứ ở ự ọ
cách d y nh  th  th t là không có k t qu  t t v  đ ng giáo d c con tr ; ­ ạ ư ế ậ ế ả ố ề ườ ụ ẻ
b i các l  trên, H i Khai trí th nh c u quan Th ng s  m y đi u nh  sau ở ẽ ộ ỉ ầ ố ứ ấ ề ư
này : 1) Xin cho d y b c ti u h c b ng qu c ng  h t c , ti ng Pháp s  d y ạ ậ ể ọ ằ ố ữ ế ả ế ẽ ạ
ph  nh  ti ng ngo i qu c; ­2) xin b c ti u h c  y s  có m t cái thi t t ụ ư ế ạ ố ậ ể ọ ấ ẽ ộ ố
nghi p b ng qu c ng , g i là thi Khó sinh; ­3) xin trên b c ti u h c đ t ệ ằ ố ữ ọ ậ ể ọ ặ
nh ng l p d  b  d y ti ng Pháp ít là hai năm cho nh ng h c trò nào có t  ữ ớ ự ị ạ ế ữ ọ ư
cách h c lên l p trung đ ng; ­4) xin Chính ph  đ t m t h i đ ng c i l ng ọ ớ ẳ ủ ặ ộ ộ ồ ả ươ
b c ti u h c đ  xét v  các ph ng cách thi hành m y đi u nh  trên đó là ậ ể ọ ể ề ươ ấ ề ư
nh ng đi u h t th y ng i trí th c trong dân An Nam đ u mong m i c , ữ ề ế ả ườ ứ ề ỏ ả
nh t là xét v  cách làm sách giáo khoa b ng qu c ng , c i đ nh ch ng trìnhấ ề ằ ố ữ ả ị ươ  
m i và luy n t p các th y giáo m i." ớ ệ ậ ầ ớ

Tr c ph n  ng, th nh c u c a các gi i c p, và nh t là tr c s  th t b i ướ ả ứ ỉ ầ ủ ớ ấ ấ ướ ự ấ ạ
quá rõ trên th c t  c a ch ng trình giáo d c b c ti u h c, Toàn Quy n ự ế ủ ươ ụ ậ ể ọ ề
Đông D ng ra ngh  đ nh 19.9.1924 s a đ i l i ba đi u 134, 135 và 136 ươ ị ị ử ổ ạ ề
trong H c chính T ng qui. Vi c s a đ i này đ c thông báo trong Nam ọ ổ ệ ử ổ ượ
Phong s  87, septembre 1924, trang 185, d c nhan đ  M y s  c i cách ố ướ ề ấ ự ả



trong h c gi i : ọ ớ

"Đi u 134.­ Lý  ng thì các món ti u h c ph i d y b ng ti ng Pháp c . ề ư ể ọ ả ạ ằ ế ả

"Song v  l  th c t  thì d ng ti ng b n x  đ  d y ba l p b c ti u h c. [...] ỡ ẽ ự ế ự ế ả ứ ể ạ ớ ậ ể ọ

"Đi u 135. ­Đ t ra m t cái "b ng s  h c y u l c" đ  chu n ch ng cho s  ề ặ ộ ằ ơ ọ ế ượ ể ẩ ứ ự
h c trong ba l p đ u b c ti u h c. [...] ọ ớ ầ ậ ể ọ

"Đi u 136.­ Phàm h c trò  ng thi b ng ti u h c t t nghi p t t ph i có b ng ề ọ ứ ằ ể ọ ố ệ ấ ả ằ
"s  h c y u l c b ng ti ng b n x " nh  đi u trên đã đ nh m i đ c. ơ ọ ế ượ ằ ế ả ứ ư ề ị ớ ượ

"Nói tóm l i là trong ba l p d i ti u h c, b t phân tr ng nhà quê hay ạ ớ ướ ể ọ ấ ườ
tr ng k  ch , tr ng y u l c hay tr ng kiêm b , t  nay tr  đi đ u ph i ườ ẻ ợ ườ ế ượ ườ ị ừ ở ề ả
d y b ng ti ng An Nam c , h c h t ba l p  y ph i thi l y m t cái b ng t c ạ ằ ế ả ọ ế ớ ấ ả ấ ộ ằ ứ
nh  b ng "tuy n sinh" năm x a, h c trò nào có b ng  y m i đ c lên l p ư ằ ể ư ọ ằ ấ ớ ượ ớ
nhì l p nh t và ra thi "ti u h c t t nghi p". ớ ấ ể ọ ố ệ

Nh  v y t  ti ng Vi t d i d ng ch  nôm là m t bà con nghèo đ i v i ch  ư ậ ừ ế ệ ướ ạ ữ ộ ố ớ ữ
Hán đ n ti ng Vi t qua ch  qu c ng  là ti ng nói c a th  dân, ti ng Vi t ế ế ệ ữ ố ữ ế ủ ứ ế ệ
bây gi  ti n đ c m t b c đáng k , tr  thành ngôn ng  giáo d c   c p ờ ế ượ ộ ướ ể ở ữ ụ ở ấ
ti u h c, m t đ a v  h n là còn khiêm t n nh ng không kém ph n quan tr ng.ể ọ ộ ị ị ẳ ố ư ầ ọ  
Trong khi ch  đ i ti ng Vi t b c vào ng ng c a đ i h c năm 1945 trong ờ ợ ế ệ ướ ưỡ ử ạ ọ
m t n c Vi t Nam đ c l p, cái b ng s  h c y u l c đánh d u s  th ng ộ ướ ệ ộ ậ ằ ơ ọ ế ượ ấ ự ắ
l i l n c a ti ng Vi t tr c s  chèn ép l n l t c a ch  Hán và c a ti ng ợ ớ ủ ế ệ ướ ự ầ ượ ủ ữ ủ ế
Pháp. 

Nhi m v  n ng n  s p t i là làm sao đ t m t ch ng trình, so n th o m t ệ ụ ặ ề ắ ớ ặ ộ ươ ạ ả ộ
b  sách giáo khoa đ  d y ti ng Vi t m t cách thích đáng và h u hi u   ba ộ ể ạ ế ệ ộ ữ ệ ở
năm đ u c p ti u h c. Xét đ n m c này không th  không nh c đ n m y t p ầ ấ ể ọ ế ụ ể ắ ế ấ ậ
Qu c văn Giáo khoa Th  trong b  Vi t Nam Ti u h c Tăng th . ố ư ộ ệ ể ọ ư

2. Sách QKT g m ba t p, dùng cho l p đ ng  u (t p I), l p d  b  (t p II), ồ ậ ớ ồ ấ ậ ớ ự ị ậ
l p s  đ ng (t p III). Trên bìa  n b n 1941, in l n th  14, cu n QVGKT l p ớ ơ ẳ ậ ấ ả ầ ứ ố ớ
đ ng  u mà chúng tôi s  d ng có ghi rõ là "Sách này do Nha H c Chính ồ ấ ử ụ ọ
Đông Pháp đã giao cho ông Tr n Tr ng Kim, ông Nguy n Văn Ng c, ông ầ ọ ễ ọ
Đ ng Đình Phúc và ông Đ  Th n so n." ặ ổ ậ ạ

Trên bìa QVGKT l p d  b  in 1948, có ghi Lecture (Cours Préparatoire) và ớ ự ị



QVGKT l p s  đ ng, 1948, Lecture (Cours Elémentaire); c  hai t pđ u có ớ ơ ẳ ả ậ ề
chua : Rectorat de l'Université Indochine. Tous droits réservés. 

QVGKT xu t b n l n đ u tiên năm nào, ch a xác đ nh đ c. Nh ng vì  n ấ ả ầ ầ ư ị ượ ư ấ
b n 1941 là l n in th  14, mà c  tính ng c l i m i năm tái b n m t l n nênả ầ ứ ứ ượ ạ ỗ ả ộ ầ  
theo ý chúng tôi thì l n in đ u là vào kho ng năm 1928. Tuy nhiên có th  tr  ầ ầ ả ể ễ
h n, d a theo "L i đi u tr n cùng quan Thu c đ a Th ng th " c a D ng ơ ự ờ ề ầ ộ ị ượ ư ủ ươ
B  Tr c (Nam Phong, s  167, novembre­décembre 1931, tr. 393), có đo n: ỏ ạ ố ạ
"G n đây tuy đã có s a đ i đ t riêng ra m t b c s  h c y u l c, chuyên ầ ử ổ ặ ộ ậ ơ ọ ế ượ
d y b ng ti ng Nam, nh ng   các tr ng d y v n còn kèm vào r t nhi u bàiạ ằ ế ư ở ườ ạ ẫ ấ ề  
ch  Pháp; và ti ng nói r ng d y b ng ti ng Nam, mà sách d y b ng ti ng ữ ế ằ ạ ằ ế ạ ằ ế
Nam ch a có (NPP nh n m nh), có đ c m t s  ít cu n thì ph n nhi u cũngư ấ ạ ượ ộ ố ố ầ ề  
là d ch   ch  Pháp ra; t  nh t là không đ nh ra cái ki u cách d y ch  Nam ị ở ữ ệ ấ ị ể ạ ữ
ph i d y th  nào [...] ph i có d y ch  m t, d y m o ghép ch , m o đ t câu,ả ạ ế ả ạ ữ ộ ạ ẹ ữ ẹ ặ  
d y d ng ch  ch p câu m i đ c..." ạ ự ữ ắ ớ ượ

2.1 Qu c văn Giáo khoa Th  l p đ ng  u ố ư ớ ồ ấ

QVGKT l p đ ng  u (QVGKT/ĐÂ) có hai ph n: ph n I d y ch  cái và đánh ớ ồ ấ ầ ầ ạ ữ
v n (34 bài, 34 trang); ph n II t p đ c (55 bài, 55 trang). ầ ầ ậ ọ

Trong ph n I, có đ a vào nh ng khái ni m nh  ph  âm, nguyên âm, gi ng ầ ư ữ ệ ư ụ ọ
(thay vì thanh) nh ng không th y có nguyên âm đôi, bán nguyên âm. Đ  l u ýư ấ ể ư  
cách đ c c a m t s  ph  âm nh  s, r, tr thì sách ch  mô t  cách phát âm ch  ọ ủ ộ ố ụ ư ỉ ả ứ
không nói đ n v  trí phát âm. Sách không d y m u t  theo tr t t  cũ a, b, c ­ ế ị ạ ẫ ự ậ ự
th  t  này áp d ng trong sách d y ch  qu c ng  c a Đông Kinh Nghĩa ứ ự ụ ạ ữ ố ữ ủ
Th c, và cho đ n nay v n còn dùng cho vi c làm t  đi n ­ mà theo l i m i, ụ ế ẫ ệ ừ ể ố ớ
tr c d y 12 nguyên âm, sau d y 27 ph  âm (16 đ n và 11 kép). Xem ra thì ướ ạ ạ ụ ơ
ph  âm hi u theo nghĩa QVGKT có lúc là m u t ï ch  không ph i là âm v  vì ụ ể ẫ ư ứ ả ị
hi u theo nghĩa sau thì trong ti ng Vi t làm gì có ph  âm kép. Ví d  nh  ngh ể ế ệ ụ ụ ư
ghi l i m t âm thôi, t c là m t ph  âm đ n (xem chi ti t   ch ng 1 sách ạ ộ ứ ộ ụ ơ ế ở ươ
này). 

"L i d y ch  cái theo sách này (t c là QVGKT/ĐÂ) đ c t  ch c thành hai ố ạ ữ ứ ượ ổ ứ
thành ph n: Bài đ c và Bài làm. Bài đ c đ m trung bình 72 t , theo sau có ầ ọ ọ ế ừ
m c Gi i nghĩa ch  khó, kho ng 5 t  hay nhóm t . Bài làm g m m c Hoo ụ ả ữ ả ừ ừ ồ ụ
các bài t p đ cïc ti ng, ch ng 6 ti ng ?m i? m i bài; Câu h i, g m đ  5 ậ ọ ế ừ ế ớ ỗ ỏ ồ ộ
câu. Có bài, m c Câu h i đ c thay b ng m c Đ t câu. C  đ  b y bài t p ụ ỏ ượ ằ ụ ặ ứ ộ ả ậ



đ c, l i đ a vào m t bài thu c lòng g m b n câu th  hay ca dao; h t đ c ọ ạ ư ộ ộ ồ ố ơ ế ượ
11 bài. 

Ch  đ  c a các bài t p đ c có th  phân ra nh  sau: Tr ng h c (11 bài), ủ ề ủ ậ ọ ể ư ườ ọ
Gia đình (10), Thân th  ng i ta ũng b c v  minh h a cho ta V  sinh th ngể ườ ứ ẽ ọ ệ ườ  
th c (8), C nh và v t (11), Luân lý và cách c  x  (7), Công vi c hàng ngày ứ ả ậ ư ử ệ
(7), Ngày gi  (2). ờ

Th  gi i, môi tr ng d ng đ  làm b i c nh hay đ  tài cho các bài t p đ c làế ớ ườ ự ể ố ả ề ậ ọ  
thôn quê; thành th  hoàn toàn v ng bóng. Mùa c y, mùa g t, làm ru ng, công ị ắ ấ ặ ộ
vi c ngoài đ ng, cánh đ ng nhà quê, c nh mùa xuân, tr ng h c làng tôi, ệ ồ ồ ả ườ ọ
cây tre, chim hoàng anh, con gà tr ng, chim chèo b o, con cóc là nh ng đ u ố ẻ ữ ầ
đ  d ng đ  xây d ng các bài t p đ c, g y v n t  căn b n cho con tr . ề ự ể ự ậ ọ ầ ố ừ ả ẻ

Gia đình v i nh ng b n ph n và giá tr  truy n th ng nh  Th  cúng t  tiên, ớ ữ ổ ậ ị ề ố ư ờ ổ
Yêu m n cha m , Giúp đ  cha m , Đi th a v  trình, Thăm nom cha m , Anh ế ẹ ỡ ẹ ư ề ẹ
em nh  th  chân tay, Th  m  kính cha,...chi m m t ch  khá quan tr ng trongư ể ờ ẹ ế ộ ỗ ọ  
ch ng trình qu c văn năm đ u. ươ ố ầ

Tr ng h c qua nh ng b c v  minh h a cho ta th y nh ng c u h  tr  ườ ọ ữ ứ ẽ ọ ấ ữ ậ ọ ị
tr ng Pháp Vi t th i b y gi , túc đã h t ng n, m c áo dài, đ ng tr c ườ ệ ờ ấ ờ ớ ắ ặ ứ ướ
th y còn ph i vòng tay. Th y giáo còn v n áo dài, đ u đ i khăn, có th y đ  ầ ả ầ ậ ầ ộ ầ ể
râu chòm, hình  nh ph ng ph t ông đ  x a. Cái khác là h c trò qu c ng  khiả ả ấ ồ ư ọ ố ữ  
đ c, khi vi t thì ng i vào bàn ngay ng n không nh  h c trò ch  nho ch  nômọ ế ồ ắ ư ọ ữ ữ  
n m dài nh  trong câu : Dài l ng t n v i ăn no l i n m.. ằ ư ư ố ả ạ ằ

Đi m đ c bi t là ngay t  bài 1, QVGKT đã giúp các em h c sinh m i c p ể ặ ệ ừ ọ ớ ắ
sách l n đ u đ n tr ng, ý th c đ c cái b n ng  xã h i c a mình. Đúng ầ ầ ế ườ ứ ượ ả ả ộ ủ
nh  v y, qua nh ng câu ng n g n nh  Tôi đi h c. Tôi h c đ c, h c ư ậ ữ ắ ọ ư ọ ọ ọ ọ
vi t...Tôi c  tôi h c. Tôi chăm, tôi h c..., cái b n ngã con ng i qua t  tôi ế ố ọ ọ ả ườ ừ
đ c xác quy t m nh m . Mà t tôi nói lên cái b n ngã xã h i, c a ng i ượ ế ạ ẽ ừ ả ộ ủ ườ
nói ngôi th  nh t, thích  ng cho s  đ i di n v i m i h ng ng i trong c ng ứ ấ ứ ự ố ệ ớ ọ ạ ườ ộ
đ ng. S  d ng t  tôi đ  t  ch  mình ngay trong bài đ c s  1 đánh d u b c ồ ự ự ừ ể ự ỉ ọ ố ấ ướ
đ u c a tr  th  m i nh p vào m t môi tr ng khác h n là gia đình. ầ ủ ẻ ơ ớ ậ ộ ườ ơ

H c trò l p đ ng  u cũng b t đ u h c môn V  sinh qua nh ng bài nói v  ọ ớ ồ ấ ắ ầ ọ ệ ữ ề
V n đ ng thân th , Nh  b y, Gi c ng , N c b n, Ăn u ng đi u đ , ...Đ  ậ ộ ể ổ ậ ấ ủ ướ ẩ ố ề ộ ề
tài này đ c đ a vào qu c văn l p đ ng  u qu  là m t đi u m i l  th i b yượ ư ố ớ ồ ấ ả ộ ề ớ ạ ờ ấ  
gi . Nh ng nghĩ cho cùng đây cũng là m t đi u m i l  th i b y gi . Nh ng ờ ư ộ ề ớ ạ ờ ấ ờ ư



nghĩ cho cùng đây cũng là ti p n i c a nh ng Bài hát răn ng i v a có tính ế ố ủ ữ ườ ừ
cách luân lý v a có giáo d c v  sinh mà Đông Kinh Nghĩa Th c đã so n h n ừ ụ ệ ụ ạ ơ
20 năm tr c, nh  Bài răn ng i u ng r u, v i hai câu đ u : ướ ư ườ ố ượ ớ ầ

Đ o v  sinh ph i nên bi t tr c ạ ệ ả ế ướ
Nghĩ r u men là thu c đ c ng i...ượ ố ộ ườ

Các bài t p đ c nhìn chung đ c vi t b ng nh ng câu văn ng n g c, trong ậ ọ ượ ế ằ ữ ắ ọ
sáng, ch m ph t đúng ch , d  ăn sâu vào cái óc còn non c a đ a tr  m i ấ ế ỗ ễ ủ ứ ẻ ớ
c p sách đ n tr ng, m  ra m t th  gi i sinh ho t hàng ngày mà l n ranh ắ ế ườ ở ộ ế ớ ạ ằ
gi a h c đ ng và gia đình nhòa đi, c nh v t và con ng i cũng h  h p. ữ ọ ườ ả ậ ườ ồ ợ
Đ c bi t là t  g c Hán r t ít g p. Ví d  trong bài 1 Tôi đi h c, m c gi i ặ ệ ừ ố ấ ặ ụ ọ ụ ả
nghĩa ch  có ba t  g c Hán. ỉ ừ ố

Có nh ng bài r t "t m th ng" nh  bài 1 Tôi đi h c hay bài 52, h c thu c ữ ấ ầ ườ ư ọ ọ ộ
lòng Con trâu v i ng i đi cày, mãi đ n h n 60 năm sau khi h c l n đ u, có ớ ườ ế ơ ọ ầ ầ
ng i v n thu c làu làu, đ c l i không sót m t ch . ườ ẫ ộ ọ ạ ộ ữ

2.2 Qu c văn Giáo khoa Th  l p d  b  ố ư ớ ự ị

QVGKT/DB có 119 bài; m i bài choán m t trang, g m hai ph n: ph n chính ỗ ộ ồ ầ ầ
là đo nvăn đ  đ c, kho ng 120 ch , thêm m c Gi i nghĩa ch  khó, trung ạ ể ọ ả ữ ụ ả ữ
bình 3 t . Ph n ph  chia ra hai m c: H c ti ng và Làm văn. T ng s  bài ừ ầ ụ ụ ọ ế ổ ố
h c thu c lòng là 5. V y so v i QVGKT/ĐÂ thì s  bài trong QVGKT/DB ọ ộ ậ ớ ố
nhi u h n, t  l  ĐÂ/DB là 55/119 @ ½; bài l i dài h n, nh u ch  h n, t  l : ề ơ ỉ ệ ạ ơ ề ữ ơ ỉ ệ
72/120 @ 2/3. 

Nh ng ch  đ  d ng đ  khai tri n bài đ c là: Tr ng h c (10 bài), Gia đình ữ ủ ề ự ể ể ọ ườ ọ
(9), V  sinh b nh t t (10), C nh và v t (19), Luân lý và đào luy n tâm chí ệ ị ậ ả ậ ệ
(19), Công vi c và d ng c  hàng ngày (10). Ngoài các ch  đ  này đã đ c ệ ụ ụ ủ ề ượ
khai thác trong QVGKT/ĐÂ, còn đ c đ a vào nh ng ch  đ  m i nh  L ch ượ ư ữ ủ ề ớ ư ị
s  (23), Quê h ng làng m c (5), Phát minh ki n thi t (5), Thành ph  (2), ử ươ ạ ế ế ố
Linh tinh (7). 

N u   l p đ ng  u, b i c nh s  vi c trong các bài t p đ c đ u thu c th i ế ở ớ ồ ấ ố ả ự ệ ậ ọ ề ộ ờ
gian hi n t i thì lên l p d  b , có nh ng bài đ c nói v  l ch s  n c nhà đ aệ ạ ớ ự ị ữ ọ ề ị ử ướ ư  
các em vào quá kh . ứ

L ch s  có nh ng bài nói v  danh nhân, ph n đông là nh ng v  anh hùng Vi tị ử ữ ề ầ ữ ị ệ  



Nam đã có công kháng c  ngo i xâm ph ng B c, ho c nh ng ông vua hi n ự ạ ươ ắ ặ ữ ề
tài, nh ng cũng có vài ng i Âu nh  A. De Rhodes, ng i đ t ra ch  qu c ư ườ ư ườ ặ ữ ố
ng , ho c ông Carnot, làm quan to n c Pháp mà v n nh   n th y cũ, đúng ữ ặ ướ ẫ ớ ơ ầ
v i l  giáo Á Đông. ớ ễ

Đi u đáng l u ý là thành ph  b t đ u mon men xen vào th  gi i nông thôn ề ư ố ắ ầ ế ớ
c a các bài t p đ c, v i hai bài t  Thành ph  Sài gòn và Hà n i kinh đô m i ủ ậ ọ ớ ả ố ộ ớ
ngày nay. V i bài sau, m t cu c d i đô, t  Hu  ra Hà N i, đã l ng l  x y ra ớ ộ ộ ờ ừ ế ộ ặ ẽ ả
cu i th p niên 20, th  k  20, ch ng tích là bài đ c s  103, trang 105, ố ậ ế ỷ ứ ọ ố
QVGKT/DB. 

2.3 Qu c văn Giáo khoa Th  l p s  đ ng ố ư ớ ơ ẳ

T ng s  bài trong QVGKT/SĐ là 84, m i bài nh  trong hai t p ĐÂ và DB ổ ố ỗ ư ậ
đ u kèm theo m t b c v  minh h a n i dung c a bài đ c. Bài đ c trong t p ề ộ ứ ẽ ọ ộ ủ ọ ọ ậ
SĐ dài không đ u, có bài dài 273 t , có bài ch  ch a 120 t , đ  đ ng m i bàiề ừ ỉ ứ ừ ổ ồ ỗ  
kho ng 190 t , không k  các bài h c thu c lòng. S  l ng các bài thu c ả ừ ể ọ ộ ố ượ ộ
lòng, d i hình th c th  hay ca dao, gia tăng (21 bài). ướ ứ ơ

Tính theo ch  đ  thì Luân lý chi m 23 bài (chia ra 18 bài v  Công dân, 5 bài ủ ề ế ề
thu c Gia Đình). Nói v  Đ c tính, Tình c m, có 19 bài. Công vi c, Đ  v t, 9;ộ ề ứ ả ệ ồ ậ  
Phong c nh, 6; Loài v t, 5; M  thu t, K  thu t, 4; Thành ph , 3 bài; H c ả ậ ỹ ậ ỹ ậ ố ọ
đ ng, 2; Linh tinh, 8. ườ

Ch ng trình qu c văn l p s  đ ng có nh ng đi m n i b t nh  sau: h c ươ ố ớ ơ ẳ ữ ể ổ ậ ư ọ
đ ng nh  m t c  s  v t ch t ít đ c nói đ n nh ng vi c giáo d c nh ng ườ ư ộ ơ ở ậ ấ ượ ế ư ệ ụ ữ
giá tr  v  đ o đ c, ph n làm con trong gia đình, đ o làm ng i trong xã h i, ị ề ạ ứ ậ ạ ườ ộ
cách c  x  v i loài v t, chi m m t ch  quan tr ng. H c, h nh, khoa tu thân,ư ử ớ ậ ế ộ ỗ ọ ọ ạ  
s  th y chung, đ o b ng h u, lòng thanh liêm, tính th t thà, tình thân ự ủ ạ ằ ữ ậ
ái...đ c tri n khai, c  h  bi n m t s  l n bài t p đ c thành nh ng bài d y ượ ể ơ ồ ế ộ ố ớ ậ ọ ữ ạ
luân lý theo quan đi m Kh ng M nh. ể ổ ạ

N u m c đích c a bài đ c là giúp cho h c sinh g y v n t  căn b n, và qua ế ụ ủ ọ ọ ầ ố ừ ả
đó ti p xúc v i th  gi i v t ch t và tinh th n quanh mình thì nhân sinh quan ế ớ ế ớ ậ ấ ầ
c a các tác gi  QVGKT th  hi n trong sách đã  nh h ng m nh đ n c  ủ ả ể ệ ả ưở ạ ế ả
m y th  h  ng i Vi t Nam. Đ ng quân là QVGKT là sách giáo khoa đ c ấ ế ệ ườ ệ ừ ộ
quy n   ba năm đ u b c ti u h c trong su t h n 15 năm tr i, mãi đ n 1945 ề ở ầ ậ ể ọ ố ơ ờ ế
m i d t. ớ ứ



3. T ng lu n ổ ậ

Nhìn chung, Qu c Văn Giáo Khoa Th  toàn t p là m t thành công l n trong ố ư ậ ộ ớ
b c đ u đ a môn ti ng Vi t vào làm ngôn ng  h c đ ng. ướ ầ ư ế ệ ữ ọ ườ

­ QVGKT đã so n nh ng bài t p đ c v i s  l ng t  v a ph i cho h c sinh ạ ữ ậ ọ ớ ố ượ ừ ừ ả ọ
l p tu i t  6 đ n 9. ớ ổ ừ ế

­ Câu văn trong QVGKT ng n g n, trong sáng, ch m ph t đúng ch , thu n ắ ọ ấ ế ỗ ầ
Vi t, ít b  nh ng thành ng  Hán thêm vào làm cho n ng n . Ngôn ng  trong ệ ị ữ ữ ặ ề ữ
QVGKT tuy là m t ngôn ng  bình d  nh ng là m t ngôn ng  vi t, v i r t ít ộ ữ ị ư ộ ữ ế ớ ấ
đo n đ i tho i. Ph i tán th ng vi c đ a vào nh ng bài ca dao đ  cho con ạ ố ạ ả ưở ệ ư ữ ể
tr  n m lòng nh ng ti ng nói m c m c nh ng không kém ph n thi th  trong ẻ ằ ữ ế ộ ạ ư ầ ơ
dòng văn h c dân gian ti ng Vi t. ọ ế ệ

­ G i ra t  QVGKT hình  nh m t n c Vi t Nam nông nghi p, m t xã h i ợ ừ ả ộ ướ ệ ệ ộ ộ
Vi t Nam nông thôn, v i giá tr  đ o đ c c  truy n tuân theo gi ng m i ệ ớ ị ạ ứ ổ ề ề ố
Kh ng M nh là chính. Vi c này ch c là ph n ánh hi n th c tình hình n c ổ ạ ệ ắ ả ệ ự ướ
Vi t Nam th i làm ra QVGKT. Nh ng cũng có th  là theo ý c a các tác gi  ệ ờ ư ể ủ ả
thì th i b y gi  n c Vi t Nam chân chính là n c Vi t Nam nông thôn, chờ ấ ờ ướ ệ ướ ệ ứ  
n c Vi t Nam thành th  e đã ngo i hoá đi r i. ướ ệ ị ạ ồ

Sau cùng xin k  m t câu chuy n cá nhân đ  nói lên d u  n đ m nét c a ể ộ ệ ể ấ ấ ậ ủ
QVGKT. Năm 1976 nhân chuy n đi th c đ a   t nh H  Bình, tôi có đ n vi ngế ự ị ở ỉ ồ ế ế  
m t gia đình M ng, anh ch  nhà ng i M ng tr c tu i tôi. Sau khi hàn ộ ườ ủ ườ ườ ạ ổ
huyên, chúng tôi b ng th y c  hai đ u còn thu c lòng bài Đi h c ph i đúng ổ ấ ả ề ộ ọ ả
gi , bài s  1 trong QVGKT l p s  đ ng. Chúng tôi cùng đ c to trong ti ng ờ ố ớ ơ ẳ ọ ế
c i r n rã c a c  nhà : ườ ộ ủ ả
Xuân đi h c coi ng i h n h , ọ ườ ớ ở
G p c u Thu đi   gi a đàng... ặ ậ ở ữ

Bài th  13 câu v i l i bình d  đã đ a anh ch  nhà và tôi v  m t c ng đ ng ơ ớ ờ ị ư ủ ề ộ ộ ồ
quá kh , truy n cho chúng tôi m t rung c m đ ng tình, và sau đó bi n chúng ứ ề ộ ả ồ ế
tôi thành hai ng i b n nh  quen bi t t  bao gi . Có th  nói đó là tình b n ườ ạ ư ế ừ ờ ể ạ
QVGKT. 

Câu chuy n cá nhân c a tôi không bì v i truy n Tình nghĩa Giáo Khoa Th  ệ ủ ớ ệ ư
trong cu n H ng r ng Cà Mau c a S n Nam mà hai nhân v t đã thu c làu ố ươ ừ ủ ơ ậ ộ
t ng đo n t ng bài trong QVGKT v i l i bình ph m "Văn ch ng nh  v y ừ ạ ừ ớ ờ ẩ ươ ư ậ



là c m đ ng lòng ng i..." M u chuy n c a S n Nam tuy là h  c u nh ng ả ộ ườ ẫ ệ ủ ơ ư ấ ư
cũng ch ng t  QVGKT còn âm vang m nh trong ký  c c a nh ng l p ng i ứ ỏ ạ ứ ủ ữ ớ ườ
t  Nam chí B c, g c mi t v n hay thành th  mà đã theo h c l p năm, l p ừ ắ ố ệ ườ ị ọ ớ ớ
t , l p ba trong th i gian 1930­1945. Ch  đi u này thôi cũng nói lên giá tr  vàư ớ ờ ỉ ề ị  
s  thành công c a Qu c Văn Giáo Khoa Th . ự ủ ố ư   

K T LU NẾ Ậ

Trong công cu c truy n bá Phúc Âm   Vi n Đông vào th  k  16­17, các linh ộ ề ở ễ ế ỷ
m c đ o Ki Tô đã v p ph i m t ch ng ng i l n, đó là rào c n ngôn ng . ụ ạ ấ ả ộ ướ ạ ớ ả ữ
Ch  qu c ng  đ c phát minh nh m gi i quy t ph n nào bài tính ngôn ng  ữ ố ữ ượ ắ ả ế ầ ữ

 Vi t Nam. Mô hình này tr c đó đã áp d ng   Nh t B n, t i đây các nhà ở ệ ướ ụ ở ậ ả ạ
Truy n giáo có so n th o vài cu n t  v ng và văn ph m Nh t ng  b ng ề ạ ả ố ừ ự ạ ậ ữ ằ
ti ng Nh t ghi theo m u t  La Tinhế ậ ẫ ự *. Nh  v y ch  qu c ng  tr c tiên là ư ậ ữ ố ữ ướ
m t công c  dùng cho vi c truy n bá đ o Ki Tô đ c đ a vào b i c nh văn ộ ụ ệ ề ạ ượ ư ố ả
hoá trí th c c a c ng đ ng Công giáo. ứ ủ ộ ồ

Nh ng khác v i Nh t B n, ch  vi t theo m u t  La Tinh   Vi t Nam, ch  ư ớ ậ ả ữ ế ẫ ự ở ệ ữ
qu c ng , s n ph m c a s  m nh truy n bá Phúc âm t i các n c vùng ố ữ ả ẩ ủ ứ ệ ề ớ ướ
Thái Bình D ng, l i b t r , tr ng t n và lo i h n ch  nôm đã có tr c, ươ ạ ắ ễ ườ ồ ạ ẳ ữ ướ
đ  tr  thành qu c t  c a n c Vi t. ể ở ố ự ủ ướ ệ

Ch  qu c ng , s n ph m c a ngo i nhân đ n t  ph ng Tây, r t cu c đã ữ ố ữ ả ẩ ủ ạ ế ừ ươ ố ộ
l n nh p t t đ p vào môi tr ng văn hoá ph ng Đông Vi t Nam. Tr c ẫ ậ ố ẹ ườ ươ ệ ướ
tiên ch  qu c ng  là m t tay ph  tá đ c l c trong gu ng máy hành chánh ữ ố ữ ộ ụ ắ ự ồ
c a chính quy n quân s  Pháp   Nam K  n a sau th  k  19 tr c s  ch ng ủ ề ự ở ỳ ử ế ỷ ướ ự ố
đ i c a các nhà nho kháng ngo i xâm. ố ủ ạ

M t khác ch  qu c ng  cũng đ c Nhà c m quy n b o h  xem nh  m t ặ ữ ố ữ ượ ầ ề ả ộ ư ộ
ph ng ti n h u hi u đ  đ y lùi, lo i b   nh h ng c a ch  Hán, b ng ươ ệ ữ ệ ể ẩ ạ ỏ ả ưở ủ ữ ứ
Vi t Nam ra kh i th  gi i Trung Hoa, đ a Vi t Nam vào qu  đ o văn hoá ệ ỏ ế ớ ư ệ ỹ ạ
Pháp. R i đ n đ u th  k  20, các sĩ phu nho h c th c t nh tr c chi n th ngồ ế ầ ế ỷ ọ ứ ỉ ướ ế ắ  
c a h i quân Nh t tr c h m đ i Nga Hoàng   Eo Đ i Mã Thái Bình ủ ả ậ ướ ạ ộ ở ố
D ng, đã hô hào h c ch  qu c ng , xem nó nh  ph ng ti n  u h ng đ  ươ ọ ữ ố ữ ư ươ ệ ư ạ ể
chuy n t i các t  t ng ti n b , các ki n th c m i, đ  ph  bi n sách tân ể ả ư ưở ế ộ ế ứ ớ ể ổ ế
h c. Đ i l p Hán nôm/ch  qu c ng  đ ng nghĩa v i đ i l p ta/đ ch, đ i ọ ố ậ ữ ố ữ ồ ớ ố ậ ị ố
kháng/c ng tác   th  k  19 b t đ u m  đi t  đ u th  k  20, nh ng ch  choộ ở ế ỷ ắ ầ ờ ừ ầ ế ỷ ườ ỗ  
đ i l p cũ/m i, th  c u/hi n đ i. ố ậ ớ ủ ự ệ ạ



Ch  qu c ng  là m t ch  vi t còn tr  nh ng đã thu góp đ c m t di s n ữ ố ữ ộ ữ ế ẻ ư ượ ộ ả
văn hoá khá l n. Báo chí, ti u thuy t, là nh ng th  lo i văn h c ch  kh i đ uớ ể ế ữ ể ạ ọ ỉ ở ầ  
và phát tri n v i ch  qu c ng . Nh ng công trình biên kh o v  ngôn ng  ể ớ ữ ố ữ ữ ả ề ữ
h c nh  t  đi n, thu t ng , kh o c u ng  pháp, cũng n m trong lĩnh v c ọ ư ừ ể ậ ữ ả ứ ữ ằ ự
ch  qu c ng . Nói tóm l i nh ng sáng tác thu c v  các môn h c hi n đ i ữ ố ữ ạ ữ ộ ề ọ ệ ạ
đ u vi t b ng ch  qu c ng . Nói đ n văn xuôi Vi t Nam là nói đ n văn ề ế ằ ữ ố ữ ế ệ ế
(ch ) qu c ng . ữ ố ữ

Cu n sách c a chúng tôi, qua các ch ng m c tri n khai, mong r ng đã soi ố ủ ươ ụ ể ằ
sáng, đánh d u nh ng ch ng đ ng đi c a ch  qu c ng  và theo nó là ti ngấ ữ ặ ườ ủ ữ ố ữ ế  
Vi t, tr i qua nh ng cái ng p ng ng, nh ng ý ki n t ng ph n c a chính ệ ả ữ ậ ừ ữ ế ươ ả ủ
sách ch  vi t ngôn ng  d i th i Pháp thu c. ữ ế ữ ướ ờ ộ

Sách này l  ra còn m t ph n n a nh ng ch a th c hi n đ c. Ph n III s  ẽ ộ ầ ữ ư ư ự ệ ượ ầ ẽ
tri n khai đ  tài Chũ vi t và ngôn ng  trong n c Vi t Nam đ c l p qua cácể ề ế ữ ướ ệ ộ ậ  
ch ng : (1) C i cách ch  vi t; (2) Thu t ng  khoa h c và k  thu t : m n ươ ả ữ ế ậ ữ ọ ỹ ậ ượ
t  và sáng t o t ; (3) Chánh sách ngôn ng . ừ ạ ừ ữ

[ Trang tr c ] / [ Trang sau]ướ

[  Tr  V    ]ở ề  
 

K t lu nế ậ Chim Vi t Cành Nam         [  Tr  V    ]ệ ở ề  

  

Vi t Nam, Ch  vi t, Ngôn ng  và Xã h iệ ữ ế ữ ộ  

K t Lu nế ậ  

GS Nguy n Phú Phongễ



Trong công cu c truy n bá Phúc Âm   Vi n Đông vào th  k  16­17, các ộ ề ở ễ ế ỷ

linh m c đ o Ki Tô đã v p ph i m t ch ng ng i l n, đó là rào c n ngôn ụ ạ ấ ả ộ ướ ạ ớ ả
ng . Ch  qu c ng  đ c phát minh nh m gi i quy t ph n nào bài tính ngôn ữ ữ ố ữ ượ ắ ả ế ầ
ng    Vi t Nam. Mô hình này tr c đó đã áp d ng   Nh t B n, t i đây các ữ ở ệ ướ ụ ở ậ ả ạ
nhà Truy n giáo có so n th o vài cu n t  v ng và văn ph m Nh t ng  b ngề ạ ả ố ừ ự ạ ậ ữ ằ  
ti ng Nh t ghi theo m u t  La Tinhế ậ ẫ ự *. Nh  v y ch  qu c ng  tr c tiên là ư ậ ữ ố ữ ướ
m t công c  dùng cho vi c truy n bá đ o Ki Tô đ c đ a vào b i c nh văn ộ ụ ệ ề ạ ượ ư ố ả
hoá trí th c c a c ng đ ng Công giáo. ứ ủ ộ ồ

Nh ng khác v i Nh t B n, ch  vi t theo m u t  La Tinh   Vi t Nam, ch  ư ớ ậ ả ữ ế ẫ ự ở ệ ữ
qu c ng , s n ph m c a s  m nh truy n bá Phúc âm t i các n c vùng ố ữ ả ẩ ủ ứ ệ ề ớ ướ
Thái Bình D ng, l i b t r , tr ng t n và lo i h n ch  nôm đã có tr c, ươ ạ ắ ễ ườ ồ ạ ẳ ữ ướ
đ  tr  thành qu c t  c a n c Vi t. ể ở ố ự ủ ướ ệ

Ch  qu c ng , s n ph m c a ngo i nhân đ n t  ph ng Tây, r t cu c đã ữ ố ữ ả ẩ ủ ạ ế ừ ươ ố ộ
l n nh p t t đ p vào môi tr ng văn hoá ph ng Đông Vi t Nam. Tr c ẫ ậ ố ẹ ườ ươ ệ ướ
tiên ch  qu c ng  là m t tay ph  tá đ c l c trong gu ng máy hành chánh ữ ố ữ ộ ụ ắ ự ồ
c a chính quy n quân s  Pháp   Nam K  n a sau th  k  19 tr c s  ch ng ủ ề ự ở ỳ ử ế ỷ ướ ự ố
đ i c a các nhà nho kháng ngo i xâm. ố ủ ạ

M t khác ch  qu c ng  cũng đ c Nhà c m quy n b o h  xem nh  m t ặ ữ ố ữ ượ ầ ề ả ộ ư ộ
ph ng ti n h u hi u đ  đ y lùi, lo i b   nh h ng c a ch  Hán, b ng ươ ệ ữ ệ ể ẩ ạ ỏ ả ưở ủ ữ ứ
Vi t Nam ra kh i th  gi i Trung Hoa, đ a Vi t Nam vào qu  đ o văn hoá ệ ỏ ế ớ ư ệ ỹ ạ
Pháp. R i đ n đ u th  k  20, các sĩ phu nho h c th c t nh tr c chi n th ngồ ế ầ ế ỷ ọ ứ ỉ ướ ế ắ  
c a h i quân Nh t tr c h m đ i Nga Hoàng   Eo Đ i Mã Thái Bình ủ ả ậ ướ ạ ộ ở ố
D ng, đã hô hào h c ch  qu c ng , xem nó nh  ph ng ti n  u h ng đ  ươ ọ ữ ố ữ ư ươ ệ ư ạ ể
chuy n t i các t  t ng ti n b , các ki n th c m i, đ  ph  bi n sách tân ể ả ư ưở ế ộ ế ứ ớ ể ổ ế
h c. Đ i l p Hán nôm/ch  qu c ng  đ ng nghĩa v i đ i l p ta/đ ch, đ i ọ ố ậ ữ ố ữ ồ ớ ố ậ ị ố
kháng/c ng tác   th  k  19 b t đ u m  đi t  đ u th  k  20, nh ng ch  choộ ở ế ỷ ắ ầ ờ ừ ầ ế ỷ ườ ỗ  
đ i l p cũ/m i, th  c u/hi n đ i. ố ậ ớ ủ ự ệ ạ

Ch  qu c ng  là m t ch  vi t còn tr  nh ng đã thu góp đ c m t di s n ữ ố ữ ộ ữ ế ẻ ư ượ ộ ả
văn hoá khá l n. Báo chí, ti u thuy t, là nh ng th  lo i văn h c ch  kh i đ uớ ể ế ữ ể ạ ọ ỉ ở ầ  
và phát tri n v i ch  qu c ng . Nh ng công trình biên kh o v  ngôn ng  ể ớ ữ ố ữ ữ ả ề ữ
h c nh  t  đi n, thu t ng , kh o c u ng  pháp, cũng n m trong lĩnh v c ọ ư ừ ể ậ ữ ả ứ ữ ằ ự
ch  qu c ng . Nói tóm l i nh ng sáng tác thu c v  các môn h c hi n đ i ữ ố ữ ạ ữ ộ ề ọ ệ ạ



đ u vi t b ng ch  qu c ng . Nói đ n văn xuôi Vi t Nam là nói đ n văn ề ế ằ ữ ố ữ ế ệ ế
(ch ) qu c ng . ữ ố ữ

Cu n sách c a chúng tôi, qua các ch ng m c tri n khai, mong r ng đã soi ố ủ ươ ụ ể ằ
sáng, đánh d u nh ng ch ng đ ng đi c a ch  qu c ng  và theo nó là ti ngấ ữ ặ ườ ủ ữ ố ữ ế  
Vi t, tr i qua nh ng cái ng p ng ng, nh ng ý ki n t ng ph n c a chính ệ ả ữ ậ ừ ữ ế ươ ả ủ
sách ch  vi t ngôn ng  d i th i Pháp thu c. ữ ế ữ ướ ờ ộ

Sách này l  ra còn m t ph n n a nh ng ch a th c hi n đ c. Ph n III s  ẽ ộ ầ ữ ư ư ự ệ ượ ầ ẽ
tri n khai đ  tài Chũ vi t và ngôn ng  trong n c Vi t Nam đ c l p qua cácể ề ế ữ ướ ệ ộ ậ  
ch ng : (1) C i cách ch  vi t; (2) Thu t ng  khoa h c và k  thu t : m n ươ ả ữ ế ậ ữ ọ ỹ ậ ượ
t  và sáng t o t ; (3) Chánh sách ngôn ng . ừ ạ ừ ữ
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